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NMPOBJIEMbI C COUNATTN3ALUEN
NMOAPOCTKA B LUKOJIE U

KAK 3TO BIIUAET HA EINO
MHOUBUAOYATNTIN3ALAIO

AwkeHoBA K., 2KymarasuHa M., HacaHosa XK.

A6CTpaKTZ B Hawen paGOTe npencrtaBlfieH aHalnnad HEeCKOJIbKUX Hay4HbIX cTaTten o

npoGnemax ¢ counanusaymer NogpPOCTKOB B LLKOSE, a TakxKe NnokasaHa B3aMmMoCBsi3b

9TOro ¢ MHAI/IBI/IﬂyaJ'II/I3aLI,I/IeI7I. Bbinun npoaoeMOHCTPMPOBaHbI pe3ylnbTaTbl PA3NMNYHbIX

nccnegoBaHuii Ha OaHHYH Temy. Bonee Toro, Hamu GbiNN BbISIBIIEHDI aKTyalibHble

npo6ne|v|b|, a TakKXxe Npu4nHbl, CBA3aHHbIE C cou,manmaau,meﬁ noapoCTKOB M OTMEYEeHOo

TO, KaK AaHHbl€ pe3yrbraTbl nccnegoBaHUn MOTyT MOMOYb B peLLEeHNN 3TUX HACYLLHbIX

npo6rem B Hallle BPEMS.

KntoueBkle cnosa: counanmsaumnda; nHamemayannsayuna; Wwkona; nogpoCTKHU; 6yJ'IJ'II/IHF;

a6eppaHTHoe noBeneHue; ydntend; couymasibHble HOPMbIl; HAPKOTUYECKMNE BELLECTBA;

ankoronb; poresas MoAerb; MynbTUKYTNbTYpHOE 06pa3oBaHue.

Mpobnema coumanusayun nNOPOCTKOB
B LUKOSE U ee BNUSHWE Ha WX UHOMBUAOY-
anusaumio ABNAeTCA HeoTbeMSEMON U
akTyanoHou Temon B obuwectee. Ctout
OTMETUTb, YTO UMEHHO NPOLECC UHTErpu-
poBaHWs NOAPOCTKa B COLMYM OKasbiBaeT
3HauyuTenbHOE BO34enCTBME Ha POPMUPO-
BaHWe NMIMYHOCTHbIX Ka4yecTB, onpeaensto-
LLMX ero coumarnbHy porib, Be4b UMEHHO
AaHHbIA nepuoa kM3HuM obycnaenuBaeT
BbICOKYKO BOCMPUUMYMBOCTb K BHELLUHUM
dakTopam. OgHako, 3agaeTcs BOMpoC O
TOM, C Kakum pagom npobnem crankvea-
I0TCA NOAPOCTKM Ha JaHHOM 3Tane, U Ka-
Knm 06pa3om 3TO OKasblBaeT BO3AENCTBME
Ha UX camoBblpaxxeHne? HayHem c Toro,
4YTO coumanuaaums — 3TO YMEeHue UHAn-
BMOOB B3aUMOAEWNCTBOBATb C OKpYXKato-
LM MUPOM, MPOSABAAIOLLEroca B pasnmy-
HblX dopmax. Habniogaetca TeHaeHUMs
pasgeneHns nogpoCTKOB Ha onpeaeneH-
Hble MO «NONYNAPHOCTU» U UX 3HAYMMOCTH
B LUKOME rpynmnbl, XapakTepusyLwme nx

MEXINMYHOCTHbIE pasnuyng, B CrneacTBum
4yero, 3TO HeraTMBHO CKa3blBAETCS Ha Noa-
pocTKax ¢ 4edULnTOM BHMMaHUs oT neja-
roroB M OA4HOKNAccHuWkoB. Mbl nonaraem,
4YTO 3a4acTylo AaHHas npobnema akTUBHO
pa3BMBAETCSA B LUKOMbHOW cpene u npo-
ABNSETCA B COBEPLUEHHO pa3HbIX BMAAX,
Hanpumep, couuanbHOE HEepaBEHCTBO,
OynnUHr CO CTOPOHbI CBEPCTHUKOB UMK
npenogaBaTtenen, yuwemreHne B MNnaHe
BHELUHEro BmMAaa, YMCTBEHHbIX CNOCOGHO-
cTenn n 6e3ycrioBHO B NposiBNEHMM cebs.
Bonee TOro, MHorMe NOAPOCTKM CKMOHSI-
I0TCA K OEeBMaHTHOMY MOBELEHU0, MOKa-
3blBas CBOM MPOTECT NPOTUB COLMAbHbIX
HOpM, 3aknaabliBaroLWMXca B wkonax. He-
06X0QMMO TakXe OTMETUTb, YTO OrpaHu-
YEHHOCTb MOAPOCTKOB NULIb akagemunye-
CKOM AEeATEeNbHOCTbIO MOXET MPMBECTU K
oTpuuaTenbHOW counanusaumm, To ecTb
6e3 kakon-nmbo BOBMEYEHHOCTM UMW B
AONOMHUTENBHYKD TBOPYECKYH AesTenb-
HocTb (Kaunmckasa & Cwmbik ,2020, ¢.103).



CnepoBaTtenbHO, C psgoM  couuvanbHbIX
npobrem, ¢ KOTOpPbIMW CTankuBaeTcsa Noa-
POCTOK, HE UMEET YETKOro MOHATUS O TOM,
Kak npaBuMbHO CrnpaBndaTbCs C HUMKU. B
AaHHoOW paboTe genaeTca ynop Ha TOM,
HACKONbKO Cepbe3Hbl TPYAHOCTH, Npeob-
nagaroLwme B XU3HU LLKOMbHUKOB, a Tak-
Xe Kakum cnocobom MOXHO obecneyunTb
OnaronpuaTHyt0 aTMOcdeEpy B LUKOJTbHOM
XU3HM ONa JanbHenwen couuanusayum
N NpuobpeTeHnn nHanBMAYyanbHbIX N NNY-
HOCTHbIX YepT NOAPOCTKOB.

Counanusauyma noapoCTKOB B  LUKOMe
UMeeT KpanHe 3HaduTenbHOe CBOWCTBO
BNNATbL Ha TO, KaKk €ro JIMYHOCTb CMO-
XXET WHTErpupoBaTbCA M B AalbHENLLIEM
agantMpoBaTbCs B 00LWECTBO C psgoM
coumanbHbIX HOPM, 3aknagblBalOLUXCH
UMeHHO B npouecce o6yyeHus. OpHa-
KO, B pamMKax CTpeMfieHnsa K maeany Ha-
oGniopgaetca noteps MHAMBUMAYANbHOCTU
LLUKONbHMKOB, MO3TOMY [aHHOE uccnepno-
BaHWe: BNUSHWE couumanuMsaumm B LUKONe
Ha WHOMBUAYaNU3aumnio HY>XHO OTMETUTD,
Kak BaXKHbI acnekT. CTOUT OTMETUTb, YTO
o4HMM K3 npobnemaTuyHbIX aKTopoB
BNNAIOLWMX HA coumanuMsaumio noapocT-
KOB B LWKONe sBnsieTcsa 6ynnuHr. Ha Haw
B3rnNsa4, akTyanbHOCTb AaHHOW Npobnembl
3aKknyaeTcs B TOM, YTO B KaXXAOW LUKO-
ne nwbon cTpaHbl Unu ropoga, byab TO
OHa YacTHoW nnu obeobpasoBaTesibHOMN,
YNCIO XEepPTB, NOABEPTLUMXCA «OYNNHIY»
pacTeT, 1 B bnvxanwem ByayLiem MoxeT
npuBectn kK 6Gonee narybHbIM nocneg-
CTBMSIM 419 HALIEro couMyma 1 noBbICUTb
yncno obuien cTaTUCTUKM «cyuuuaa» B
LUKOMbHbIV nepuog obydeHuns. KoHctaTu-
pya hakT 0 ToM, YTO poneBas UOEHTUY-
HOCTb MMEET CBOW cnep B AUCKPUMUHA-
UuKn, oTpaxkasti oNnacHOCTb B AalfbHeuem
NOAPOCTKOB 3aHATb CBOK S4ENKY B COLMY-
Me 6e3 kaknx-nnbo npodbnem B 06LLEHUN K
peanuaauumn cebsi, Kak OTAENbHON NNYHO-
ctn. CnegoBaTtenbHO, 9Ta TEMa B HalleM
COBpeMeHHOM obLlecTBe SABNSETCA BOC-
TpeboBaHHOM B MCCNeaoBaHUM Haykou O
NCUXONOrnnN NINYHOCTK, TaK Kak CTaBUT CO-
0o 3agadvy B BbISIBIEHUN 0COB0 BaXKHbIX
hakTopOB, NOMOrarLmnx oNnTUMM3NPoBaTb
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n obesonacutb cpeay NOAPOCTKOB B LLKO-
nax. B Hawem coBpemeHHOM Mupe ans
Ka)xgoro noapoctka BaXXHO 6e3 npuob-
peTeHNs1 MCUXONOrnMYecKnx Tpaem couuma-
nn3snpoBaTbcs B obuwectBe. beccnopHo,
SABNAACH 4acTbl) 9TOW BO3pPACTHOM KaTe-
ropun, OTMETMM, HaCKONMbKO Heobxoanmo
caenaTb BbIBOAbI O TOM, Kakum oGpasom
MOXHO 06nerynTb Nepuoa coumnanuaayum
nogpocTtka Ans ero 6e3onacHon MHAUBK-
ayanunsayuu.

Hamu 6binn BeiOpaHbl 4OCTAaTOYHO HOBbIE
cTaTbM, BbinyLweHHble B 21 Beke Ans TOro,
4TO6bl COXPaHUTb aKTyanbHOCTb N HOBU3-
Hy 3Tux ctateun. [laHHble cTaTbn oTpaxa-
0T BaXKHYl ANS coumyma uHdopmaumio,
NO3TOMY Halla rpynna BbiiCHUNa Nnogpob-
HOCTW NpUYMHa-crneacTBEHHOWN CBA3N Npo-
6nembl coumanusaumm NogpoCTKOB N ero
BNUAHWUS Ha MHAMBMOYaNU3aUuMlo Ha HUX.
Hanpumep, B ctatbe Kaunmckas, A.O., &
Cwmeblik, KO.B. (2020) no HasBaHuem «CybOb-
eKTUBHOE  BOCMpUATUE  LUKOSIbHUKaMU
NMCUXONOrMYECKON 3aLlMLLEHHOCTU B NpO-
CTPaHCTBE MEXMMUYHOCTHbBIX OTHOLUEHWI C
negarorom» 6bI10 PaCCMOTPEHO BRUSIHME
pONnn y4ynUTens Ha yyYeHuka, co3garoLlero
Ans nogpoctka ©GesonacHon akagemu-
Yeckon cpefdbl, a Takxke Oblna yCTaHOB-
neHa CBS3b MeXAy Tem, YTO OTHOLWEeHue
negarora K LWKOMbHWKY UMeeT CBOW crnej
B popMMpPOBaHUN WMHANBMAYANBHOCTU U
NIMYHOCTUN NOAPOCTKA B LENOM.

Tema paHHOW cTaTbU ABNAETCA AOBOMb-
HO-TaKku HOBOW, TaK Kak B OTe4YeCTBEHHOe
BpeMs He ygenanu AOSMKHOro BHUMaHWSA
MeHTanbHOMY 310POBbIO LLKOSIbHMKA N ero
B3aMMOOTHOLLUEHUIO C Mejaroramu, KOTo-
pble He Bcerga 6bIM NONOXUTENBHBIMMN.
Takas xanaTtHOCTb B 0By4YeHUn nuib ycy-
rybnana npouecc obyyeHns gnsa yveHu-
KOB, MO3TOMY 9TO paboTa JaéT Hemarnbin
BKNag B yNnyyleHWe cucTembl obpaso-
BaHWA W noaxoda K npenogaBaHuio, npwu
3TOM B MCCNedoBaHUU MOKasbiBaeTCs TO,
Ha CKONbKO KoMdopTHasa cpeaa obyyveHus
BaXkHa Ans oby4varomxcs.

TeopeTnyeckasa 3Ha4MMOCTb OaHHOW cTa-
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TbW HanNUcaHa ¢ Lenblo packpbITb BCHO 3Ha-
YUMOCTb MHOMBMAYANBHOrO Nogxoaa k 06-
yyYeHuto, aaBas ceoboay Bbibopa pebEHKy,
He orpaHuymBas ero B NposiBrieHumn cebs.
B ctatbe Obinn B3SITbl YYEHUKU Pa3HbIX
BO3pacToB Ans nony4vyeHun 6onee obmp-
HbIX pe3ynbTaTtoB, KOTOpble NoaTBEpPXKAA-
tOT, YTO UMEHHO B NOAPOCTKOBOM BO3pacTe
YyYEeHUKN Gonee BOCMPUMMYMBBLIE K OKpY-
Xawwen cpege. Mcxoos ns atoro aBTop
CUMTaET, YTO HYXXHO AenaTb SIBHbIA ynop
Ha co3gaHuym 6e3onacHoOro NPocTpaHcTBa
Ana npenogasaTenen ¢ y4eHUKamu.

lMyTem BbIsiBNEHNA CyOBLEKTMBHONO BOC-
NpusTMS nogpocTkamyn Ge3onacHonm ncu-
XONornyeckom cpedbl Ha OCHOBE MNpuBe-
JEHHOro nuccneaoBaHusi, CTOUT OTMETUTb
BaXHOCTb BHEAPEHUS OaHHbIX pes3ynbTa-
TOB B LUKOMbl AN YNYyYLWeEHNa U CO34aHuns
B HeWn 6rnaronpuATHbIX YCIOBUIA ANs MHAK-
BMAyanMsaumm LWKOSIbHUKOB U MOCTPOEHUS
A0BEPUTESNBbHBLIX OTHOLUEHUN «YyYUTENb-Y-
YyeHuky». [lokaszaTtenn nNCUXoNormM4Yeckomn
3aWMLUEHHOCTM LUKONIbHUKOB MOryT Mo-
CNY>XWUTb WHCTPYMEHTOM B ¢opmupoBa-
HUM HaOEXHbIX WU YCTONYMBBLIX METOAMK
o0y4yeHus B obpasoBaTenbHbIX yypexae-
HUAX C YY4ETOM XapaKTepHbIX BO3PaCTHbIX
4yepT NoapocTKa.

Bornee Toro, B AaHHOM cTaTbe paccMmaTpu-
BaeTCcsa BO3JeuCTBME yuduTensa Ha doop-
MUPOBaHNe CyObEeKTUBHOMO BOCMPUSATUS

ncuxonorunyeckon 6esonacHoctu, opra-
HM30BbIBaKOLLEro GnaronpuMsaTHOro npo-
Luecca pasBuTUSA WX WMHOVBUAYANbHOCTU.
MNogyepkmBaeTcs, YTO WHAMBUAYATNbHbIV
noAaxon camum LUKOMbHUKOM B OpraHv3a-
umMm atmocdepbl 6e3onacHOCTN B CBOEM
OKPY>XEHUWN SIBNSAETCH BaXKHbIM, HECMOTPS
Ha CO34aHHble MOMOXMWUTENbHbIE YCMOBUSA
KOMMYHMKaLMN MeXAy yYMTeNemM n y4yeHu-
KOM B xo4e npenogasaHus. B xoge uccne-
aoBaHus ObINo BbIABNEHO, 4TO 25 % noa-
POCTKOB MNEPEXMBAKOT MCUXONOrMYECKYHO
He3aLWMLLEHHOCTb, «ockopbnexusy, 39
% y4aCTHMKOB BbIGOPKM OTMEYAIT MyHKT
«3acTaBAT genaTb Y4TO-NMbBO NPOTMB Xena-
HUSI» — UHCTPYKUUWN, OUPEKTMBbI, NCX0Os-
LLMe OT Nnearoros, Cy6bEKTMBHO pacLeHu-
BalOTCHA NOAPOCTKAMU Kak MPUHYXAEHWe,
Hapywatowee nx 6esonacHoctb, n 33 %
yKa3blBalOT Ha «HegobpoxenaTenoHoe
OTHoweHne». CnegoBaTenbHO, B 3TOT ne-
proa NoAPOCTOK NPUMEHSIET XapakTepHYHo
AN Hero akTUBHOCTb B B3aMMOAENCTBUM
C TakvMu Xe NpeacTaBUTENSAMU coumanb-
HOW rpynnbl, npeogoneBas HeraTuBHOE
NCUXONorn4yeckoe BO3AENCTBME, NOITOMY
BblAENSEeTCA BaXHOCTb co3aHusa 6na-
ronpuaTHOro knumara gns 6esonacHoro
pasBUTUSA NOAPOCTKA.

Camble sipkMe (pakTbl MOXHO OTHECTU TO,
4YTO B METOAOSIOrNMYeCcKMxX npumepax cra-
TbA OTHOCUT MOHATME CYOBLEKTHOCTUM B
pPacKpbITUN €ro CaMOCTOATENBHOCTU, yXe

IToka3aTe/H NCHX0JOrHYECKOH 3aIHIEHHOCTH IKOJILHUKOB, Y%

Table 1

Indicators of psychological protection of schoolchildren, %

ITapameTtpsl Cy0beKTHBHbIE OLICHKH HIKOJIbHHKOB
NCHXO0JI0THYeCKOH Hezanmniexn 3aTpyHsIOCh CKa3aTh 3auuineH
3aUHIEHHOCTH A B | C A B C A B C

Ot nyGaMyHOro yHmxkenus yuurensvmu | 0 12 [ 0 28 26 18 72 62 82
Ot ockopOIeHUS yUUTENSIMU 0 [25] 0 0 7 0 100 68 100
OT BbICMEHBAHHS YYUTEISIMU 9 12 [ 0 32 13 21 59 75 79
Ot yrpo3 yuureneit 0 [ 20 [ 14 11 16 11 89 64 75
Ot 0611HOTO 003bIBAHUS YUHTEJISIMU 12 [ 11 10 19 6 12 69 83 84
Ot ToOro, 4ro 3acraBsaT jenarb 4ro- [ 21 | 39 | 25 21 5 21 58 56 54
100 MPOTUB COOCTBEHHOTO JKEJIaHUs

OT UrHOPUPOBAHHUS YUUTEJISIMU 0 11 | 23 16 2 10 62 87 67
Ot HenoGpoxkenarenbHoro orvomenus | 7 | 33 | 9 17 11 7 76 56 84
YUUTENICH

Hpu.uewmue: A — MTajiliue HIKONbHUKH, B - NOAPOCTKH; C- CTapUINe MIKOJIbHUKH.

Note: A — younger students; B - teenagers: C

senior schoolchildren.
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BIOXXEHHON B HAC C POXAEHUS, KOHCTa-
TMPYs AaHHble akTbl Yepes3 pasnnyYHbIX
YYEHHbIX, Kak PybuHwTenH, B.. Cnoboa-
ynkoBa, K. A. AbynbxaHoBa. Mo N.A. bae-
BOW NPOBOAMIICA ONPOC, rae BONPOC CTOAS
B MNCUXONOrMYECKON 3alUMLLEeHHOCTN Ae-
Ten B Wkorne. BeiscHMNOChL, 4TO Mnagwue
Knacchbl (2-3 knacc) B cusy CBOUX HeycTa-
HOBMEHHbIX NMYHOCTHBIX HOPM He OLly-
Wwann Ha cebe NCUxmyeckoro Hacunus, a
HaobopOT cuMTanu yumnTenem MOMOLLHMU-
Kamu B ncmxonorndeckmx npobnemax. 6-7
Knaccobl, rae geTn NpoxoasiT NepexoaHbIi
BO3pacT U BO3pacTaeT UX CaMOCTOATENb-
HocTb (12-13 neT) no pesynsratam onpoca
cTaHoBUTCS Bce Gonblle npoueHTa ncu-
xonoruyeckoro Hacunus. llog ncmxono-
r’MYeCKUM OaBNEHNEM OHM UMEKT B BUAY
TpeboBaHusa B rpybon doopme unm Tpebo-
BaHWS MPOTUB UX XXeNaHWsi U OCKOpPONeHus.
Mm 6onblue npucyuwe arpeccus, 4yem 9-10
Krnaccam, NoTOMy 4YTO 3HAaYUMOCTb yuuTe-
NSl CTaHOBUTCA HauMMeHbluen. LLUkonbHu-
kam 9-10 knaccoB (15-16) ctano npucyLle
HOBasA KaTteropmsi — 370 UFHOPUPOBAHME,
TO €eCTb, KOrga yYuTenst UrHOpupYyKT KUX
KaK NMMYHOCTb.

B ctaTbe JlarytoBou, A.LN. (2020) paccma-
TPUBAETCA yxe Apyras Tema, a MMEHHO
BNUSAHME coumanbHbliX )akTOpPOB Ha MNCu-
XOMOrMK MMYHOCTU: UccnegoBaHue OT-
KNOHSAKLErocs noBeAeHUs NOAPOCTKOB.
lMposiBNneHne [OeBMaHTHOroO noBefeHus
NoApPOCTKaMM yKkasblBaeT Ha SBHOE OTKI1O-
HEeHVMe OT couManbHbIX HOPM, YTO SABMS-
eTcsa npobnemaTuyHbIM B couumanuMsaumm
NOAPOCTKA, NO3TOMY Mbl XOTENU pacCMo-
TpeTb OaHHble B cTaTbe, YTOObI caenatb
BbIBO4 O TOM, Kakume MpuUYMHbl OTpuua-
TenbHOWN coumanusaunumn MoryT ObiTb.

B nocnenHee Bpems oeBnaHTHOE rnoeseje-
HMe cTtano obwupHou npobnemon cpegu
NOAPOCTKOB, KOTOpas N3yyaeTcsa U no cen
AeHb. B gaHHOW cTaTbe aBTOp packpbin
NPUYUHBbI TaKOro noBefeHus, U Npeano-
XWUN pasnuyHble cnocobbl NpouNakTnkn
C TaKMMKU CnyyYyasiMu, HO U3-3a TOro, YTO
paHblle NOAHUMATb TakMe TeMbl cuuTa-
NOCb YeM-TO NOCTbIAHbLIM, U3YYEHNIO 3TOW
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TeMbl He npugasany ocobor 3Ha4YMMOCTH,
ee BCe elle HY>XHO paclumpsaTb N n3y4vatb
Aanblwe. ABTOp pacKpbiBaeT KOHLEMNLMIo
nposiBfieHne [OeBUaHTHOro noBefeHus
NOAPOCTKOB, W yKasblBaeT akTyarbHOCTb
aToM npobnembl, AaBas BO3MOXHOCTb
Aanblle packpbITb TEMY 4AaHHOIO UCCreno-
BaHUA. BHOM HOBOW MH(popMaLmn ctaTbs
He npefoCTaBnseT, HO JaeT BO3MOXHOCTb
pacwmnpuTb NO3HaHUA O OTKNOHSAKLWEMCS
noBegeHMn NOAPOCTKOB, U yrnyobmBLUMCH
B 3TO uUccrnegoBaHMe MCNomb30oBaTb 3TU
3HaHWA Ong BKNaga B Hayky.

BakHOCTb faHHOW paboThl 3akNYaeTca B
n3yyeHnn akTopoB BANSIOLME HA AEBU-
aHTHOEe noBefeHue NoApPOCTKOB, a Takxe
yKasblBaeT Ha MX pelueHune. ABTop paet
onpegerneHve OeBUAHTHOMY MOBEAEHUIO
NnoapOCTKOB M TO, KAKUMWN YepTaMn Takoe
noBefeHne XxapakTtepusyeTcsi, 0ObscHAA
Kak gaHHOe noBefeHue nogpocTKoB Oy-
AeT oTpuuaTenbHO BNMATb Ha MX Aanb-
Henwee npucnocabnmeaHne B obLECTBE.
B crtatbe aBTOp nokasbiBaeT BAUSAHUE
poauTenen, CBepPCTHUKOB, NegaroroB Ha
dopMnpoBaHME OEBMAHTHOIO NOBEAEHUS
noapocTkoB. ABTOp CTaTbW OOBACHSET,
Kak MOXHO n3bexaTb JaHHOW npobnemsl,
npenocTaBnsast MeToabl ANa poauTenen mn
opraHu3oBbiBass OnpeaenéHHble opraHu-
3aumn B LLKOMe AN ynyylweHus cocTos-
HUA pebEHka.

B xoge nony4veHHbIX pes3ynbraTtoB Obinu
cchopmynupoBaHbl pekomeHaauum B obe-
CneYyeHnn noApOCTKOB C AEBUMAHTHbLIM
nosegeHMeM, npodPUNakTUYECKUMN Me-
PONPUATUSMU CO  LUKOSIbHBbIM  MCUXOMO0-
rom-negarorom, B CreacTBUM Yero, 3TO
obnerunTt 3agadvy cneymanuctam obpa-
30BaTefbHbIX YYPEXAEHNA B BbIABNEHUN
abeppaHTHOro NOBEAEHUS HA PaHHUX CTa-
ANSAX N ero koppekuuio. Pesynesratbl onpo-
ca MoryT ObITb TakXe MonesHbl B paspa-
BOTKEe «NCUXONOrMYeCKon NPoPUNaKTUKN»
B NOAPOCTKOBOM nepuoae, kak obasaTenb-
HbIN NpeaMeT, 3aKknagbliBaloLlwunim 3HaHNA O
coumnanbHbIX HOpMax U COOTBETCTBYHOLLE-
ro nosegeHnsa B obuiecTtBe, cnocobCTBy-
OLLIMX CHUXKEHMIO CTaTUCTUYECKOro Yncna
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cynunga cpen LWKOJIbHUKOB-NOAPOCTKOB.

B paHHOM cTaTbe OTpaXeHbl rnaBHble npu-
YMHbI AEBMAHTHOrO NOBEAEHUSA, CNocob6-
CTBYHOLLEro B CO34aHMM y4ebHoro knuma-
Ta, a Takxe MpMBOAATCA pekomeHaauuu
ANA peleHnsa gaHHoW npobnemsbl, Tak Kak
OTKSIOHEHME OT coumarnbHbIX HOPM BrieYyeT
cobor aHTNOOLECTBEHHbIE U NPaBOHapY-
luMTenbHble aencteua. CTOUT BblOENUTD,
4YTO ynoTpebneHne CrnMPTHbLIX HaMUTKOB,
TabayHbIX W HaApPKOTUYECKUX BeLLeCTB
CMPOBOLMPOBAHO XenaHnem ObiTb B3pOC-
NblM, OKa3aTbCHA B KOMMNaHUM “KpyTbIX NiO-
nen”. Pesynbtartbl nokasanu, Y4To NOMNbITKK
camoybuiictBa N nsgesatenbcTBa: u3 42
yyacTHukoB 38% ckasanu, 4to gymanu o
camMoyOuICTBE B KAKOW-TO MOMEHT B CBOE
XW3HU, B TO BpeMs Kak 8% nbiTanuce cae-
naTb 3TO B KAKON-TO MOMEHT CBOEW XU3HU

AYMANMN NN Bbl O CYWUMAE?

Aa
38%

MBITANKCD NTM Bbi NPEANPHMHATD
NMONBITKMN CYNUNAA?

BAa

8%

Her
2%

HPABATCA 1IN BAM
KOMMNBIOTEPHBIE MIPbI?

92%

PHCyHOK 3. IonbiTku canloyGuiic‘rBa H H3/ieBaTe/ibCTBa

(NaryToea, 2022, c.78). OTmevatoTcHa oco-
Oble npodunakTU4eckne MeponpuaTUS,
Npu3biBaloLMe NOAPOCTKOB K CTaHOBMe-
HUO Oonee coumanbHO OTBETCTBEHHBLIMU
NIMYHOCTSIMMN.

B crtatbe paccmatpuBatloTCsi NOHATUE Kak
abeppaHTHOE U AeBMaHTHOEe MoBeAeHMe,
MPUYMHBI MOSIBIIEHUSI TAKOro MNoBeaeHMs
N pelleHne faHHoNK npobnembl, NO3TOMYy
3TO MOXHO OTHECTM K OAHMM W3 CaMblX
APKMX PaKTOB, ONMUCaHHbIX B cTaTbe. [pu-
MepamMu ObINo yHWXeHWe OeTen u ner-
Koe MoALy4YMBaHMe Hag UX BHELUHOCTbIO.
N nx okpyxeHuwe, roe AeTW pacnvBaroT
CNUPTHbIE HaNWUTKWU BCKOpEe 3ame4varoTcst

NX U3BMEHEHUS, TO €CTb CTAHOBATCS 3HEP-
r’MYyHee, Becernee, YyBEPeHHee U UMMyIib-
cuBHee. TakXe onbIT Haj LUKONIbHUKaMM
oT 14 po 17 neT, roe cnocobom uccneno-
BaHUS SBNSANUCb aHKETHbIE ONPOChI U UH-
TEPBbLIO NO PA3HOM YMCIIEHHOCTM rpynn, a
pesynbTaTbl 6bin NOKa3aHbl CXEMATUYHO.

Tema 06 o0cobBGeHHOCTSX counanmsauum
NoAPOCTKOB B pa3nnyHbIX obpasoBaTtenb-
HbIX cpefax onucaHa B ctaTbe [lepeBos-
knHa, C.b., & lNMepeBo3knHa, KO.M. (2022).
CtaTbd nogHMMaeT BOMPOC pPOSieBOU
NOEHTUYHOCTU NOLPOCTKOB U €e 3Hauu-
MOCTb B MHTErpupoBaHun UX B couuarnb-
Hble Tpynnbl, NoBblWawLwme adpdekTus-
HOCTb POSIEBON KOMMYHMKaLUK, 3agadven
4yero SIBMSETCH yBeNnuMYeHue couumasnbHbIX
CTaTyCcoB LUKOMNbHMKOB. Mbl xoTenu no-
HATb, HACKOMNbKO poneBasi MAEHTUYHOCTb
NOAPOCTKOB BIMSET Ha counanmaanmo nx
B obuyecTBe.

[aHHas cTaTbst 4A€T BO3MOXHOCTb NO-HO-
BOMY B3[MSIHYTb Ha TEPMUH couuanusa-
LUMS 1 NO3BOSISIET B3rMsiHYTb Ha pasHble
drakTopbl, KOTOpPbIE BAUSAKT Ha counanu-
3auuMio 1 aganTayuvio nogpocTka B obue-
cTtBe. [Ans Toro 4tobbl 3Ta paboTa BHecna
CBOW BKNlaj B HayKy HyXHO Gonblle ma-
TepuanoB Ang M3yyeHns OaHHOW TeMbl U
paboTy 3TOro aBTOpa BMOSIHE MOXHO MC-
Nnonb3oBaTb ANs AaNbHENLEro pasBUTUSA
3TON NpPoGnemsl.

TeopeTuyeckass 3Ha4YMMOCTb MpeacTaBs-
NEHHON cTaTbn sBnAeTcAa O0O0bACHEHME
CBA3M Mexay couuanusaumen u nog-
poCTKaMu, TO, Kak X OKpy>xeHne n obpa-
3oBaTenbHasi cpefa CKasblBAeTCsl Ha WX
NMYHOCTW. TakXke aBTOp NULLET O NOMb3e
AONONHUTENbHBIX OBpa3oBaTenbHbIX Yy4-
pexaeHnsax ons passutusa y pebéHka Ha-
BbIKOB KOMMYHUKabenbHOCTK, npmubasnss
coumanbHOro onbiTa U yMEHUN NposBNATb
cebs B obuyecTBe.

AKLEHTUPYeTCA BHMMaHWe Ha TOM, 4TO
BBeZleHNe MOAPOCTKOB B TBOPYECKUE MU
pasBuBalLMEe opraHusauuM  cnocooG-
CTBYET MOBLILEHNO 3PPEKTUBHOCTU KX
npoLiecca couvanusauum B obLlecTBe U
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nocrneaywowyto agantauuio B Hem. Pe-
3ynbTaTbl MCCNeaoBaHWs NPUHECYT aka-
AEMUYECKYI0 Bbiroay B CO34aHMUN YCIOBUI
BO Bcex obpasoBaTernbHbIX YYpexaeHusX,
HeobXxoauMbIX ANs peanusauumn OononHN-
TeNbHbIX TBOPYECKNX KPYXKKOB, pacKkpbiBa-
OWMX BHYTPEHHUIA MOTeHUMan noapocT-
KOB M UX TOTOBHOCTb MPOSBMSATL 3MMaTUIO
K OKpy>KatoLemy Mupy.

B ctatbe nokasbiBaloTCA pasnuumnst Mex-
Ay coumanusauuen nogpocTtkoB obyyato-
Lmxcsa B obeobpasoBaTenbHOM LKONE U
TeX LUKOMbHUKOB, nocellaowmx «soped
TBOpYecTBa Aeten u monogexur». log-
POCTKM, BOBMEYEHHbIE B JONONHUTENbHbIE
TBOPYECKME 3aHATUS, AEMOHCTPUPYIOT OT-
KPbITOCTb K MUPY, BbIPAXXEHHYO aMMNaTuIO,
pasnuyarwmx nx nyywen agantaymen B
MOANMULUMPOBAHHbIX YCMOBUAX B COLMY-
Me, KOorfa Kak LUKOSIbHUKKN obuieobpasoBa-
TenbHbIX LWKOM OTNNYAOTCA B NO3ULNOHK-
poBaHMM cebsa CKENTUYHBIMW U YNIPAMbIMMU.
AHanu3 nony4veHHbIX pe3ynbLTaTtoB MNo-
Kasan, 4YTo 3HayMMmble pasnuuus mexay
rpynnamu 6biny BbISIBNEHbI MO CTpaTerum
«KoHkypeHuusa»(tamn=3,3> tkp=2,64, p
< 0,01) n ctpaterun «CoTpyaHN4ECTBO»
(tamn = 2,9 > tkp = 2,64, p < 0,01), npwm
aTom cTtparternsa «KoHkypeHuusiy Gonee
BblpaXkeHa Yy NogpOCTKOB, OBOy4vatoLmxcs
B obwweobpasoBaTenbHON LWKOMe, a cTpa-
Terum «CoTpyaHU4eCcTBO» - Y NOAPOCTKOB,
nocewjaroWmnx [ononHuTensHo «[sopey,
TBOPYECTBA AETEN U MONOAEXUY, T. €. 4N
NOAPOCTKOB 2-1 rPynnbl XapakTepHO Mo-
BeJeHue, Lenblo KOTOPOro sIBMSiETCs pe-
3ynberart, yaosneTsopsowmii o6e CTOpPOHbI
B3anmogencTeus. Nogpoctkn 1-1 rpynnbl
Bonee CKNOHHbI K yAOBNETBOPEHMUIO CO6-
CTBEHHbIX UHTepecoB ([lepeBo3kuH & [le-
peBo3knHa,2022, ¢.39).

OgHUMM apKMMK haKTamMn cTaTbU MOX-
HO cuYMTaTb WCNoNb3oBaHWe t-kpuTepum
CtblogeHTa;  KO3(p(PMUMEHT  paHroBOM
koppenaumn CnupmeHa. [eTun, KoTopbie
obyvanucb B ABOpLUe TBOpYecTBa AeTeu
n monogexu 6binu 6onee OT3bIBUMBBIE,
SMnNaTU4Hble, YBEPEHHbIE U CTabuWibHbIE.
A petn obuieobpasoBaTenbHOM LUKOSbI
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3aMKHYTbl U HE JOBEPYMBbLI K camum cebe
xe. M. W. PoxkoBa nokasan, 4YTO 3Ha-
YyMMble pasnuuna Mexay rpynnamu Bbl-
SIBMIeHbl MO MoKasaTenam «counanbHas
apgantmBHocTb» ([NepeBo3kuH & NepeBos-
KnHa,2022, ¢.39).

B ctatbe XyTtopsiHckon, T.B. (2017) Gbinu
onuncaHbl OCOBEHHOCTU pPONeBON WAEH-
TUYHOCTM NOAPOCTKOB B 3aBMCUMOCTH
OT couumomeTpuyeckoro cratyca. CrtaTtbs
NOAHMMAaET BOMNPOC POSIEBON UAEHTUYHO-
CTW MOAPOCTKOB N ee 3HA4YMMOCTb B WH-
TErpMpoBaHuUN MUX B coumarnbHble rpynnbl,
nosblwarmLme 3pPeKTUBHOCTL PONeBoK
KOMMYHVKaLuMW, 3ajadvyen 4vero sBrseT-
CA YyBEenuYyeHue couuarnbHbIX CTaTycoB
LLIKOSIbHUKOB.

HoBu3Ha cTaTbu MHTEpecHa TeM, YTO aB-
TOp yKasan, 4YTo Tema MX uccrnenoBaHus
Aonroe Bpems yrinyobnéHHo He nayvanach,
HECMOTpS Ha 310 B paboTe pacKpbinm
TEMY PO N ee 3Ha4YMMocCTu B obLlecTBe
nogpoctka. CtaTbs npenocTtaBnseT HO-
Bble BO3MOXXHOCTU A5l pacLUMpPeHNs 3TON
TeMbl, NMOMorasa B3rfdHYTb Ha poreBble
AeneHns noApoCTKOB C APYrMX CTOPOH.
C nomowblo COUMOMETPUYECKOrO MEeTOo-
Aa, KOTOpbIA MCNonb3oBasncs Ha psgy c
TecTom gecatn dwuryp. B ctatbe gaétcs
onpegerneHve ponen B LUKOME U TO, Kak
3T0 B ganbHenwem Oyaet durypmposatb
B B3POCIION XW3HW NOLPOCTKA, TaKkXe aB-
TOp NoKasblBaeT, YTO LUKOSIbHOE AerieHne
Ha ponu B JanbHenwem JaéT xapakTepu-
CTVKM NS KaXXJoro yyawlero. 9710 uccne-
AOBaHWe OaéT BO3MOXHOCTb MOHATb, YTO
COBOKYMHOCTb BCeX (hpakTopoB nposiBne-
HUsA cebs B LIKONEe NepenneTaeTcd ¢ B3au-
MOOTHOLLEHNAMM CO CBEPCTHUKAMM.

TeopeTuyeckasi 3Ha4YMMOCTb AaHHOW pa-
6oTbl 3aknyaeTcsas B TOM, 4YTO aBTOpP
CMOI pacKpbITb HacCKOMbKO agantauus K
OKpYy>XatoLLlen cpee BrMSET Ha porb Noa-
poCTKa, TakxXe Aanu onpegeneHne B3au-
MOCBSI3U COLMOMETPUYECKOro cratyca C
pOneBoOv NOEHTUYHOCTLIO. ABTOP NULLET O
ToM, 4To Bonee NonynsApHLIM NOSPOCTKOM
ner4ye paTb onpeferieHne CBOUM OAHO-
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KNnacCHUKaM, YeM TeM, KTO MEHEee aKTUBEH
cpeau CBEpPCTHMKOB - 3TUM cTaTbs 06b-
SICHSIET, HACKOMbKO AefleHne Takoro Buaa
Ba)kHa A/1s NOAPOCTKOB, BeAb C NOMOLLbIO
TaKMX ONpeaeneHnn UM nerye HamTn ceoé
OKpY>XeHue, 1 NpMMepHO AaET NOHMMaHne
N onpeaeneHne nx NMNYHOCTM.

AHanu3 JaHHbIX B NPOBEAEHHOM Wucche-
[AOBaHMN BO3MOXEH B WCMNONb30BaHWE
MUHUCTEPCTBOM obpasoBaHus Ans adg-
hEeKTUBHOIO peLleHns npobnembl couu-
anusauyum noApoCTKOB, MyTeM ornepa-
TUBHOMO BbISIBMIEHUS PONEBLIX MoAenewn
cpeau WkonbHUKoB. MNpoaenaHHas pabo-
Ta MOXET Ha NpakTUKe YMEHbLUNTb YNCIIO
«npeHebperaemblx» YYEHUKOB, CKITOHHbIX
B MHTPOBEPCUU, TEM CaMbiM 0becneynTb
NoA4pOCTKaM MO3UTUBHYIO coLManvsaumo
N UX PONEBYIO NOEHTUYHOCTbIO.

CtaTbs packpbiBaeT 3HA4YMMOCTb YCTa-
HOBJIIEHUSI BAXXHOCTU PONIEBOWN MOAEHTUYHO-
CTW NOAPOCTKOB B AarbHeENLWen nx coum-
anusayum B onpeaeneHHbIX coumanbHbIX
rpynnax. PesynbraTbl uccnegoBaHus 3a-
KnoyalTcs B TOM, YTO MO MPOLEHTHOMY
pacrnpegeneHnio NoapocTKOB MO COUMO-
MeTpUYecKkumM ctatycam, Bbisisunocb 31%
TeX camblx «npeHebperaemMbix» LUKONbHU-
KOB, COCTaBISAOLLYIO 3HAYMTENbHYIO OO0
B MPOLEHTHOM cooTHoweHun OHK, Kak
NpaBuno, He BKIOYEHbI B cCaM Npouecc
KOMMYHMKaUUN, CTaparwTCs KaK MOXHO
MeHblle obLlaTbCsl C O4HOKNACCHMKaMW,
CKPbITHbI, U3-3a Yero ux ogHOKNAaCCHUKaM
TaKXXe CINOXHO ONnpeaennTb ux naeHtTudum-
KauMoOHHy0 ponb. B To Bpemsa kak «npea-

\

l N

Mpeanountaembie
57%

noyntTaemble» coctaBunun 57%, Bbligensto-
LLMX NX OCODEHHOCTBIO SBMSIETCS HaBbIKK
coumnanbHOW UHUUMaUUK, TMOKOCTb B WUH-
TeprnpeTtauun noBeaeHUs CBEPCTHUKOB U
CNOCOBHOCTBIO 3PP EKTUBHO  pearnpo-
BaTb Ha OTHOLUEHWE CBEPCTHUKOB (XyTo-
psaHckas, 2017, c.22).

Apknmun paktamm B cTaTbe MOXHO CYUM-
TaTb, YTO B X0A4e OnbiTa HaJ OAHMM Knac-
COM, Fde YYEHUKU Oenunncb no Krnacco-
BbIM paHram, TO €CTb OY€Hb NOMyNApHbIe
12%, panee meHee nonynsipHble 57% u
n3onupoBaHHble oT obwecTtBa 31%. Bbisic-
HUNOCb, YTO KOMMYHUKATUBHOCTb Y O4YE€Hb
NonNynsApHbIX U MEHEE NOMNYNSAPHbIX B HOP-
Me, a WHTPOBEPTMPOBAHHbIE OKasanucb
3aKkpbiTble. BO BTOPOM aHKeTUPOBaHHOM
onpoce pacnpefenunm CKpbITble fnny-
HOCTHblE KayecTBa Yepes NHTepnpeTaLmto
repoes, KOTOpble Oonblle pacnonarar K
cebe. Onpegenunu, 4TO HeKOTOpble Ae-
BYLLIKM, BbIOMpasi My>XCKUX repoeB nogpa-
3ymeBatoT cobor arpeccuMBHOCTb, CBOOO-
Ay OT coumanbHbIX HOPM.

«CBugeTenbCTBYET N LWKOMbHAA TpaBns
06 oTcyTCTBUM IPPEKTUBHOIO MyNbTU-
KyNnbTYpPHOro o0pa3oBaHUA B LUKOMbHOW
nporpammMe?» faHHas Tema NogHumaeTcs
B ctatbe Ekene, F.O., Muhua W., Ujunwa
P.E (2022). Mo npuynHe TOro, 4YTO CTaThA
3aTparmBaeT BaXkHyl npobrnemy, kotopas
BNUAET B [JalnbHenWweM, Kak Ha couua-
nu3aumio NogpocTka, Tak U ero UHOMBK-
AyanbHOCTb. /IMEHHO 3Ta Tema BroHsiet
YyerioBeka B paMKM M OKasbIBAeT MCUXO-
nornyeckoe gasrieHne. A Takxe, paccka-

MNpeHebperaembie
31%

3Be3apbl
12%

Puc. 1. [IpouieHTHOE pacnpesienieHue MOAPOCTKOR MO COLMOMETPUUECKHUM CTaTycam
Fig. 1. Percentage distribution of adolescents by sociometric statuses
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3blBaET, HACKOSIbKO BaXkHa CMSIOMEHHOCTb
HapOAoB NCKOpeHss npobnemy BynnuHra.

[aHHas cTtaTtbs NogHMMAIOT akTyanbHYHO
Temy AnanoapocTkoB. Begb MMEHHO B LWKO-
ne NoapocTKM NPOBOAAT OOMbLUYI YacTb
CBOEro BPEMEHU CTasNKMBasiCb C pasHbIMK
npobrnemamu, Hanpumep, Kak OynnuHr ot
CBEpPCTHMKOB Unn OT yuntenen. Yaule sce-
ro NpPUYMHOW M3aeBaTeNbCTB CTAHOBATCA
T€, KTO YEM-TO BbIAENAKTCA U3 TOMMbI TaK-
Xe B cnocobax camMOBbIpaXXeHUs U ToMy
nogo6bHoro. ABTOp cam yTBepXAaeT, YTo
Ansa uccnegoBaHnsa 3Ton OBLWMPHON TEMBI
HeJoCTaTovHO MaTepuanoB M paboT, Tak
YTO €e HY>XHO pasBuBaTb W Aarnblue, HO
Tak Kak cama no cebe Tema yxe aBnsieT-
CH [0OBOSIbHO-TAKN NMOfe3Hou, oHa obs3a-
TENbHO NPUroaMTbCs ANS NCNOSb30BaHUS
B AanbHenwmnx pabotax no paclumpeHuto
3HaHWW, CBA3aHHbIX C 3TON TEMOW.

TeopeTnyeckaas 3Ha4YMMOCTb AaHHOW pa-
0oTbl siBNsieTca pasbop pasHbIX BUOOB
OynnuHra CcoO CTOPOHbl CBEPCTHUKOB U
npenogasaTtenen. ABTOp nokasbiBaeT, Ha-
CKONbKO AaHHas npobnema siBnsieTcs ce-
pbe3HOW, fenasi ynop Ha nocneacTtBUsaX
Takux n3geBaTenbCTB Ha XEPTBY U TO, Kak
9TO B AanbHenwem BNUSieT Ha coumanmu-
3aumo NoagpOCTKOB B 06OLIECTBE U HA KX
nposieneHmn cebs, Kkak nuyHocTn. B cTta-
Tbe TakXe yKa3blBaeTCcs MeToabl peLleHui

Tabanma 2
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AaHHOW Npobnembl, YTO AOMXKHbI ObITb UC-
nonb3oBaHbl B 06pa3oBaTenbHbIX YYpex-
OEHUAX.

MNogyepknBaeTcs, YTO peanusauuns mMyrsb-
TUKYNbTYPHOro 0Gpa3oBaHUSA B LLKOMaXx,
obecneumBatowme dopmmpoBaHme 340-
POBbIX  B3aWMMOOTHOLLUEHUA  LUKONbHMU-
KOB-NOAPOCTKOB MPMBHECET CBOWM BKNapg
B MOCTpPOEeHue cnpaBennueon obpasoBa-
TENbHON napagurmbl C MNPEUMYLLECTBOM
GnaronpuaTHOW couuanu3auMmM n nocno-
COBCTBYET CHMXEHMIO YnCna NOAPOCTKOB,
noasepratowmxca oynnumHry. ABTOp peko-
MeHAYeT HanaXuBaTb KOHTaKT y4uTens u
yYeHuKa, NpoBOAUTb NpodunakTnyeckmne
cemuHapbl nNo 6opbbe ¢ BynnuHrom, a Tak-
Xe yaensieT 3Ha4YMMOCTb BOBJIEYEHHOCTH
BNacten B NPOMCXOAALIME WHUMAOEHTDI
(Ekene, Muhua, Ujunwa ,2022, c.14).

B Hawem obuwecTBe nogpoCTOK MOXeT
nogBeprHyTbca OynnuHry, cosepLuato-
LWK1ca no onpeneneHHomy psagy dgakrto-
POB, TaKuX Kak, paca, non, reHaep, a Takxe
poxon. B cnegcteum GynnuHra, nogpocTok
nogBepraeTca CTPECCOBbIM CUTyauusiM,
3MOUMOHanbHOMYy amcbanaHcy n B Utore
3TO NPUBOAMUT K JINHHOCTHOMY pacCTpOu-
CTBY W NOTEPU WHOMBUOYANBHOCTU, NO3-
TOMYy noayepkmBaeTca HeobxooMMocTb
BHeOPEHNA MYNbTUKYNBTYPHOro obpaso-
BaHus, obecneymBaloLLEero CnioYeHHOCTb

OnucareabHas CrarncIuka.
Hepemennnie Kareropmm Hacrora Tlpouent¥a Cpen SD OrxaoHcHI Koafpumen  Kyprozue N= BuiGopka
HHH < T [EpeKoca
Mo Kenwne Mysunna 12,110,000 49.1 423 223 174 312 -3.75 24,650,000
12,540,000 50.9
Knace 6= 2,101,000 8.5 6.87 4.24 2.54 104 3.00 24,650,000
7-i 3,835,000 156
8-t 4.105.000 16.7
9-it 3.740,000 152
JCCHTRI 3.789.000 154
L1-6 3.574.000 14.5
12-H 3.507.000 14.2
Paca/srHuveckas Beibie, He JaTHHOAMEPHKAHIULL HIIH 12,988,000 52.7 297 3.05 1.23 132 107 24,650,000
NMPUHATTICAKHOCTH TATHHOAMCPHKAHKH
Hephsle, HE NATHHOAMEPHKAHLBL HIL 3,357,000 13.6
IATHHOAMCPUKAHKI
Hcnasosssiunsie win 5.946,000 241
JATHHOAMCPHKAHITS
Auat, HE NATHHOAMCPUESHEL] N 1.446.000 59
TATHHOAMCPHKAHKA
Boe apyrue pacsi. HE HCNAHOAEIMHBIC 912,000 37
HUIN JATHHOAMCPHEAHCKHE
Hoxon Mesee §7.500 661.000 27 186 277 217 054 1.61 24,650,000

AOMOXO3KIHCTRA
$7.500- 14.999
$15,000-24.999
$25,000-34,999
$35,000- 49,999
50 000 ponnapos ma Goaes

1.185,000
2,361,000
2,468,000
3,583,000
14,392,000

10.0
14.5
584
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BCEX MOAPOCTKOB pasHbIX KynbTyp, co3aaHnsa obuiero yenoseyeckoro 6parctea. [JaHHOro
pofa obpasoBaHue BnnAeT Ha obecnedeHne GesonacHon cpeabl oOyyeHus n npouecca
couynanusauymm B Wwkonax. Cnegyet oTMETUTb, YTO No pesynbratam nccrnegosanuns 20.2%
LLUKONbHWKOB NOABEPrNNUChb OYNnAnHry, HO MHorme m3 octaBwuxca 79.8% He mornm pac-
ckasaTb 00 nsgesaTenbcTBax B UX CTOPOHY U3-3a HanyraHHocTu (Ekene, Muhua, Ujunwa,
2022, c.10). bonee Toro, 6bIN0 BbLIABNEHO, YTO 52.7% 6enbiX, HE NaTMHOAMEpPUKaHLbl N HE
naTtMHoaMepuKaHKu noaBepraTca 6onbwemy NnpoueHTy BynnunHra, ykasbiBato Ha CTOSNKHO-
BEHWEe C BUMKTUMMU3ALMA NOAPOCTKOB BHE 3aBMCUMOCTM OT KakoW-nmbo pacoBow npuHang-
nexHoctu (Ekene, Muhua, Ujunwa ,2022, c.12).

Bonblee konnyecTBo uccnegoBaTtener Tembl GynnuHra M BUKTMMU3aUUW FOBOPUNN O
BaXXHOCTU COXPAHHOCTU PasfnYHbIX KyNbTyp (MynbTUKYNbLTYpHOro obpasoBaHus) B obpa-
30BaTernbHbIX YYpeXAEeHUsX, Tak KaKk 9TO co34aeTcs €AMHCTBO U CMMOYEHHOCTb Hapoaa.
WccnepgoBaHve nokasano, YTO BHE 3aBMCUMOCTM OT pacoBOW MOEHTUYHOCTU, abCoNoTHO
BCE OHW nogeeprarTcs OynnuHry. ApMEHNSA cYMTaeTca HauMeHee eBPONENCKON CTPaHHOM
C HaUMEHbLUMM KONMM4ecTBOM crnyvaeB OynnuHra, a B JIuTBe HA0GOPOT CaMbili BbICOKUI
nokasarternsb. (Ekene, Muhua, Ujunwa, 2022, c.3).

B 3akntoyeHun, coumanmsaumsi NogpocTKOB B 0bOLLECTBE SBNSIETCA akTyanbHOW U 4acTo
ornawaemon npo6bnemoii. B ctaTtbsax, KOTopble Mbl UCMONb30Bany GbINo oNpeaeneHo MHO-
)KeCTBO (haKTOPOB, BNMSIIOLLMX HA COLManun3aLmio, Hanpuvep, kak 4eBUAHTHOE NOBeAEHNS,
KOTopoe nosiBnsieTcsi B cneactemm 6ynnuHra, 6yab TO CO CTOPOHbI CBEPCTHUKOB, yuYnTENEN,
YCTaHOBMEHHbIX PAMOK UN poanTene.

B nepByto ouepeab, 0CBOOOXAAET 1 MOMOraeT HaMm HacTpanBaTb CBOU JIMYHOCTHbLIE PaMKU
- poauTenu, KOTopble MOrnM He ocobo y4yacTBOBaTb MM UMETb APYrne NpPUYMHbI OTCYT-
CTBUS B MOMEHT CTaHOBIEHMSI 3TOrO NpoLecca, YXXe He AaBas HaaeXHOCTb pebeHKy B
Oyaywem He uMeTb Npobnem ¢ coymanuaaymen.

Tabanua 3
Buibl H3/1eBaTEIbLCTB.
Bub! usacsarensers IMpeanonaraemoe %o
KOJIMYECTBO CTY/ICHTOB 3aaupa
Hroro B/HB 24,650,000 20.2
He 3anupacres 19.664.000 79.8
Beero noaneprumxcs Syrumnry 4.986.000 20.2
Han Bamu emeroTes, 063bIBalOT HIN 3.208,000 13.0

OCKOpOISIIOT

A TaKxe yuMTens, COBCEM He 3HaLWME O HanaXnBaHUK 3blka «YYUTENb-YYEHUK» O KOTO-
POM YNOMWHanach B OAHON U3 HaLLNX BbIOPaHHbIX CTaTeN. YHUKEHUS CBEPCTHUKAMK 13-3a
OTCYTCTBUSI MAEHTUYHOCTM C HAMM UMM YCTaHOBIEHHbIX O6LLECTBOM paMoK, SBMSETCS Kak
npo6nemoli GynnuHra, Tak U uHaMBMAYyanbLHocTu. Bce meToamku, npuBoaumble B NpumMe-
pax, NOMOryT BbiSIBUTb NpodunakTMYeckme Mepbl, co3aasas 6naronpusaTHyo cpeny Ans
nogpocTka, MOTOMY YTO MMEHHO B NOAPOCTKOBOM Mepuoae NPOUCXOAUT CTaHOBNEHUE ero
nHameuga. B 6yaoyuwiem ata npobnema gormkHa mM3yyatbes ewé rnybxke Ans Toro, YTobbl
HaxoAWTb KOHKPETHbIE NYTU PELLEHMS 3TON aKTyarnbHOW Npobnemsi.
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OAFOAPDBIC KE3IHOETT XKAFbIMCbI3
OCEPINEPAIH NMCUXONOINANbIK
ANATHOCTUKACDHI (BACTAYbILL
CbIHbIMNTA)

Barankeisbl A., LUAkY ¥., AcaHani M., XXaseHoBA T., MakcyToBa XK.

AHHOTauusA: Makana HOpMaTUBTIK XXac gargapbicbl KesiHaeri 6anaHblH 4aMyblHbIH
XaFbiMCbI3 (akTOpnapblH 3epTTeyre apHanfaH. 3epTtey Mmartepuangapbl Killi
)acTafbl OKyLbINapablH, AaMYbIHbIH, KMbIH Ke3eHAepiHAe KaHaan KMblHAbIKTapFa Tan
Gonybl bIKTUMan ekeHiH TyciHyre MyMKiHAiK 6epegni. Makanaga xacTblK Aargapbic
Ke3iHAEri >XaFbIMCbI3 acepnepaiH NCUXONornanblk OMarHoCTUKachl, aTa-aHa MeH
0ana KapblM-KaTblHACbIHAAFbI KUbIHOLIKTAP, 8MeyMeTTiK-NCUxonornansik 6enimaeny
epeKLLenikTepi, 3NATKepNiK KepCeTKIiTep XaHe OanaHblH xeke OacbiHblH AaMybl

KesiHAeri Kili OKYyLUbIHbIH ropMOHanAbl OOHbLIH Tanaay KkapacTbipbinagbl.

Kint cesfep: ncumxonornAanblk AWarHoCTuKa, AOamy Ke3eH,i, Xac p[afaapbichl,

KUbIHOBIKTApP, KepCeTKiLTep, e3repictep.

bacTaybll CbIHbIN OKYLUbICBIHLIH, AaMybl
OYpPbIHFbI YaKbITTaH Kene »aTkaH Kasipri

MCUXOMNOrUSIHbIH, ©3€eKTi TaKblpbliNTapbIHbIH,
Oipi 6onbin Tabbinagbl. banaHbiH keke
TYIIFaCbIHbIH, KanblNTacyblHa XoHe gamy
yAepiciHe kepi acep eTeTiH apTypni 6uorno-
TMANbIK, NCUXONOMUASbIK XXOHE arneyMeTTiK
dakTopnap 6ap. TynfaHblH KanbinTacy 6a-
pbICbiHAA 6anaHbIH 6TNeNi Ke3eHiHae TYbIH-
AaWTblH KMbIHABIKTAP 8p agamibl apTypni
NCUXONOrnanbIK e3repictepre akeneni. Ex
MaHbI3abl biknan eTywi pakTopnap - 6ana
MEH aTa-aHa KapbIM-KaTblHaCbl, OHbIH, KYH-
AblNbIKTapblHbIH KanbinTacybl, KOFamaarbl
NCUXOnoruanblKk agantaunsara acep eTeTiH
Xafgannap xeHe OMoNornanbIK-ropMoH-
Ablk ooH Bonbin caHanagbl. Ocbl Mace-
nenep 6oubiHWa OGipHewe Taxipnbenep
eTKi3ifnreH Mmakananapzbl canbiCTblpa OTbl-
pbIN aHanu3 Xyprisingi.

BisfiH ocbl TakblpbINTbl Tangayfa anfaHbl-

MbI3Fa He ceben 6ongbl? bacTaybiw Cbi-
HbiNTaH 6acTan ap »xacecnipiMm KopLuaFaH
OpTaHbIH, KeniMmci3 xafgannapbiHa 6eniv-
Oeny aHe OHbIH TynFa Bonbin kaneinta-
Cybl eTneni keseHae opblH anaTbiHAbIKTaH
Oananap MeH acecnipimgepai 3eptTey
©3eKTi gen caHanmbl3. bacTaybllw CbIHbIN
OKYLUbICbIHbIH, By Ke3eHHEH COTTi OTYiHiH
MaHbI3bl - OHbIH >XaKblH agamaapblHbiH,
KOopllafraH oOpTacbiHbH,  3MOUWOHanAbl
XoHe oneymeTTiK acepiH TuridyiHae. Erep
Ae ocbl eTneni keseHae GanaHblH OMipiH-
Aaeri kaHparga Oip Kepi blknan KepceTeTiH
Xafgan OonfaH ke3ge, Oyn  6GanaHbiH
TYHbIMbIN  KanyblHA HeMece Kofamparbl
ajanTtauusicblHa YfKEeH 9CepiH TUri3eTiH
edi. ©p asamatTblH KacTavblHaH Kanbin-
TackaH TynfanblK KacneTTepi - MemrnekeT
KenewueriHe, XxanblKTblH CbIpTKbl 6elHeciHe
Tikenen 6annaHbICTbI.

«Xac pargapbicbl kesiHaeri 6acTaybiw
CbIHbIM OKYLUbICLIHbIH, Xeke OacblHbIH, Oa-
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MYbIHbIH, XafbIMCbI3 dpakTopnapablH ncu-
XONOrusnbIK AnarHocTukachl» gereH 6i3aid
LIONy Makanambl3ablH XeTeKLi Makanachl
6onbin TabbinatblH PyaakoBaHbiH, (2016)
MakanacblHaa aBTop 6acTaybll OKYLUbI-
CblHa acep eTeTiH apTypni hakTopnapab!
KenTipin, Xac AargapblCbIHbIH KE3EHiH Cu-
natTangbl. CoHgan-aK 3epTTeynep Xypri-
3y YWiH gafgapbIiC Ke3eHiHIH, eTyiHe acep
eTeTiH dpakTopnapabl aHblKTayFa KeMek-
TECETIH aaicTep MEH MexaHn3Maep Kapa-
CTbIpbINFaH. byriHri KyHi 6acTaybil CbIHbIM
OKYLUbIHbIH Xeke GacblH TONbIK aHblKTan-
TbiH Bip faHa aficTi atan eTy KWbIH, COH-
AblKTaH onapAblH caHbl Ken emec. bipak
apTYypni 3epTTeynepaiH KemerimeH >eke
TyNFaHblH ~ epeKkwenikTepiH aHblKkTayfa
6onagbl. CoOHAObIKTAH OKyLWbIHbIH ~ Aa-
Mybl MEH TyJIFaHblH KanbinTacyblHa acep
eTeTiH Heri3ri hakTopnap 6orbiHWa 6ana
TYNFaCbIHbIH, NCUXOMNOrNANbIK AMarHOCTU-
KacblH KamTamacbl3 eTeTiH mogenb 6ap.
Mogenbae AafgapbiCka KapCbl opekeT
eTy epekuweniktepi e kepceTinreH. byn
MakanaHblH, TakblpblObl NCUXONOrUANbIK
ANarHoCTUKaHbIH Xac AafgapbiCbl, NCUXN-
KanblKk OamyablH, Kesenainiri, Tynfa gma-
rHOCTUKacChl, 3epTTey aaicTepi MeH Mexa-
HU3MAepi CUSKTbl MacenenepiH KamTuabl.
BanaHbIH >xeke GacbiHbIH, AMarHOCTUKaChI
OoViblHWA MoAenb Herisri XeTekwi ¢ak-
TopnapAbl kKepceTeai: aneymMeTTiK pakTop-
nap MeH MNCUXonornsanblK dakTopnapabiy
3epTTey anmarbl MeH Kypamaac 6enikrepi
Oap. OneymeTTik bakTopnapra GanaHblH,
arneymMeTTiK opTaMeH/enemMMmeH Tyrnfaapa-
nblK KaTblHacbl Xatagbl. Ncuxonornsansik
dakTopnap 6anaHbiH TynfacbliH Tapbuenik
XoHe MoTuBauuanblK Geniktepaeri cyob-
eKT peTiHae, TaHbIMAbIK chepa OeHreniH
XOHe ©e3iH-63i TaHy MeH baranay geHremn-
IH KapacTblpaTblH OCbIH4AN KOMIMOHEHT-
Tepai kamTuabl. PygakoBTbiH, «[lcuxorno-
rvsanblk-negarorvkanslk  agebueTTepaiH
Ma3MyHAbIK Tangaybl, Xac [gafgapbichbl
KesiHAeri Kili MeKTen OKYLWbICbIHbIH TyIFa-
CbIH MCUXONOrUSANbIK AnarHoCTUKanaygblH,
YCbIHbIIIFAH MOAENi» MakanacblHaarbl 6a-
naHblH AamMy NpoLUeCiHiH apTypniniri Typa-
nbl 0yn garaapbic 6apnbik xepae 6onaabl
aen panengeyre MymkiHgik ©6epepi. 6a-
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nanapfa opTypni XongapmeH acep etefi
XOHe XeKe KypblnbiMAbIK KOMMNOHEHTTepre
acep eTeai, TyTacTan anfaHaa Oykin xeke
Xynere nokanusauusanarraH»(4 6.).

Hafgapbic ke3eHiHae 6acTtaybll CbhiHbIM
OKYLWbICbIHA YIIKEH ocep eTeTiH aney-
METTIK (pakTopnapabl Tangaw OTbIpbin,
MaHdunoBa asipnereH KakTtyc rpaduka-
NblK TEXHWUKacbl 6anaHblH NCUXMKACbIHbIH
Kypamgac GenikTepiH (arpeccuBTifik, UM-
NynbCUBTIMIK, 3roLeHTPuU3M, CeHiMCI3giK,
AEMOHCTPaTMBTI  aWbIKTbIK,  KYNUAMbIK,
CaKTbIK) aHblKkTayra MyMKiHOIK 6epegi.
, ONTUMWU3M, anaHJaywbinblK, Buenaikx,
9KCTpaBepcusi, MHTpoBepcus) . ATa-aHa
KapbiM-KaTblHacbl Ganara gereH apTypni
cesimaep xyneci 6onbin TabbinaTbliH 6ana
MEH aTa-aHa apacblHAaFbl KapblM-KaTblHa-
CcTbl Benek atan eTkiMm keneai. Ata-aHanap
GanameH cevineckeHae, acipece 6anaHblH,
Xeke OacblH XOHEe OHbIH IC-9pEKETIH Ka-
Obingayfa KaTbICTbl KaHO Al 9peKeTTep Xa-
cangbl? byn cypakka Bapr neH CTONMHHIH
aTa-aHanblK KaTblHacTapbl AMarHOCTMKa-
nay sgictemeciHge 6ec WwkanaHblH Tanga-
ybl ypridineai. MacwTabTtel Kabbingay-
AaH 6ac TapTy, bIHTbIMAKTaCTbIK, CUMOKNO3,
aBTOpUTaprblK runepcoumanmsaums, as
XeHinic. ATa-aHanapMeH KapbIM-KaTblHa-
cTaH Gacka, aneymeTTik daktopablH, 6ip
Kypamgac ©Geniri - aneymeTTik mapTtebe.
Byn KOMMNOHEHT YLWiH aneymeTTik TonTap-
AblH 6anafa acepi xxaHe OHbIH MapTebeci
Typanbl aknapat 6epeTiH KOMMyHUKaLu-
ANbIK AaFgbinapabl  AnarHocTukanayablH
MopeHa counomeTpuanslk agici TaHaan-
Abl. CoHpan-ak, aneyMmeTTiK (hakTopnap-
Abl 3epTTey ywiH lNaHyeHko >xaHyapnap
mMekTebiHiH agicTepi, oTbacbinblK Coumo-
rpamma agfici xaHe BarHep Kon cblHafbl
apici kemekteceni. Makanaga coHpan-ak
XeTeKLLi ic-apeKeT TypnepiHiH (OKy apekeTi
XXoHe MOoTuBaLUMsnbIK chepa) XaHe Xacka
GarinaHbICThI icikTepaiH, (KOrHUTMBTI cana,
©3iH-63i TaHy XaHe ©e3iH-e3i baranay) 6o-
nybl NCMXONOrnANbIK dakTopriap KepceTin-
reH. MHdaHTunnamai, 3eniHHiH, epikTiniriH,
CeMaHTUKanblK XagblHbl Kabblngayapl,
ce3aik norukanbelk onnayabl XeHe e3iH-e3i
Garanay MeH caHaHblH AeHrennepid 3epT-
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Tey apictemenepi kenTipinreH. banaHbiH
AaMyblHAaFbl MaHbI3bl OPblH OKY 9pekeTi
MEH MOTMBaUMAHbIH 6onybl 6onbin Tabbl-
nafbl, OHbl OKbITYAa KaH4an KUbIHObIKTAP
TYbIHOAAWTBIHBIH aHbIKTay >8He OKyLUbl-
HblH OKyFa [ereH Ke3KapacblH KepceTy
YWiH myfanimgep meH 6anaHblH 6arana-
PbIH Cypay apkblfibl aHblkTayFa 6onagpbl.
byn anTbinFaH garfobinapAbl 3epTTey YLiH
HbtoTteHa mMeH OpnoBTbiH asikTanmaraH
cennem wmetoaukachl, caHgapgbl OpHa-
nactblpy, ViMaHoBaHblH Ty3eTy CblHafbl,
WyneTte Tabnuuacekl, JlypusHbiH ce3gepai
XaTtTay wmetogukachl, 3ambausBuyeHa-
HblH Ce3fiK NnorukanblK ounay MexaHus-
Mbl kemekTeceni. CoHbiMeH kaTap Oana-
HblH, ©3iH-63i baranay aHe e3iH-e3i TaHy
NpoLecTepiHiH, KanbinTacyblga MaHbI3abl
keseHgepain, Oipi. WypabiH 6acnangarbl
MeH JlaMneHHiH aFalwbl 6anaHblH, Xannbl
Ke3 KenreH agamMHblH, CEHIMAINIK eHreuiH,
AFHM ©3iH e3i bafanayblH KepceTeTiH Mme-
Togukanap. banaHbliH e3iHiH ©3iHe aereH,
©3iHIH, AeHeciHe fereH KkapbiM KaTblHACbIH
kepceTteTiH [lMnpca XapucTiH mMeToauka-
cbl. Xannel 6anaHblH Aamy >XonblHAaFbI
e3repictep OHbIH ©3iHe AereH Kes3kapachl
XoHe aneymeTTiK, KopLlaFaH opTagafbl 63-
repictepre anoin kenegi. ABtTop Pygakosa
©3iHiH MakanacblHOa OKYLUbIHbIH [aMybl
MeH TyNFaHblH KanblnTacyblHa acep eTeTiH
Heri3ri dpakTopnap 6orbiHWa G6ana Tynfa-
CbIHbIH MCUXONOrnAnbIK AMarHOCTUKAChIH
KaMmTamacbl3 eTeTiH ModenbAi YCbIHFaH.
YCbIHbIIFAH Mogenbae acep eTeTiH Heris-
ri pbakTopnapabl XeHe aarabinapabl Kep-
ceTkeH. OfaH Koca, ocbl pakTopnap MeH
Aafgobinap KatblHaca OTbIpbIn KYPrisin-
reH 3epTTey MeToAMKanapbl MeH Mexa-
HU3MOEpiH XasFaH.

Enpairi kesek, 6yn OdpyxuHuHaHbiH (2012)
‘Ata-aHa MeH 6GanaHblH KapbIM-KaTblHa-
CblHOafbl KMbIHObLIKTAp XeHe aTta-aHanap
MEH onapablH, acecnipim 6ananapblHbIH
MiHe3-KyNnKblHOaFbl  KUbIHObIKTAp” Maka-
nacel TangaHagbl.Makanaga ata-aHa
MeH onapgblH acecnipim 6ananapbl-
HblH MiHEe3- KyNbIKTapblHbIH epeKLlesnik-
Tepi, SFHU KUbIHAbIKObIKTAPbl XanblHAA
anTbinFaH. Kasipri kesge kentereH otba-

CblHOa aTa-aHa MeH Gana apacbliHOafbl
KapbIM-KaTblHAcC »akcbl emec. Ocipece
Gananapga etneni ke3eH 6onfanga onap-
OblH  MiHe3gepi KaTTbl e3srepedi. 3epT-
TeywinepaiH nambiMgaybiHLLA On Ke3eH,
12-18 xac apanbikTapbliHga 6onaabl. byn
XacTta eMipnik KublHAbIKTapAbl NCUX0N0rn-
ANbIK TYPFbIOAH XeHyai YyUpeHy npoLleci ex,
GenceHai Typae xanfacyga, OHblH Tabbl-
cTbl 6onybiHAa MaHbI3abl ePeCEKTEPMEH,
eH angbiMeH aTa-aHanapMeH KapblM-Ka-
TbIHACTbl KOngay epekiwle per aTkapagbl,
Oyn MiHe3-KynblK yNrinepiHi4 kaneintacybl
aen antyra 6onagbl. an ocbl ke3ge ba-
nanap kebiHece Xanfbl3OblKTbl Ce3iHea;,
Kyr3enicke Xui ywblpafbill 6onagbl, ma-
xabaTTbl cesiHrici keneai, bonawakrapbl-
Ha yaunbiMgan OacTtanabl XeHe 6onfFaH
9p YyaKuFaHbl XXYPEKKe TbIM KaTTbl >KaKblH
kabbingafbill Oonbin kenedi. An eH bGa-
CTbICbl arfa makcaT KOosibl X8HEe KWblH-
AObIKNEeH Kypecyre Kyw i3gengi. AnHana-
CblHOafbl ajampapfa Kapan, onapaaH
ynri anagpl, acipece ata-aHacblHa kapar,
onapfiblH, iC-apeKkeTTepiH npoeunananab.
banara ynri faHa emec, COHbIMeEH Oip-
re KublH OMIpMiK >XafgavwnapgaH TuimAai
Kypecy ToxipubeciH KanbinTacTblpyFa
MYMKIHAOIK 6epegi. TeopusanblK TypfFblaaH
anfaHga, >kacecrnipimgep Xeke TyIFaHbl
XaHagaH kanbinTacTblpa 6GacTtaraHga,
onap VYWiH KoplaraH optaga 6onaTbliH
apObip anemMeHT maHbI3gbl. [JOCTapblHbIH,
MyFaniMmaepiHiH, CbiHbINTacTapbIHbIH Bpe-
KeTTepi, TiNTi aneymeTTik Xeni ge bana-
HbIH MIHE3-Ky/blK KarbiNTacTbIpybIHOAFbI
ncuxmkacblHa yrkeH acep etefi. bipak eH
BacTtbl 6anaHbIH yNri anaTblH 06bEKTICI on
ata-aHa. Cebebi, onap GanaHbl TyFaHHaH
G6actan Topbuenengi. banaHbliH ewmipre
KenreHge OGipiHLWi KepreHi o OHbIH aHachl,
cocblH akeci. YKacecnipim 6anaHblH ece
KenreHgeri KblpCblK MiHe3i aTa-aHacbIMeH
apajarbl KapbIM KaTbIHACTbl ©3repTyi MyM-
KiH. CoHpan xafganaa aTa-aHaHblH, Kanam
kepi 6annaHbic 6epyi e MmaHbI3abl. YKaHe
aKe-LleLleci KNbIH XXaFganFa TyCKeHae 63iH
Kanan ycrtamgbl, keriH 6ana ga e3iH co-
nan yctantblH 6onagpl. OpuHe, Gananap
aTa-aHacblHbIH, 8rCi3firiH npoeynanava-
ybl Aa MyMKiH. CoHAabIKTaH ©anaHblH, an-
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AblHOA CTPEecCCTiK CoTTepaeH OHaW LUbIFY,
KUbIH CbiHaKTapaaH cypiHben ety macene-
CiH wewyre Tbipblicagbl. ABTOp aTa- aHa-
HblH MeH GanaHblH, KOMWHI MiHEe3-KYIKbIH
aHbIKTay YLWIiH Makana aBTopbl [pyXuHu-
Ha 3epTTey XXYMbICTapbIH XYpri3reH. 3epT-
Tey MaTepuangapbl Kacecnipimaepaid
MiHE3-KyIKblHA aHanapiblH ic-apekeTi
Kanam acep eTeTiHiH TyCiHyre MyMKiHOIK
Oepepi. Makanaga anTbinFaHaan, kasipri
3aMaHfbl aneymMeTTiK opTa agamfa KubiH,
TYCIHIKCI3, CTPECCTIK Xarfgannapga oHTaun-
Nbl Wewimaepai Taby TypFbiCbiHaH XXOfapbl
TananTtap Koaabl, BMTKEHi agam emip 6olibl
apTypni Xargannapsa Tan 6onagbl, onap-
AOblH KenbipeynepiH on cybbekTuBTI Typae
KUbIH >X8He wewinvenTiH gen 6aranan
anagpl. OcCbl KMbIHABIKTAPAbl XEHY YLUiH
Gana aTa-aHacblHbIH XaHe Backa TybICTa-
pblHbIH TaXipubeciH nanganaHa anagbl
HemMece MiHe3-KyIbIKTbIH, XXaHa popmana-
pbiH 63 BeTiHwe KypacTblpa anagbl. Ochbl
3epTTey XyMbiCcTapbiHa 6apnbiFbl 60 agam
kaTbickaH. CoHblH 30 »acecnipim 6anacsl
O0ap aHa 6onca, kanfaHbl 14-16 xacTafbl
17 kb3 6ana, an 13 yn 6ana. 3epTTey XKy-
MbICbIH iCKe acblpyfa aBTopfa [leMeHTus
“Y.KapesepMmeH Kypecy cTpaTternanapbiHblH,
cayanHamacbl” xaHe Xenpak «Ata-aHa
KaTblHACbIHbIH, LUKanacbl» cayanHamachl
(LUPO) kemekTecTi. 3epTTey cayanHama
TypiHge xyprizingi. AHanap e3 6ananapsbl-
HbIH, MiHE3-KYIKbIHbIH, epeKLlenikTepiH, an
Xacecnipimaep e e3aepiHiH MiHe3-KyIKbl-
HbIH, epeKLenikTepiH atan eTyi kepek 6on-
Obl, COHbIMEH KaTap >Xacecnipimaepai
niKipiHLWe, onapablH, aTa-aHanapbIH
anaHgartbin, anasgaTtybl MYMKIH €KeHiH
KepceTy Kepek. XoHe 3epTTeyre CalKec,
KenTereH xacecnipimaep e3aepiHiH aypbic
eMec MiHe3-KyNnblk aen antaTbliHOapbiH
Oinegai, 6ipak MyHAan MiHE3-KYIbIK apKbifbl
aTa-aHanapblHblH MasacblH anybl MYMKiH
€KeHiH MorblHOamanabl. HeTuxecinae 6a-
nanapbliHblH, Kew yuKbiFa xatybl 96,97%,
eTipik cenneyi 53,33%, yu TipniriHe kemek-
Tecneyi 46,67%, o3 benmenepiHge xuHa-
maybl 53,33% ara- aHaHbl anaHgaragpbl,
e3aepi ae coHbl b6ineai. bipak kebiHece on
akT aHacblH YyanbiMgaTaTbliHblH TYCiH-
6enigi. 15 »xacecnipiMHiH 10%-bl ©3iH en-
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TipeMiH gen KopkblTkaH. OcblFaH Kapaca,
KenTereH xacecnipimgep »ac epekienik-
TepiHe opan esimwwin 6onagpl. Onap ara-a-
HacCbIMeH Ken ce3re Kericyi MyMKiH, 83iHiKiH
faHa gypbiC gen ecenTtengi XaHe eMipiH
katepre Tiryi oe a6aeH MyMmkiH. LbIHAbIFbI-
Ha Kencek xacecnipimaepaiH kebi e3iH en-
Tipy Typanbl ornangbl XXeHe OHbIH, Bipasbl
9peKeT xacanabl. 3epTTey XYMbICbIH icke
acblpyra aBTopfa “Y.KapBepmeH kypecy
cTpaTternanapbliHblH, cayanHamacoel” [e-
MEHTUS XOHe «ATa-aHa KaTblHaCbIHbIH
WwKanacel» cayanHamacsl (LUPO) Xengak
kKemekTecTi. ABTOp [pyXUHNHAHbIH anuTybl
GovbiHWwa KapBepaiH KOMMHr-cTpaterus
Typanbl cayanHamacbl Kym3enicke ylbl-
pafaH Kesge >xacecnipimgep MeH onap-
AblH, aTa-aHanapbl Kanan apekeT eTeTiHiH
Ginyre mymkiHaik 6epai. 3epTTey Xymbl-
cTapblHblH KemeriMeH Gana apekeTTepi
MEH KOMWHI CTpaTernsanapbiH aHbIKTarnFaH.
Makanafa ceHcek acecnipimgepre ka-
ThICTbl «[103UTUBTI TYCIHAIPY X8HEe ecy»,
«IMoumoHanabl KofamablK kongayabl i3-
ney», «benceHai koFamablK Kongayabl i3-
aey», «bencenai kypecy», «Kocnapnay»
XoHe «Kabbingay» CUsKTbI Kypecy cTparte-
rmanapbel  «dmouusanapra xsHe onapabiH
KepiHiciHe Hasap ayadapy», «Iblto», «[llcn-
XuKkanblk Kepi keTy», «bacekenecTik 6en-
CeHAinikTi Bacy» xaHe «O3in» cTpareru-
anapblHa kapafaHga >Kacecnipimgep xwui
KongaHatblH Kypecy Xwui KorngaHbiiagbl
Aen avta anambl3. cTpaternanapsl: «[iHre
b6et 6ypy», «backapy», «MiHe3-KynbIKTaH
6ac TapTy», «ANKOroslb MeH ecipTKiHi naw-
AanaHy» ekeHiH 6inyre 6onagbl.

OcbliHoan eTneni keseHae 6GanaHblH 63
KyHAObINbIKTApbIH ~ Gafanay npouecTepi
Xype 6actangbl. OcbifaH opan, 6i3 Xo-
nogkoea & Manoxesengiy (2014) “Kiwi
MEKTern OKYyLbIapbliHblH, agaMmrepLuinik
KYHObINbIKTApbIH JambITy Maceneci” ae-
reH MakanaHbl TaHgagblk. Makanaga
Gana esre opTtafa aHagaH kenyiHe 6an-
NaHbICTbl ©3iH ©3i ycTaybl, opTafa AereH
Genimainiri, 6enceHAainiriHiy, as ekeHAiri
3epTTey HaTuxeciHOe aHbikTanfaH. Ocbl
ManimeTTepre cyneHe OTbipbin, 6GacTa-
ybilW CbiHbINTafbl 6ananap ywiH TybICTa-
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PbIMEH XX8He XaKblH afdamMmaapbiMeH e3apa
KapbIM-KaTblHAcbl MopanbAblKk TypfblaaH
KYHAbl XXoHe MafblHanbl AereH KOpbITbIH-
Abl xacayfa 6onagbl, 6yn GananapapbiH
TyblCTapblHa AereH cyuricneHwinirin 6in-
Adipeni. bananapabl MekTenTe OKbITYObIH
anfalKkbl KyHiHEH-ak ©GacTayblll OKYyLUbI-
napblHbIH KOopLlaFaH opTa Typarnbl ap Typ-
ni TYCiHIKNeH KeneTiHAiri, mopanbe Typarnbl
yFbiMAapbl Aa, MiHe3-KblpnapblIMeH afeT-
Tepi oe ap 6acka ekeHairi ankpiH. Kenbip
Oananap gocTapbiMEH TaTy-ToTTi OWHaW-
Abl, Kenbipi kepek 6onca TinTi OMbIHLWbIKTA-
pbiH 6epyre ae pasp. An eHgi Gipeynepi
CbIpTTa OKLaynaHbIn Xypegi, esimMwin api
Tynblk Gonagpl. BbananapgblH, Mopanb-
AblK caHanapblHbIH, KOFamfa 6annaHbICTbI
YFbIMOAPbIHbIH, MiHE3-KyIblKTarbl ©3iHAIK
Aafgoblnapbl MeH aaeTTepiHiH, AaMyblH-
Aafbl OCbl anbipMaLlbIbIKTapAbl agamrep-
Wwinik Topbueci 6apbicbiHAa MekTen Ty3e-
Tyi kepek. MekTen 6inimi ecin kene xaTkaH
Xac ypnakTblH, agamMmrepLuinik TepbueciHe
egayip biknan eteai. AgamrepLuinik Tapom-
eci 6enrini xxynepge xysere acblpblnagpl.
PeHne XXunbpaiH 2 agictemeciH kapacTblipa-
TbiH 6oncak, onap “LiBeTuk — cemmuBeTuk”
apictemeci xeHe “lkona 3Bepen” Gen-
ceHAi agictemeci. “‘LiBeTuk — cemmuBeTuk”
apici GananapgblH, MaTtepuangblk XoHe
pyXaHu-agamrepLinik TopTiNTiH >Kannbl
KYHObIbIKTAPbIH aHbIKTayFa OafbITTanfaH.
O3iHe xaHe backa KopllaFaH opTafa ge-
reH TinektepaiH, 6afbiTblHA AMarHo3 Kow-
blnagbl, CON apkbiibl 6acTayblll CbiHbIN
OKYLUbINapbIHbIH, 6acbiM MopanbAblK KyH-
AbINbIKkTapbl  Xombinagwl. “LUkona 3Be-
pen” NpoekTUBTI aaicTeMeci bananapabiH
MyfFanimMre gereH KapbiM-kaTblHacblH 3epT-
Teyre GafblTTanfaH >X8HE OHbIH HaTWXe-
nepi GananapgblH, ©34epi OKUTbIH MekK-
TENTiH CypeTiH CcaHAblK XeHe canarnblK
TycCiHAipyiH 6ingipeai. PeHe XunbaiH, xyp-
risreH 3eptTeyiHe 6annaHbICTbl GipiHLUI
CbIHbIMN OKYLUbINIAPbIHbIH, TEK TYbICTapbIMEH
XOHe XaKblH afamaapbIMeH KapbIM-KaTbl-
Hac mopanbAblKk MaHbli3abl 74% KepceT-
Kilke ne 6onbin an MmyfaniMmre KyHObINbIK
kaTblHackl 6ananapabiH Tek 11% aHbiKTan-
abl, 6yn fbinbiMW - ManiMeTTepre Kapa-
Ma-Kallbl KeneTiH MaHbI3gbl KepceTKill

6onbin Tabbinaabl. YNkeH TonTapaarbl Ka-
pbIM-KaTblIHACTbIH KYHAbIMbIFbI XXeHe onap-
Aafbl yUnNeciMainik esapa apekeTTecyain,
Kypbinbicbl 6ananapgbid, 14%-biH Kypaabl.
HakTblpak avtatelH 6oncak, 6ananapabiH
39%-bl TybICTapbl MEH >XakblHOapbl YLUiH
mMaTepuanablk KyHObINbIKTapabl 6acbiv;
an 38%-bl ©34epi yWwiH maTepuangblk KyH-
AblNbIKTapabl, KbiMOaT CblAnbIKTap any-
Abl MaHbI3abl aen 6enrinereH; 6acraybil
CbIHbIN OKYLUbINApbIHbIH 12%-bl YLWiH Mi-
He3i-KeKe KanaynapblHblH anci3giriHe, xa-
yantapbl MUHUMAIK KaXeTTinikrepre Heris-
aenreH. bananapabiH Tek 11% - bl ©34€pi
YLUIH X8He KopLlafaH opTa YLiH MaHbI3bl
agamrepulinik - KyHAabinbikTapabl  6engi.
BanaHblH, ceHiMainiriH apTTbIpbIn, opTara
kapan 6ayny, e3iH e3i awybl, e3iH aypbIC
yCTayhbl, cenneyi Tikenen yctas 6eH okyLUbl
apacblHOafbl KapblM-KaTblHAcTblH, 6acThbl
cebenuwici. CoHbiMeH kaTap, OacTaybil
CbIHbIN OKYLUbINApbI YLWiH aHanacblHAaFbl
ajampapfa KaMKopJSiblKk MaHbl3gbl emec
6onbin caHanagbl. bacTaybliw mekTen xa-
CblHOAaFbl OKyLlbINap agamMrepLuinik KyH-
AbINbIKTapbl MEH TypakTbl MiHE3-KyIKbl-
HblH  JaMyblHblH  anfbillapTTapbiHbIH,
navga 60ny MyMKiHAIr TYpFbICbIHAH 3epT-
Tey TyblHAAN ocbl XacTafbl 6anaHblH Mi-
He3-KYIKbIHbIH, TypakTbl popManapbiHblH,
XoHe wuheangapiblH, agamrepuinik yn-
rinepiH KanbiNTacTblpyMEH faHa eMec,
COHbIMeH Oipre 6anaHbiH KapbiM-KaTbi-
HaCblHbIH, KanbIiNTackaH >XyneciMeH Je
GarinaHbICTbl AereH KopbITblIHAbIFA aKenin
COKTblpagbl. AgamrepLlinik gamyblHOafbl
GacTayblll MeKkTen eTneni KeseH peTiHae
caHanagbl XoHe eKi gafgapbic LweriHae
anbiHagbl. Onap TypakTbl MOpanbAblK Mi-
He3-KynblKk popmManapbiH  KanbinTacTbl-
py YLWIiH KaXeTTi xaFgaunap xacan ana-
TblH XXOHe >Xacanybl KaXeT epecekTepaiH
epekwe HasapblH Tanan eteqi. OcblHOam
Xafgannapra CaMKkec Makanafa ceukec
Y36ekoBaHbIH, MiKipiHLLIE MEKTEN >acblHa
AEWiHri xacta KaxeTTiniktrep 3-ke ©Geni-
Hegi: 1) BanaHblH XXakKblH OpTaMeH >XafbIM-
Abl AMoUMOHangbl KapbIM-KaTblHACbIHbIH
6onybl; 2) BanaHblH e3iH-e3i Garanaybl
XoHe 6Gacka agamaapmeH OannaHbICTbl
GapnblK xafgannapga KacamTblH e3iHAiK
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ic-opekeTiMeH ©OarnaHbicTbl Gonybl; 3)
Hamy ycTiHaeri )Xeke TynFa yLWiH YUPEeHLUiK-
Ti 6ona oTbIpbIn, 63 ic-opekeTiHae Gacka-
napMeH KapbiM-kaTblHacbl, KopLuafaH op-
Tara XoHe e3iHe JereH OH Ke3kapacneH
OannaHbicTa 6onybl. bacTtaybiw CbIHbIM
OKyLWbINnapbl ywWwiH ©GacbiMm MopanbapblK
KYHAbINbIK aTa-aHaMeH KapbIM-KaTblHaC
oonbin Tabbinagbl, an MyfaniMMeH XaHe
GananapgblH, ©3iHEH YrKeH TonTapbIMEH
KapbIM-KaTbIHACTbIH, MaHbI3ablfbiFbl a3,
Oyn MeKTenTeri biIHTaHblH SNCI3AIrH XaHe
BGacTaybll CbIHbIN OKYLbINAPbIHbIH, KWUbIH
OenimaenyiH kepceTegi.

MaHbI3abl acnekTinepain, Gipi 6yn 6ana-
HbIH, KOopLlaraH opTaFra 6enimgenyiHiy, aun-
Hamukacbl. Ocbl acnekTire GannaHbICThbl
IntBnHeHkoHbIH (2007) “OamyabiH CbiHU
KeseHepiHOe OKylblnapablH, aneyMeTTikK
- ncuxonoruanbik 6erimaenyidiy, auHamm-
KanblK epekwenikTepi” MakanacblH aHa-
nmnsre TaHgagblk. Makanaga ncuxukanbslk
OEeHCaynbIKTblH €H, TOMEHr| KepceTKiTepi
7, 11-12 xoaHe 15 xac apanblfblHOa TipKe-
neTiHi »xasbinagbl. JamyablH, KUblH Ke3€eH-
OepiHaeri e3repreH aneymeTTiK >Xafgau-
AblH Tanantapbl MeH >eKke TyNFaHblH
KaXeTTinikTepi, Mmyagenepi, KyHObINAbIK
Oafgapnapbl apacblHOafbl yunecimai ka-
TblHACTbl KamMTamacbl3 €eTeTiH areymeT-
TiK-ncuxonoruanblk 6enimaeny OHbIH, TO-
NbIKKaHOb! KbIBMET eTyiHe, JaMyblHa XaHe
©3iH-63i JaMbITyFa KOonaunbl Xargan xa-
cargbl. OcblfaH 6GannaHbICTbl XKYPrisin-
reH Taxipmnbe aneymeTTiK-NCUXOoNormsanbiK
Oerimgenygi Tynfa neH aneymeTTik opTa-
HblH ©3apa epekeTTecy npoueci peTiHAe
TyCiHyre HerisgenreH. Teopusgafbl epe-
xXenepai OKM OTbIpbIN, agaMHbIH, KpU3UC
nepuoabl MekTen TabanablpblfblHaH aTTan
anfaH coTTeH BacTtanaabl Jecek kaTe ce3
emMec. Atan antkaHga, oneymMmeTTiK-Ncuxo-
noruanelk 6erimaeny, amoynoHangblk ca-
yaTTbifblK AaMy areyMeTTiK XarganablH,
OipiHWI KaxeTTinik peTiHOe 3epTTengi.
ONbKOHWHHIH, MiKipiHLWE, MeKTen acblH-
Aa xeTtekwi 6onbin TabbinaTblH OKY Kbl3-
METIHIH ©HIMAINIri; epecekTepMeH XoHe
KypoacTtapbiMeH oneymeTTik HannaHbl-
cTapAdblH TabbICTbiNbIFbl; afaMHbIH  iLKi
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AYHWECIHIH, OHbIH, eMipIiK Ke3kapacTapbl-
HblH, KYHAbINbIKTApbIHbIH XX8He uaeanga-
PbIHbIH OYKiNT XXYMECIHIH CbIPTKbl KepiHici
Gonbin  TabbinaTblH MiHE3-KYMbIK epek-
weniktepi. 3eptTey TobbiHa 1,5,9-CbIHbIN
OKyLbInapsbl Kipai, byn Tontapaa 6ananap-
Aa MekTenTeri MasacbI3fblK OHTaWmnbl AeH-
revge aHblKTanabl XXeHe OKY iC-opeKeTiH-
ae kenbip KMbIHObIKTAp MEH KUbIHAbIKTap
6onabl .Onap coHagan-ak amouuoHanabl
canaga KublHOblKTapFa Tan 6onabl.3epT-
Tey HoTUXeciHOe TonblK 6enimaenviereH 5
CbIHbIN OKYLWbICbI 1 CbIHbIN OKYLUbLICHI MEH
9 CbIHbIN OKYLUbICbIHAH €Ki ece a3 ekeHAi-
ri aHbikTangbl. CoHgan-ak ,bipiHLLI CbIHbIN
OKYyLbINapbIHbIH, KenwiniriHge Tynfaapa-
NblK KaTblHacTap MeH aneymeTTiK 0enim-
AenyaiH KublHAbIKTapbl 6ap ekeHiH artan
OTKEH >6H,coAaH KeliH 6ecCiHLi CbiHbINTap
eKiHWi opblHAbl anagbl, an 9-CbiHbINTaH
KEWiH KOTOMbIXHA KypAeninikTiH a3 nanbl-
3blHa me.bipak GeciHWi CbiHbINTa emMipaiH
Gapnblk MaHbI3gbl cananapbiH4a KublH-
AblKTapabl KepceTydiH, €eH XOofapbl OeH-
reni Garikangbl. COHbIMEH KaTap, >kacbl-
PbIH cvnaTTafFbl KUbIHABIKTAP aHbIKTanfaH
Tontap ga 6ap. Onap ewmipaiH 6apnbik
Gacka cananapbiHga 6api xakcbl ©on-
ca fa, anaHgaywblfblKTblH ©Te XOfapbl
AEeHreniH kepceTTi. ANTa KeTy Kepek, OKy
GenimimeH Goapi xakcbl. OnapablH, okyaa
KMbIHObIKTAPbl XXOK, onap TiNTi eTe XakKCbl
OKMAbl XXoHe OKyaafbl TYPaKTbUIbIFbl Xak-
cbl 6onbin kenedi. Mekten okylibinapbl-
HbIH, JaMyablH, KMbIH Ke3eHaepiHaeri ane-
YMETTIK-Ncuxonorusnblk  6enimaenyiHiy
ANHaAMUKanbIK epekwenikTepiH AuarHo-
cTuKanay yLiH ocblHOan aaicTepaiH TyTac
KeweHi  KongaHbindbl:  capanTtamarblk
Garanay, cypak Kot, coumomeTpusd, Tap-
TbiNbIC enwemaepi, pedepeHToMeTpus,
PNIMNCTIH MeKTenTeri Masacbl3aHy Te-
cTi, MpuxoxaHHblH, «LlLIkana TpeBOXHOCKY,
CtoTThiH «KapTta HabnwogeHumn». lNcmxo-
norvanbik-negarorvkanblk 94icTep KelleHi
GoribiHWa 1,5,9-CbIHbIN OKyLbINapbl YLUiH
anblHFaH ManimeTTep onapabl 6enimaeny
AEeHreni MeH KublH 6enimaeny KypcCbiHbIH
cvnatbl OovibiHWAa TonTapfa Genyre mMym-
KiHaik 6epai (2 6.).
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bacTtayblIlW CbIHbIN OKYLUbIIAPbIHbLIH, AaMy
OapbicbiHOa 6anaHblH MHTennekTyanablK
KepceTKilTepi ynkeH pen aTtkapagbl. Han
ocblfaH 6i3 e3iHiH 3epTTeyi 6ap CnaByT-
KasiHbiH, (2011) “ XKac >xeTKiHWeKTepaiH
amMouunoHanabl epikTi cpepacbiHa gamblin
Kene aTkaH acep eTeTiH UHTennekTyan-
ObIK KepceTKilWTepiH 3epTTey” MakanacbiH
kapactbelpablk. Makanaga »>kacecnipim-
aepaiH,  9MouMOHanablK-epikTiKk - KkacueT-
Tepi MeH UVHTennekTyanablk AeHreunnepi
apacblHgarbl 6arinanbic 3eptTteneai. Ochbl
GoribiHWa Taxipnbe 9-12 xac apanblfblH-
Aafbl MeKTen OKyLbIIapblHbIH, 3MOLMO-
Hangbl-epikTiK canacblH AuarHocTukanay
XXoHe JambiTy GoMblHWA YW Kbl Golibl
XyprisinreH. [OuarHocTuka oapfictepi MeH
TY3eTy-AaMbITy XXyMbICTapbl cunaTTasnfaH
XoHe  amMouMoHanabl-epikTik  cepara
acepi MeKTen OKyLblnapblHbIH UHTENNEK-
TiHIH JamyblHa bIKNan eTeTiHi KepceTin-
reH. Makana 6onbiHWwa bnoHckuii Gana-
HbIH, 9-12 )XacTafbl KE3eHiH NncnxoreHesaix
e3iHaiK epekweniktepi 6ap «npenybep-
TaTThlk 6ananbik wak» gen atanasl (1 6.).
BananapablH OKYy XeTICTiriHe acep eTeTiH
apTYypNi mMacenenepiH 3epTtTen OTbIpbIM,
3nATKepnik KabinetTepaiH e3ekTi 6onybl-
Ha amouMoHanablk OnokTap, TyIFaHbIH
AamyblHa Oa, OHblH MHTENNEKTIHIH Xy3ere
acyblHa fga kegepri kenTipeTiH MyMKiH 60-
naTblH XafFbIMCbI3 ToXipnbenep acep eTyi
MYMKIH ekeHi 6omkaHaabl. MyHaan mace-
nenep KewiHipek ©GacTayblll MeKTenTeH
opTa MeKTernke Kewy Ke3iHge OKyLlblnap-
AOblH Je3afanTtauusiCbiHa acep €Tin, OHbIH
cebebi 6onybl MyMKiH. AFHK, aMmoumoHan-
Obl-epIKTIK cbepara acep eTy - WHTen-
nekTyanablKk KepceTKilTepre Ae KaTbICTbl.
banaHblH ogaH api AamMyblH aHbIKTAUTbIH
XaHa KaxeTTinikrepaiH nanga 6onybl ga-
MyablH 6apnblK Ke3eHOepi eTkeH Kesfe
navga 6onagbl XeHe MOTMBaLMAMNbIK-TA-
nanTbInblK, €pIKTI XeHe WHTennektyarn-
OblK cdhepanapblH XeTKINiKTi AeHrenimeH
FaHa 3epTTeneTiH XacTa gamyablH, Keneci
Ke3eHiHe TonblfbiMeH eTyre 6onaabl. Co-
HbIMEH, Makanaga MekTen OKyLiblnapbl-
HbIH, MHTENNEeKTyanablK >xaHe aMoLMoHan-
Obl-epIKTIK cdpepanapblHbiH, JaMybIHOAFbI
KapbIM-KaTbIHACTbl 3KCMEPUMEHTTIK 3epT-

Tey HaTwxenepi TangaHagbl. bepinreH
3epTTeyaiH MiHgeTTepi: 1) ocCbl XacTafbl
MeKTen OKYLUbINapbiHbIH 9MOUMOHanNAbIK,
epiKTi KacueTTepi MeH MHTENNEeKTIHIH e3a-
pa acep €Ty epeKLenikTepiH aHbIkTay; 2)
BacTaybll CbiHbINTAH OpTa MEKTENKe Aen-
iHF  OKyLWbIapAdblH, 9MoLUMOHanNablK-epik-
TiK canacblH SaMbITyAblH 9KCNEPUMEHTTIK
GafgapnamacbiH  93iprey XeHe  CblHay.
XKbIHBICTBIK XeTiny AafgapbICbl KesiHAeri
11-12 xacTarbl 6acTayblll MEKTENTEH OpTa
MEKTENKE KoLy XaHa arfgannapra 6eniv-
AenymeH 6arnaHbICTbl, UHTENNEKTYanablk
XOHe aMOoUMOHanabl-epikTik cana. EKiHLwi
kKeseHOoe 9-12 xac apanbifblHOarbl 227
OKyLWbl Tekcepingi: oHblH, 120-cbl 3-4-Cbl-
HbIN 6onca, 107-ci 5-CbIHbINTafbl OKYLLUbI-
nap. Cabaktap 6apbicbiHaa 6ananapfa
SPTYPIi CIOXKETTEpP YCbIHbLINAbLI, Onap Ka-
pbIM-KaTbIHAC X8He apTypni Xarfgannapga
ap0Oip OKYLLbI ©3iHiH Kanamn apeKkeT eTETIHiH,
OoCblfaH GannaHbICTbl ©3iHiH Ce3iMiH aunT-
Tol. CopaH kKeniH ©Gananap >XyprisyLwi
YCbIHFaH 6MIpAiK XXafgaaTtTapFa KaTbICThbl
cypakTapfa >xayantapibl AonTepre a-
3blM, OKbIMN, Tankbiagbl. Kiwi xxacecnipim-
AepaiH pedriekcms MeH amouunoHanapl Ty-
3eTyaiH AamyblHa ce3iMTanblfbl OCbl Xac
Ke3eHiHge ocbl B6afFbiTTa XXYMbIC iCTey Ka-
XeT [ereH KopbITbIHAbI XXacayFa MYMKIHAIK
6epeai. CapanTtay HeTwxXenepiHae keneci
OKY >XblfiblHAA OKYLUbINapAblH, MHTENNeK-
TiHIH, OaMybIHbIH, HOPMAaTUBTIK OEHreniHiH,
XOfapblnafraHblH kepceTingi, 6ipak kenbip
CbiHbINTapaa okywsbinapabiH 50% - biHAa
Aesagantaums 6ankangbl.

Hotmxenep 6GoMblHWaA  OKywbinapabiH
OCblHOAN TynfanblK Kacuettep MEH WH-
TENNEeKTKe acep eTeTiH dakTopnapabl
atan eTyre 6onagpbl: KO3FbIWTbIK, YIIKEH
XKOHe LWyrnbl KoMnaHusnapaarbl KapbiM-Ka-
TblHacka yMTbITy, XOfapbl opycTpauus,
aMoUMOHanNabIK TYPaKTbIbIK, YAMLWAKTBIK,
Kenwlin, a3 kobamxy, KeHinginik, wblHan-
bINbIK, anaHgayLwblnblK, HAO3IKTIK. BecCiHLwi
CbIHbIN OKYLUbINAapbIHbIH, KenLWingiri HeFyp-
nbIM Xofapbl 6onca, CofypnbiM onapabiH,
anangaywbinbiFbl - TeMeHaenai Hemece
KepiciHWwe ekeHairiH kepe anambi3. XXblin-
AblH COHbIHAA FanbiMAap UHTENMNEKT XaHe
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10 kepceTKiWTepPiHiH Xeke pakTopfa, an
amMoumoHanablKk KacueTTtepaiH - Tayen-
Ci3 (hakTopfa Tikenen nponopunoHangpl
GeniHyiH Gankanmbld. KanbinTacTbipyLubl
9KCNEPUMEHTKE OEWNIH XXoHe oaaH KeWiHri
oKyLWbinapablH, 6akpinay eHe akcnepwu-
MEHT TOoNTapblHAA XYPri3inreH enwemaep
OecCiHLWIi CbIHbINTbIH BacbiH4a aMouMoHarn-
Obl X8He WHTennektyangblk cdepanap
apacbiHgoa GarinaHbic 6ap ekeHiH kepceT-
Ti. OHbl cTygeHTTepaiH Gakbinay TonTta-
pblHAA Xbl1 COHbIHAA >KYPri3ifireH gak-
TOpMbIK Tangay HoTwxenepi ganengen,.
bananapablH 3KCNEPUMEHTTIK ToObIHAA
WHTENNeKT MNCUXOOMarHOCTUKaHbIH €Ki
apici OoubiHWa xeke ¢akTop peTiHAe
epeKkweneHai: auvarHocTukanblk Tangay
HaTwxenepiHe HerisgenreH 10-12 xacTarbl
OKylWbIflap  WHTENMeKT  KepceTKiwTepi
ToeMeH 6GananapgblH  aMouMOHanabIK
TYPaKTbIfbIFbl XOFapbl €KEHiH aHbIKTaabl.
EkiHWI »XaFblHaH, Koppenauuanblk Tangay
KepceTKkeHOeW, «OKbITY» OeHreui Xofapsbl,
Oipak MHTeNNeKT gaMyblHbIH opTalla AeH-
reri 6ap Gananap MektenTteri gesagan-
Taumgara kebipek yuwblpangbl; UHTENNEeKT
KoahPULUMEHTI KOMMYHUKATUBTI Hemece
SMoUMoHanablK KacnettepmeH GannaHbl-
CTbl; EpIKTIK KacueTTep apKallaH 3aMoLmo-
Hangblk Hemece KOMMYHUKaTUBTI Kacuet-
TepmeH GannaHbicTbl. CTyaeHTTepaiH, 1Q
MEH epiKTi KacueTTepiHiH, apacbiHOa Tike-
newn GarnaHbIC opHaTbiNMaraH. Eki XblHblI-
ctafbl 6ananapga gnHammkaga yctemaik
MeH epikTik kacneTTep apacbiHAa kepi ban-
naHbic 6ap. COHbIMEH, OCbl XXac Ke3eHiH-
aeri 6bananapgblH, Aamy AMHaMUKacbiHOA
TYIIFaHbIH, VHTENNEKTIMEH >X8HEe amouun-
oHanabl-epikTiKk  KacMeTTepiMeH e3apa
GarinaHbICTbl KOMMYHUKaTUBTI KacueTTep,
YIIKEH MaHre me. KapbiM-KaTblHacTbIH, An-
HaMM3Mi MeH amoumoHanabl 6osybl 9-12
XacTtafbl OananapgblH TabbICTbl aney-
MeTTEHYIHe XXoHe onapAblH, UHTENNEKTIHIH
AamMyblHa Tikenen 6arnanbicTbl. COHbIMEH
Oipre, aKCnNepuMeHT HaTumXKenepi kepcet-
KeHaen, aMmoLmoHanabl-epikTik cpepaHbiH
KanblNTacybl MHTENMNEKTIHIH gaMyblHa Ti-
Kenen acep etepni. XKyprisinreH akcnepu-
MEHT acep eTy Ke3iHOe OKyLblapablH
WMHTeNNeKTyanablk KepceTKilTepPIHiH e3re-
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pyi MYMKiH eKeHiH KepceTTi. 3epTTey Xyp-
risy ywiH LlykepmaHHbIH GecCiHLWi CbIHbIN
OKyLUblNapblHa apHanfaH «O3iH-e3i JaMbl-
Ty ncuxonorudacel» Oargapnamacbl 3ept-
Tey MakcaTblHa CalKeC KeneTiH dnemMeHT-
Tep eHrisinin kongaxbelnfFaH. byn ockl xac
YWiH amMoumoHangbl MaHbI3gbl Matepuan
OoNblHWA CTyOeHTTepAiH ©3 Kyhnepi MeH
MIHE3-KYIKbIH Ke3eK-Ke3erimeH MIiHOeTTi
TypAe aybi3lwa xaHe xasballa Typae kep-
ceTy; aMmoumoHanablk 6noktapabl, kerbip
TOCKayblngapabl XXOK YLWiH apT-Tepanus
cabakTapblH eHri3yai kamtuabl. OFaH Koca
KOCbIMLUA aknapart any YLWiH ceri3 cum-
nToMablK KeweHaepai aHblkTaymeH [0O4
(OomM-gepeBo-4yenoBek) adici KonaaHbin-
Abl.

EHai 6anaHbiH gamyblHa acep eTeTiH 6uo-
noruanelk  dakTopnapgbl  kapacTtblpcak,
oHAa Oyn Kiwi MeKTen OKyLbINapbiHbIH
ropMmoHanablk ¢oHbl 6onbin Tabbinagwl.
ByfaH opan 6i3 JlaBpos, Kypawswunu, &
CtpykoBTbiH (2016). “ OkywbinapAabliH, KaH
capbiCyblHOafbl kankaHwa 6esiHiH cneun-
douKanblk aHTUAEHenepiHi4 ropmoHangbl
XargaribiH 6aranay” makanacblHa Hasap
aygapbin, aHanuare angblk. Makanaga
3KONOrusanblK KayinTi anmakTa TypatbiH 8
6eH 16 xac apanbifbiHOafbl 169 OKyLUbI-
HblH WMMYHAObIK >KafFgakblH, KankaHwa
Oe3iHi{ ropmoHangbl KelweHiH 3epTTey
HaTuxenepi 6epinreH. bakbinayra leH3a
obnbicbl lNeH3a aygaHbiHbIH, engi MekeH-
aepiHgeri mektentepae OkuTbiH 8 6eH 16
Xac apanblfbliHAaFbl 169 OKyLUbl KATbICTHI.
CayanHama kesiHge Gapnblk 6ananapga
Xegen aypy XaHe co3sblniMarnbl coMaTuka-
nblK natonorusa 6onvaraH. Mekten oKy bl-
napbl ©3 Ke3eriHae XblHbICbl OOMbIHLLA €Ki
Tonka 6eniHAi: kbidgap kaHe ynagap Toobl.
AngblH ana keseHae MekTen OKylbina-
PbIHbIH TenkyXXaTTapbl MeH aHTponome-
TPUANbIK ManiMeTTepi XasblFaH cayan-
Hamanap Xibepingi. 3epTreyre KocyablH
MIHOETTI LWapTbl KaH CblHAMacbliH anyfa
aknapaTTaHOblpbiiFaH KesiciMre Kon Koo
oonabl.

3epTxaHanblK 3epTTeynepre Colkec, Ken-
TEereH MeKTen OKyLbinapbl UMMYHOro0y-
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NVHHIH, opTalwa MaHAepiH kepceTTi, Bipak
Kenbipeynepi TOMEHT i XaHe XOfapfbl LLEK-
Tepre xaTagbl. KewnbipeynepiHgoe faHa
aybITKybl 6ankanFaH. IMMyHOrno6ynuHiHiH
MeriLLEPIHIH XXOfapblnaybl KankaHwa 6esre
acep eTeTiH arpeccusnblk dakTopablH 60-
nyblH pacTanabl. byaaH weiFaTbiHbI, ayTo-
aHTMaeHenep NaToNornsAHbIH, KIMHUKanNbIK
KepiHiCiHe [OeniH 3epTTeneTiH agamMHbIH
kankaHwa 6esiHgeri esrepictepaiH map-
Kepnepi 6onbin Tabbinagbl. VMMyHObIK
CTaTYCTblH, aybITKybl KankaHwa O0e3iHiH,
KbIBMETTepi CoMKeC Kernmeyi >XoHe OHbIH
Dacka opraHgapMeH KapbliM-KaTblHacbIMEH
e3apa OarnaHbICTbl, acipece Kpidgapaa
Xypeai. Aykbimabl 3eptTeyre 8 6eH 16 xac
apanbifbliHgafbl 169 MekTen oKyLWbICbl Ka-
TbiCTbl. MeKTen okyLubinapbl MEH epecek
TypFblHOApAa TUPEOTOKCUKO3AbIH >KaHe
rMnoTMpeo3ablH AamyblH bonasipmay yLliH
3epTTeymeH ganenaeHreH Tupeo-But mu-
Hepangbl KelweHi KongaHbinFad. byn mu-
Hepangbl KeWeHHIH KypamblH4a KenTereH
Makpo-MuUKpoanemMmeHTTep 6ap NOTeHTun-
na kankaHwa 6e3iHiH, XXYMbICbIH Kanbinka
KenTipyre blknan etegi, kankaHwa 0esiHiH
aypynapbliHbIH, angblH any yLwiH KongaHbl-
nagbl.

MakanambI3blH XXapKblH COTTepiHe Ke-
neTiH 6oncak:

* OTneni KeseHnaeri >xacecnipimaepain
aTa-aHacblH e3[epiHe Kon >Xymcayfa
apekeTiMeH KOpKbITybl  ([ApyXUHUHA,
2012).

» Ken xacecnipimaep KublH XargaifFa Tan
bonfaHga aTa-aHacbliHaH emec, AocTa-
pblHAH KOMEK cypayfa XVriHyi, Hemece
YMbITY YLUIH TEMEKI LWery MeH iWwimaikke
Oepinyi (ApyxuHuHa, 2012).

» bBacTaybllW CbIHbIN OKYLLbLICHI XXaHa MeK-
Tenke ayblCKaHOa kaHa opTafa b6enim-
Aeny kublHFa corybl (CnasyTckas, 2011).

* bananapgbiH, 77% - bl Martepuan-
AbIK  KYHAOBINbIKTLI  BipiHWI  OpbIHFa
KOtobl aHe 11%-bl agamrepLuinik KyH-
AbinblkTapabl TaHgaybl (Xonoakosa, &
Manoxsen, 2014).

+ Tynraapanblk KapbiM-KaTblHac cana-
CblHAA KMbIHAbIKTAP 1-CbIHbIM OKYLUbINa-
pbl apacbliHga kenten ke3gecyi (Jluteu-
HeHko, 2007).

* Kypoeni ncuxukanblk Tyffa peTiHae
OHbIH, 6GMONOrMANbIK, NCUXMKASbIK XaHe
aneymeTTik dakTopnap 6ip-6ipimeH
ThIFbi3 6arnaHbicagbl (Pyaakosa, 2016).

*  VIMMyHOrnobynumHiHix MesLepiHiH
XOfapbinaybl KankaHwa 6e3re oacep
eTeTiH arpeccuanbiK dpaktop 6onbin ca-
Hanagbl (JlaBpoB xaHe T.6., 2016).

Ocbl ManimeTTepAi KapacTbipa OTbIpbIn,
kasipri keage 6acTtayblll CblHbIMN OKYLUbI-
napblHbIH SMoUMsaHanNabIK KyWi XXaHe ncu-
XUKanblK CaHacbl aneymMeTTiK OpTaHblH
XaFbIMCbI3 (bakTopnapblHa eTe cesimTan
Gonbin KeneTiHiH awblk anTyFa Gonagpl.
AFHK, XacecnipiMHIH XXeke famy yaepiciHe
Keneci NyHKTinep Kepi acepiH Turisyi Mym-
KiH: OHbIH OTOacbl, 4OCTapbl, BneyMeTTiK
Xeni, ropmMaHangblk ¢OH, eMIpniK KyH-
AblnblkTapbl. Agam Xac gargapbICbl Ke3iH-
Ae O>KOfapbl auTbififaH MacernenepmMeH
Kesgecegi xaHe 6anaHbliH xeke Tynfa 6o-
nbin KaneinTacybl eTneni keseHae MaHblI3-
Abl 6onbin caHanagbl. Ocbl Makanagarbl
XacecnipimgepaiH ncuxukanblK LamMyblH
3epTTeyre apHarnfaH aficTepaiH XaHe ca-
yanHamanapAblH HaTUXenepiH Tankbina-
ybIMbI3 Kenwwifnikke navganel 6onabl gerex
ongambI3.



26 KAZGUU LIBERAL ARTS DIGEST - LITERATURE REVIEWS

NANOANAHBINFAH SAEGUETTEP:

1) PynakoBa O. (2016). “ Ncmuxonornyeckas AgnarHoCTMKa HeraTUBHbIX (OaKTOPOB pa3Bu-
TUS IMMHOCTU MITaLero LWKOSTbHUKA B Nepuoa KpuancHoro sodpacta’” https://cyberleninka.ru/
article/n/psihologicheskaya-diagnostika-negativnyh-faktorov-razvitiya-lichnosti-mladshego-
shkolnika-v-period-vozrastnogo-krizisa

2) OpyxnHnHa A. (2012). « TpyaAHOCTU B AETCKO POANTENBCKNX OTHOLLIEHME U coBnaja-
IoLme NoBeAeHNsa poanTenen n nx geTen nogpocTkoBoro Bo3pacta” (128-134)

https://cyberleninka.ru/article/n/trudnosti-v-detsko-roditelskih-otnosheniyah-i-
sovladayuschee-povedenie-roditeley-i-ih-detey-podrostkovogo-vozrasta/viewer

3) Xonogkosa O., & Manoxgsen C. (2014). “ K npobneme pa3BuTusi HDaBCTBEHHbIX LiEH-
HOCTEeN MnagLunx LWKONbHUKOB”

https://cyberleninka.ru/article/n/k-probleme-razvitiya-nravstvennyh-tsennostey-mladshih-
shkolnikov/viewer

4) JntBnHeHko H. (2007). “OuHammnyeckne oCobeHHOCTM coLumnarnbHO-NCUXONOrnYeCcKom
ajanTauumm LLKONbHUKOB B KpUTUYECKME nepuoabl passutna’

https://cyberleninka.ru/article/n/dinamicheskie-osobennosti-sotsialno-psihologicheskoy-
adaptatsii-shkolnikov-v-kriticheskie-periody-razvitiya/viewer

5) CnasyTtckaa E. (2011). “UccnepoBaHne WMHTENNEKTyanbHbIX Nokasatenen mnaa-
LUMX NOAPOCTKOB NpU pasBMBaloLLEM BO3OEMCTBUM HA UX SMOLMOHANbLHO-BOSEBYO Ce-
py” https://cyberleninka.ru/article/n/issledovanie-intellektualnyh-pokazateley-mladshih-
podrostkov-pri-razvivayuschem-vozdeystvii-na-ih-emotsionalno-volevuyu-sferu/viewer

6) Naspos A., Kypawsunu J1., & CtpykoB B. (2016). “OueHka ropMmoHanbLHOro crary-
ca cneunduyeckmx aHTuTen WMTOBUAHOW Xenesbl B CbIBOPOTKE KPOBWU Yy LUKONbHUKOB”
https://cyberleninka.ru/article/n/otsenka-gormonalnogo-statusa-i-spetsificheskih-antitel-
schitovidnoy-zhelezy-v-syvorotke-krovi-u-shkolnikov



NIMHHOCTWN?

Baxpomosa A., N3Tteneyosa K., Kum N

27

ncuxonorma nM4MHOCTU U
r’EHOEPHAA CMNNELUNPUKA. KAK
r’EHAEP BJIIMAET HA CTAHOBIJIEHUE

AHHOTaLI,VIFIZ B Hawen pa60Te npenocTtaBiieH aHaliM3 HECKOJIbKMX Hay4YHbIX cTaTen

KacaTelibHO BJIMAHUA reHaepa Ha MNCUxXonornto NMYHOCTWU. rlpOp,eMOHCTpVIpOBaHbI

pe3ynbratbl 3MNUPUYECKUX nccnegoBaHuUi B OTHOLLEHUM OaHHOM KoHUenuun B

cambIX pasHbIx cdepax: obpaszoBaTenbHOW, NPodecCnoHanbHOM, 3MOLMOHAaNbHOWN

N NMYHOCTHOW (MEepexuBaHWe YyBCTBa BMHbI, XXW3HECTOWKOCTb, (POPMMPOBAHME

J'IW-IHOCTI/I). Takxxe Mbl BbISIBIISIEM aKTyallbHble I'IpO6J'IeMbI, CBA3aHHbIE C FeHD,epHOI7I

MOEHTUYHOCTbHO, 1 NpeanofiaraemM BO3MOXHbI€ MYTU UX PELUEHNA.

KntoueBble cnosa: reHgepHaa MOEeHTUYHOCTb, reHaep, ncmxonoruna, CtaHoBleHune

JINYHOCTW, reHaepHble pa3nnyna, ncnxonorna NM4YHOCTU, redaepHas CI'IeLI,I/I(bVIKa

Hayka — 310 Bcerga ob6wumpHasi, ocnopu-
Masi, MMeLass MHOXECTBO acrnekToB U
Teopui cuctema. lcuxonorns obpasoBa-
HUA Takxe npeactaBndeT u3 cebsi Hayky,
Takmm o6pasom, oHa MMeEET psa CNOPHbIX
CTOPOH M B3rnggoB. B aHanuaupyembix
HamMn cTaTbe rOBOPUTCHA O 3HAYEHUMU TEH-
Aepa B CTaHOBMEHUM NIMYHOCTU YENOBEKA.

leHaepHble 0COBEHHOCTU UrpatoT BaXHYHO
posib B JanbHeNLWeM passBuTum nHameuaa
B COLManbHO-NCMXOSIOrM4YeckoM nraHe, a
Takxke B onpefeneHnmn Xn3HeHHoOro n kKa-
pbepHOro nyTn. Passutne NUYHOCTU - 3TO
AENCTBUTENBHO OYEeHb TPYAHbIA, CUHTETU-
yecknin npouecc. B Hero BxoguTt 6onbLioe
KONMYeCTBO 3NEMEHTOB O6LLEHNS C OKpY-
Xawwumm nrogbmMm 1 ctumynoB. O4veHb
BaXXHYIO POSib UrparoT ero HaBblKM KOMMY-
HUKauuu, NO3HaHUA MuUpa U ero gesTerb-
HoCTb. CTaHOBMEHMNE NINYHOCTHU - ATO BCET-
[a O4YeHb J0Mrnr npouecc, Ha KOTOpbIN
TakXXe BNUSET Halla reHaepHas MaeHTUY-
HOCTb. Yenosek npakTuyeckn Bcerga Kom-
MYHULMpPYET ¢ obuiecTBoM. [NepBbili ONbIT
OH nony4aet ¢ poautensmu, bpateamu u
cecTpamu, poacTBeHHWKamu v T. 4. Oa-
nee oH Bce 6onblue Ha4YMHaEeT BbIXOAUTL B
couunym, T. €. nOeT B OEeTCKUN caf, LLKOony.

BceM M3BECTHO, YTO OrpOMHOE BIMSIHWUE
Ha TO KaKMMK Mbl BbIpaCcTEM OKa3bIBalOT B
nepByl0 ovepedb HalM poauTenu yepes
BOCNMTaHue n obyyeHne. Henocpeacreek-
HO OT couMyma 3aBUCUT KakK Mbl MOEHTU-
duumpyem cebsa B XKMU3HU U C KaKUM FeH-
aepomM. Yepes couuwanusaumio MHAMBUG,
nonyyaeT 3HaHWs, HaBbIKW N 3MOLMOHasb-
HOCTb, KOTOPbIE HYXXHbl ANs agantauum B
Mupe, B obLlecTse.

OTa Tema OencTBuUTeNbHO BocTpeboBaHa
Ha JaHHbIA MOMEHT T. K. Mbl MOXEM Ha-
6nogatb B COBPEMEHHOM MUpPE Hemarnoe
KONMMUYECTBO MCUXONOrMYECKUX, IKOHO-
MUYECKNX, MOSIUTUYECKUX M COoLManbHbIX
npobnem, cBsA3aHHbIX C HeW. Hanpumep,
MHOIMe poanTENn elle OO0 POXOAEHUN pe-
GeHka meyTaloT 06 onpeneneHHOM none.
M korga peanbHOCTb He COOTBETCTBYET
NX OXWAAHWUSIM, MHOTME CYMNpPYrn He XOTAT
NPUHUMATL 3TOT (PaKT, BO3MOXHO Jaxe n
Ha 6eccosHaTenbHOM ypoBHe. VI Mbl BU-
AUM KapTUHY, Kak Hanpumep cbiHa oaeBa-
0T B XXEHCKYIO ogexay U gapaTt emy ae-
BMYBbW UTPYLLUKW, yKpawleHus. A poguTenu
FrOBOPAT: «OH ele ManeHbKUn He MOHU-
MaeT», HO 3TO BCE MOXET ANUTbCA MNoKa
pebeHOoK B LUKOMy He NonaeT unu gaxe
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ponblwe. Begb TOYHO He onpegenuTsb,
korga pebeHoK HauMHaeT BCe MOHUMaTb,
39TO uHAMBMAyanbHo. VIMEHHO B OeTcTBe
Mbl MOMyYaem nepeble amoumm n obpasbl,
KOTOpbl€ NMOTOM BCMJIbIBAOT BO B3POCION
Xu3Hu. N B panbHernwem, korga pebeHok
BblpacTeT OH ByaeT NposABNATbL CBOO NINY-
HOCTb MMEHHO Tak, Kak naeHTudnymposan
cebsa B geTcTBe T.e. ¢ Kakmm nosiom. [oa-
TOMY Mbl B35iK 3Ty TeMy, YTOObl N3y4nTb
Kak Halla nonoeas naeHTudmukauus Bnms-
€T Ha Hawy NCUXUKY B LIENOM.

Mbl BbiGpanuM AOCTaTOYMHO HOBbIE CTaTbM,
BbiNyLLeHHble B XXI Beke, KOTOpble Moja-
XOOAT ANs Hawewn TemaTtukn. B aaHHbIX
CcTaTbsaAX Mbl NOMYYUIIN O4YEHb NHTEPECHYIO
N BaXxHyl uHopmauymo. Hawa rpynna
BbIICHANA KaK reHgepHas wuaeHTuduka-
UMsa MOXET MOBMAUATb Ha Hally FIMYHOCTb,
MNCUXMKY U XU3Hb B Lenom. Hanpumep, B
ctatbe Kobasoson (2011) nposBogunnu uc-
cnefoBaHWe Ha TEMY TOro, Kak Hallu reH-
AepHble acnekTbl BANSAIOT Ha Haw BbIGoOp
npodeccun, 3TO0 Ha CaMOM Aefne OYeHb
Ba)XHO M3y4aTb, TaK Kak Hac UHTepecyeT
npobnema rnobanbHbIX pe3ynsLTaTtoB npe-
obnagaHna My>XCKOro nona B pyKoBOAS-
Wnx pormkHocTax, koraa 70% kagopoBblxX
pPeECypCcOB COCTaBMSAT XEHLMHbI, N 3TO
TONbKO B cdepe 3apaBoOXpaHeHus. A B
ctatbe Tutosou (2021) Haxogunu cBA3b
HEeMUHHOr0 U MaCKyNMHHOIO TUNa C XXN3He-
cTonkocTblo. Pabota PemoHToBOM (2013)
n3yyaet cBSA3b Omonorvyeckoro nona ¢
WOEHTUYHBIMW MNPU3HAKaMn U ee Bhus-
HWE Ha NCUXONOrMYECKYH COCTaBNSAIOLLYHO
NMYHOCTM B NpodeccmnoHansHoM nnaHe. B
Tpyae Koanoson (2015) nogHumaeTcs He
camas nonynsipHasi, HO He MeHee BaXHas
Tema B MNCUXONOorun, Tam wuccregoBanu
KaK Halle YyBCTBO BMHbI CBA3AHO C HALLUM
rengepom. U B ctatbe Ctonapckomn (2005)
Mbl y3Hanu 06 ocobeHHOCTAX camoakTya-
nmsaumn.

Hawen uenbto ABRNsSeTCs pacckasarb,
Kak reHgep v B 0COB6EeHHOCTU reHaepHas
naeHTUmnkauma BNUSET Ha MNCUXOSOruIo
NUYHOCTU. Ha AaHHbIA MOMEHT HU Ans
KOro He CEeKpeT, YTO aHAPOrMHHOCTL pac-
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TeT U MHOrga oHa AEeNCTBUTENbHO Onpas-
AaHa, HO ecnn yrinyobuTbcsa OHa NpUBOAUT
K aedopmauymam. I ona pebeHka o4YeHb
Ba)XHa reHgepHas xapaktepucTuka poau-
Tenen, Begb OHa TECHO B3aMMOCBs3aHa
C TeM, Kak OHM BOCNUTLIBAKOT N oby4aroT
ero, B3ATb K nNpumepy nepuHaTtanbHoe
pa3suTne aMOpunoHa, Npu KOTOPOM OYEHb
BaXXHO MCUXOSIOrMYEeCKOe COCTOSAHME Ma-
Tepu. 3blkoBa B cTaTbe «BnuaHue reH-
AEPHON WAOEHTUYHOCTU Ha CTaHOBIiEHME
nnyHoctm» (2014) roeopwuna: «npouecchbl
N3MEHEHNA B WHCTUTYTE CEeMbMW, CMEHBbI
pornen B bpake, Kak cnegcrene — uame-
HEeHVe CTepeoTMNOB BOCMUTAHUA TaKXe
MOryT 3aTpyaHUTbL bopmMuMpoBaHME Mono-
BOW camougeHTudukaymm n nosioBoro no-
BeaeHus pebeHka n nogpoctkay (c. 5). To
ecTb pebeHoK He pa3BMBaETCA B OQUHOY-
Ky, 9TOMYy TakXe cnocobCTBYIOT ero poam-
Tenu n/mnu okpyxawLine ero nogu, T. K.
OH AIBNSAeTCsa CyObEKTOM.

Kak 1 roBopunocb paHee, B Mupe O4eHb
MHOrO pasnnyHbIX Npobnem, Tak unu nHa-
4ye CBSI3aHHbIX C reHOepHOM naeHTudguka-
ymen. N 1o, 4TO BO BCEX, aHANU3NpyeMblX
HamK, cTaTbsX npoxoawnu rnybokue wu
WHTEepEeCHble NccreaoBaHns B JaHHOM Ha-
npaBneHun MOXeT NOBNUATL Ha UX peLue-
Hue. B cTaTbsix goKasbiBanoch, Kak Hawa
reHgepHas waeHTuukaums BAUGET Ha
Hally XW3Hb, Ha BbIGOp Npodeccun, Ha
Haw ctaTyc B obwiecTBe, Ha NMUYHOCTHbIN
pocT U T. 4. He cneayet ynyckatb U3 Buagy
M TO, KaK M NoYemy Hawa noriopornesas
naeHTUUKaUuna BNUSET Ha MNCUXOSIOrnto
nnyHocTun. B obuiem, agaHHble uccnegosa-
HUSA MOMOryT Ham, 4Tobbl NpeoTBPaTUTh
npobnembl, CBA3aHHbIE C FeHAEePHON cneL-
NPUKON.

B ctatbe KobGasoson (2011) «leHaepHbIn
acnekT CcjopCMpPOBaAHHOCTU FIMYHOCTHO
npodeccmoHanbHON MNepcnekTuBbl»  Mbl
y3Hanu, YTo Ha TO Kak YenoBeK KOMMYHMU-
LMpYyeT C OKpY>KaroLnm 0BLLECTBOM N KEM
OH CTaHoBWUTCA T. €. BbIbOp npodeccun,
CTaTyC U T. 4. OYE€Hb CUIMbHO BIIUSAET FeH-
AepHas couuwanusaums. M gaHHas Ttema
OYeHb MHOro 1 A0Mro ndyyanacb, HO K CO-
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KaneHu, HeaocTaTouHO paspaboTaHa.
ECTb 3 OCHOBHbIX NOHATUS Pasnnynin - 3To
duonornyecknin non, kateropusa nona, a
Takxe reHgep. Ha gaHHbIi MOMEHT coum-
anusayusi IMYHOCTU — 3TO MPaKTUYECKM
caMblil rnaBHbIA BOMNPOC B negarornde-
ckor ncmxonormn.  Ytobbl pasobpartbca
B JaHHOM Bonpoce Oblfl NpoBeAeH 3KC-
nepumeHT [onoBaxoBbiM & BOPOBUKOBLIM
& Hukndoposbim & Hnctakosbim (2011) n
ap. OHn paccmaTtpuBanu Kak pakT npo-
heCcCMOoHanbHOro CTaHOBEHUSA NIUYHOCTU
BNUSIET Ha pas3BUTUE reHaepa B TeYeHUn
BpemMeHn 1 Ha Bblbop ero npodeccun. B
nccrnegoBaHum bbina coenaHa KavyecTBeH-
Has BblbOpKa: NpuHANK ydactne 122 ve-
noseka (50% pesoyek 1 50% manbynkos),
YYEHMKOB BbINYCKHbIX KIaccoB B BO3pac-
Te 16-17 net. Y4aCTHUKOB 3KCrepumeHTa
obbeauHanM no obwum napameTpam T.
€. MO MOKOMEHUIO, B KaKUX YCMOBUSAX POC
N yYurcs 4YeroBek, a Takxe BO3gencTeue
CMW 1 nHTepec K NOCTYNSEHUIO B YHUBEP-
cuTer.

B crtatbe PemoHTOBOW «OCOBEHHOCTU
npoeccnoHanbHOro CTaHOBMNEHUA CTY-
AEHTOB C pasnUYHbIMU TUNamMn reHgepHom
naeHTu4yHocTn» (2013) BbibOpKa BbiNna cae-
naHa MeToAoM paHOoMM3auMu B KOTOPOW
yyacTBOBanu yvaimecs 2-ro n 3-ro kypca
N3 OOHOro pakynbreTa: MyHULMNANbLHOro
N rocyaapCTBEHHOro ynpasneHus. bnaro-
Aaps aKcrnepumeHTanbHoOMy paHaomMu3sa-
UMOHOMY MeToay B BbIOOpKY nonanu 92
ctygeHTa (50% napHer n 50% OesyLuek).
Wccneposanne nposogunock [loBonox-
CKOM MHCTUTYTE ynpasneHus nvenu . A.
CronbinuHa. B aaHHoOM cTaTbe roBopuTCS
O BNUSAHUM reHgepa Ha npodeccuoHanb-
HYIO [edTenbHOCTb 4ernoseka. leHaep-
Hble 0COBEHHOCTU UrpatoT BaXXHYIO pPosb B
AanbHeuweM passuTumn MHanBuaa B coum-
anbHO-MCUXOOrMYECKOM MNflaHe, a Takxe
B onpeaeneHnn Xn3HeHHOro n KapbepHo-
ro nyTun. icxoosa U3 NpoYMTaHHOM CTaTby,
NepcrnekTnBon paboumx ycnexoB MOXHO
Ha3BaTb TakMe MOMEHTbI, KaK BbICOKMI
YpOBEHb MOTUBaLUMK, IPPEKTUBHOCTL
yyebHOro npouecca u penponyKTUBHas
KOMNeTeHTHOCTb. Bce 310 siBnseTcs npo-

AyKTaMmuy camopeanu3aunn unHamsmaa B
TEYEHNN BCEW €ro XWU3HU, YTO Henocpen-
CTBEHHO OTHOCUTCA K cou,maanoﬁ naeH-
TUYHOCTU, KaK U reHaepHada MOeEHTUYHOCTb.

TutoBa B cTatbe «B3anmocBssb reHaepa u
XW3HECTONKOCTN B coumaribHOM B3amMO-
pencteun» (2021) nsyvaet B3anMMOCBA3b
mMexay (PeMUHHOCTbIO, MacKyNMHHOCTbIO
N XXN3HECTONKOCTBIO, T. €. KaK U Korga oHa
noBbILLAeTCa UNn noHmxaetcs. Metogom
nccneoBaHusa 6o MaTemMaTuKo-cTaTu-
CTUYECKME METObI T. €. KOPPENALNOHHbIN,
dakTopHbI U T. 4. B gaHHOM uccnegosa-
HUW NPUHANK yyacTme 273 yenoseka (110
YenoBeK MYXCKOro nona n 163 4yenoseka
XeHcKoro nona), 212 yyacTHUKoB 6binn B
Bo3pacTe ot 21 roga o 40 net. B ocHoB-
HOM B BblGOpKe npeobnaganu noam npo-
dreccun TUnNa «4ernosek-yenosek» (211
yenosek). B nccnepgosanumn 6eina ncnonbe-
30BaHa MeToaMKa  «KU3HECTOUKOCTb»
WwKana peMMHUHHOCTU U MacKyfIMHHOCTW,
a TakXe OMPOCHUK couManbHOro B3ammo-
AEeNCTBUS, rae nsydanu 42 xapakrepucTtu-
KW.

B cratbe Kosnoson (2015) aBTOpbl Ha-
y4YHOM paboTbl NpOBEnuM 3MNMpUYecKoe
nccnegoBaHue, KOTopoe Aano Ham cooT-
BeTCcTBYlOWMEe cneacteud. [lpumensancsa
MeTof, CpaBHEHWS [OBYX He3aBUCUMbIX
BblGopok. Kak n roBopunocb B npegbiay-
LLNX CTaTbsAX, Pa3NnUynsa reHaepHbIX Ponen
UrpatT BaXKHYK POSlb B pasfnunyHbixX cde-
pax CTaHOBIEHUA MCUXONOrUU JINYHOCTW.
B naHHOM cTaTbe uccrnenyrTcs KOHKpeT-
HO reHAepHble pasnnunsa B NepexmsaHnn
yyBcTBa BWHbI. Cama cTaTbs 6epeT Ha-
yano ¢ 0003Ha4YeHNsA MOHATUSA «4yBCTBa
BMHbI» Kak HEe CaMOro MonOXUTENbHOro
YyBCTBa, XapaKTepu3ylLero ocmbicne-
HWe CBOEro NoBeaeHNS.

Cronsapckas B cBoen ctatbe (2005), noa-
Me4aeT OCHOBHble OCOBEHHOCTU camoak-
Tyanusauuu. Ha gaHHbIi MOMEHT 3TO no-
HATMEe JaeT HaMm caenatb NPeanonoXeHne
O TOM, KaK reHaep BIMsSieT Ha pasBUTHE U
CTaHOBIEHME NUYHOCTLI0. Bnarogaps wnc-
CNeAOBaHNI0 MOXHO MOHATb, Kak paspa-
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6otatb mMeToabl 00y4eHusi, nomoratome
NTMYHOCTHOMY POCTY M pa3suTuio. [abbl
NOHATL N pasobpartbcsa e Obino npose-
AeHo wuccnepoBaHue. Crtonsipckaa npo-
Bena 370 uccnegoBaHue Ans BblaeneHus
reHaepHbIX 0COBeHHOCTeNn camoakTyanu-
3auMn CTYAEHTOB FyMaHUTapHbIX U Tex-
Hu4ecknx cpbakyneretoB. [na uccnegosa-
HUSA UCMONb30Banu TeCT, onpeaensoLmi
AaHHbIN beHomeH. B Hem npuHumano
yyactne 238 4yenosek (123 XEHLWMUWHbI U
115 My>xumH) n3 Hux 101 rymaHuTapmeB u
137 TexHukoB. B Bo3pacte oT 18 net go
21. laHHOe mnccnegoBaHME OLIEHMBANOCh
no 14 nokasaTtensam: YyMEHWe XUTb «B Ha-
CTOSAILLEM MOMEHTEY», HE3AaBUCUMOCTb LiEH-
HOCTEN, HEe3aBUCMMOCTb MOBEAEHUS OT
BHELLUHEro BO34EWCTBUS, KPeaTMBHOCTMH,
NPUHATUS arpeccun, KOHTaKTHOCTb, Npea-
CTaBfeHMM O NpUpPoaEe YerioBeKka, camoy-
BaXKEHUWN U T. M.

B ctaTtbe «l[eHaepHbIn acnekT chopmMmumpo-
BaAHHOCTW NIMYHOCTHO NpodeccnoHanbHom
nepcnektuBbl» (2011) 6bina obHapyxeHa
BeayLasi 3aKOHOMEPHOCTb LWaGroHHOro
obpasa y4YeHMKOB O TOM, KakMM LOSKeH
OblTb 4YenoBeKk C onpegeneHHbIM reHge-
pOM T.e. YyBCTBMTENbHOCTb, KpacoTa, de-
MWHWUHHOCTb, MAaCKYfIMHHOCTb U aHOPOrMH-
HocTb. B npouecce mnccnepoBaHus 6bin
BbISIBIIEH BbICOKUA YPOBEHb 3aBUCMMOCTM
MHEHUN OT MOMOBbLIX PONAX MeXAy reH-
AepHon coumanuaauuun y yvyerHumkos 10-11
knacca. B pesynbrate Oblno BbISIBNEHO,
4YTO 0OLWEeCTBO AENCTBUTENBHO 3HAYMMO
BNNSET Ha NOBEAEHNE M MbILLNIEHNE FEH-
AEPHON NnYHOCTU. Takxe coumym BnvsieT
Ha OXuaaHue M BO3MOXHOCTU, KOTOpble
cchopmupoBanucb B xoae KOMMYHUKaLUIA
C OKpyXawwumn nogbMu. Y nogen xeH-
CKOro nona ¢ aHApPOrnHHbIMU OCOBEHHO-
cTamn Habniogaetcsa Gonblas creneHb
00LEeHNs ¢ COLMYMOM, Kak U Y MaCKYINH-
HbIX MY>XX4YUH. A y Manb4YMKOB U LOEeBOYEK
C HecCcTaHOapTHOM reHAepHon coumnanu-
3aumenn obHapyxeHa cpefHsis CcTeneHb
obweHnsa. N aHanmsmpys cBs3b Mexay
cTeneHbio obLleHns 1 reHgepa y4yacTHu-
KOB, OBHapyXunu, 4Tto O6OonbLIOK 3aBUCK-
MOCTW He BbISABMMNOChL. 3HaYnmas cTeneHb
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obweHna 3ameyeHa y 37-MU MYXYMH WU
34-X XEHLWWH, YMepeHHasa cTeneHb y 22
napHen n 26 OeByLUEK, Y OCTasnbHbIX 06-
Hapy>xeHa HebonbLlasa cTeneHb obLieHns.
K Tomy Xe eCcTb B3anMOCBA3b Mexay no-
noBou coumanusaumen y4eHUKOB U CTe-
NneHblo pasBuTMS coumyma. HekoTtopas
rpynna pecnoHaeHToB o6omx nomnoe npe-
NMYLLLECTBEHHO HacaXaaeT aHAPOrMHHbIE
XapaKTepUCTUKKN, MpuUcBamMBasi XxopoLuune
XapaKTEPUCTUKN OT 0BOMX reHAepHbIX
npegHasHa4YeHnn U NPUMEHSIOT UX B pas-
HbIX 0OCTOATENBbCTBAX, T.€. NOKa3blBaKOT
TY W MHYIO NONOBYH POfb, TaMm, rae aT1o
6onble BbirogHo. [Ans Toro 4tobbl y3HaTb
O pelleHun BbIOOpa npodeccun, npose-
N METOANKY «FOTOBHOCTb K BbliGOpY npo-
deccum» 1 oBHapyxXunn, 4TO nonosas
coumanuaayus ceasaHa Co CKIIOHHOCTAMM
npodheccun y yyactHmkoB. B npouecce nc-
cnepoBaHna OBHAPYXWUNN  MacKYSIMHHbIV
Tvn 6onee CKMOHEH K TUMY «4YeroBEeK-TeX-
HWKa», Y PEMUHHOro TUNa CKMOHHOCTb K
«4EnOoBEK-YENoBeK» M aHOPOTrMHHbIA TUN
K «4YenoBEeK-YENOBEK» U «4YErOBEK-XyOo-
XecTBeHHbI 0bpa3». V1 no metoanke Xon-
nanga (1985) Hawnu cBA3b Mexay noso-
BOW coumnanusauuMm U HanpaBfeHHOCTU B
npodeccnn: MackynmHHbIA TUM XOPOLLO
CKINOHEH K npeanpuHUMaTenscTey, a Yy
PEMMHHOIO U aHAPOrMHHOIO TUMa CKIOH-
HOCTb K apTUCTU3My. Takxe Nno MeToauke
«KapTa MHTEepPEecoB» Y3HanW, YTO >KEHCKO-
My MOMy MAacCKyIMHHOrO TuUna HpaBUTCA
XNUMUS, BUONOrNst N ryMaHUTapHbIE HayKW.
MapHKM aHAPOrMHHOro Tuna npeanoyvTa-
0T topugmyeckoe npaso, npenogaBaHue,
PbIHOK YCNyr, XMMUIO U MeauumHy. [leBoy-
KM aHOPOrMHHOIO TUNa nMbsaT TBOPYECKYHO
AEATENbHOCTb, NMpenofgaBaHne, XUMUK Wt
PbIHOK ycnyr. A no CBA3W Mexay Hanpas-
NEHHOCTW, CKMOHHOCTU W MOMOBOW Couu-
anusauun 6bino oBHapYXeHOo: Y y4acTHU-
KOB 9KCMEpPUMEHTA C MacKyJIMHHbIM TUMOM
BbIOMPAOT  aKTUMBHYK  OEATEeNbHOCTb,
SKOHMUYECKYI0 U MPOdeCccuto, CBA3aHHYH0
c npousBoacTBoM. PeMnHHOMY TUMNy Hpa-
BUTCA TBOpYECKas W WHTeNnnekTyanbHas
AeATenbHOCTb. AHAPOTUHHBIA TUM NPOSIB-
NSIeT UHTEPEC K TBOPYECTBY, KOMMYHMKa-
LUMam 1 3KoHOMuKKe. B npouecce nceneno-
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BaHWS Takxe OOHapYXWUnn, YTO YYEHMUKM
CO CTaHZapTHOW MOMoBOW couuanuaayum-
eni xxenatT BblbpaTb paboTy, CBA3AHHYIO C
KOMMYHUKaUMSIMN U NUHTENNEKTYaNbHYO U
9KOHOMMYECKYIO NMpodreccuto. Y4acTHUKN
C HecTaHOapTHOM MOJMoBOM coumanusa-
Unen npeanoyunMTarT UHTENNekTyanbHoe
N KOMMYHUKaUWMOHHOE [eno, a C Nonopo-
NeBbIM penepTyapomM XOTAT npodeccuio B
cthepe TBOpUYECTBA, SKOHOMUKN N KOMMY-
HUKaumsMn. M Mbl XOTMM BbIAENUTL CBSA3b
C HaBsi3aHHbIMW B3rnsg4amMv y napHen u
Aam yvawmxca 10-11 knaccos: OeBYLUKU
demuHHOro Tuna BbiOuMpatoT 6onee npo-
CTYI0O TyMaHuTapHyk cdepy, PbIHOK YycC-
nyr, MacKynmMHHbIE OEBOYKM U ManbYuKK K
€CTeCTBEHHbIM HaykaMm, a y nogen aHapo-
FTMHHOrO TUMa He BbISIBIIEHO OnNpeaenex-
HOWM HanpaBneHHOCTU B ctepe aeaTenb-
HOCTW.

Mpn npoBeneHun mnccrnegosaHus Pemon-
ToBon (2013) B cTtatbe «OcobeHHOCTH
npodeCccnoHanbLHOro CTaHOBIEHUAM CTY-
AEHTOB pasNUYHbIMW TUNAMWU reHOEepHOM
NMOEHTUYHOCTUY OT BCEro KonmyecTsa pe-
CMOHAEHTOB MO co4veTaHuio Buonornye-
CKOro noria ¢ NCUxonornyeckumm xapakre-
PUCTUKaMM UCNbITyeMbIX ObINo BbliAeNeHo
6 TMnoB: M — My>CKOW non + MacKymnuH-
HocTb (15%), MA — my>xckon non + aH-
APOrMHHOCTL (29%), M® — myxckon non
+ PeMNHHOCTb (6%), 2K — xeHckuin non +
demuHHoCTb (13%), KA — XeHckun non
+ aHAOPOrNHHOCTL (27%), XXM — XeHcKkui
non + MackynuHHocTb (8%). 34ecb Mbl
MOXeM HabnogaTb ssBHOe npeobnagaHune
YYaCTHUKOB C aHOPOrUHHbIMU YepTamu.
[aHHbIn TMN XapakTepudyeTtcsa 6onee rmb-
KUM MblLUAEHMEM W ManoBepPOSATHOCTbIO
NOABEPXEHUST  BIUSAHUIO  cOUManbHbIX
npegpaccygkoB. OTO HaM MPOAEMOHCTPU-
poBanu OTBETbl Y4YaCTHUKOB. Takxe Hu
OOVH U3 06bEKTOB UCCNEAOBaHNSA He Mo-
Kasasn HU3KOro ypoBHS MOTMBaLUKN YYEHWS,
3TO paspyLUno CTepeoTmn O TOM, YTO AaH-
Hasa TeHAeHLMS 3aBUCUT OT reHaepa yerno-
Beka. OgHako HanpaBneHus MOTMBaL MM
OTNNYUNNCL Y PECNOHAEHTOB C Habopom
AHOPOMUHHBIX U (PEMUHHBIX XapaKTepu-
CTUK. Y nepBbiX HabngaeTca BHYTPEH-

HAS MOTMBaUMs, YTO OOBACHAET MX BCe-
CTOPOHHE aKTMBHbIA U TBOpYECKkMi obpa3
XU3HN. A 'y PEMUHHOIO TUNa — BHELLHSS,
ANS KOTOpPOW aBTOPUTETOM MOSb3yeTcs
obuiecTBeHHOEe MHeHue. bonbliee konu-
4YeCTBO OMpPOLLEHHbIX CTygeHToB 060omnx
nofioB npeumywlectBoMm ana cebs Bbl-
Opanu npodeccunoHanbHbIi POCT M pas-
BUTUE Kapbepbl B byaywiem. 3To roBoput
O HeOencTBUTENbHOCTM B Halle BpeMms,
NPUKPENMEHHbIX COLMYMOM, MHOXEeCTBa
CTEPEeOTMNOB WM NPOUCXOASLENn Moaep-
HM3auMM KOHCEpPBATUBHbIX B3rNs40B Ha
nonosble ponu nwogen. Begb onunpasch
Ha HWUX, npeackasyembiM Obino 6bl OTHe-
CEeHVe cero npuoputeTa K MackyrmMHHOMY
TUMY, KOTOPbIM CBOMCTBEHHA MparmMaTuka
N NUYHOCTHbBIM POCT YeNnoBeKa Kak crnewu-
anucta. Vicxogs v3 BbILLEN3NOXKEHHOTO,
Mbl MOHMMaEM YTO reHOepHble pasnuyus,
HECOMHEHHO, BINUSAOT Ha nNpogeccno-
HanbHOe cTaHoBrneHue oby4atowmxcsa. U
No HalWM NPOrHo3am Mo AaHHOW cTaTtbe,
ecnn yunTbiBaTb Takme akTopsbl, Kak pa-
BEHCTBO NpaB Mexay nonamm, ceobogHas
reHgepHas MAOEHTUYHOCTb, COrfacoBaH-
Hadg C MCUXOMOrMYECKUMU acnekTamum u
BbIOOp OeATEeNbHOCTU, HE3aBUCUMbIA OT
NPUPOAHOro Nona, To Mbl MOXXEM NONYy4nUTb
BbICOKUI NPOLEHT NOKONEHNSA BbICOKOKBA-
nMUUMpPOoBaHHbIX NPOGECCNOHAIOB.

Mo amnuMpuMyeckomMy WUCCreaoBaHU B
ctatbe TutoBa (2021) «B3anmocss3sb rex-
aepa M KU3HECTOMKOCTU B coumasnibHOM
B3aUMOOENCTBUNY Mbl NOAYEPKHYNKN, YTO
Y Y4aCTHUKOB (PEMWHHOIO TUNAa NMOHUXEH-
HbI MHTEPEC K MPOUCXOASALEMY B XU3HW,
T. €. Mano NposiBAsItOT aKTUBHOCTb, MOTU-
Baumto 1 T. 4. OHK Bonblue OTKNMKaTCA
Ha peakuuio apyrux nogen. Ay MackynuH-
HOro TMna HaobOpOT eCTb CKIMIOHHOCTb K
aKTUBHOCTU, NUANPOBAHUIO U KOMaHAOBA-
HWIO, HO MPU 3TOM E€CIIN OHU HE MOTYT PYKO-
BOOUTb CUTyaLMEN T. €. TEPAIOT KOHTPOSb
Haf NoabMK, TO Y HUX NagaeT 3Ta yBepeH-
HOCTb B cebe. Takxe XOTUM NOAMETUTb,
4YTO (PEMMHHOCTb U MACKYNIMHHOCTb UMe-
0T OGNMU3KYH0 CBA3b C KMU3HECTOMKOCTHIO.
Korgpa y emuHHOro Tuna Bo3pacTaet
PUCK, TO 1 BO3pacTaeT U KU3HECTOMKOCTb,
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a Y MacKyfIMHHOrO Tumna >XU3HEeCTOMKOCTb
BO3pacTaeT Onarogaps pocta KOHTPOrs
Hag cutyauuen. M mbl y3Hanu, 4to ecnu
CHWXXaeTCS XXN3HEeCTONKOCTb, HO NPWU 3TOM
NOBbILLIAETCA MaCKYNIMHHOCTb, TO BO3pac-
TaeT pasyMHOCTb W paccygodHOCTb. A
€CInu noBblWwaeTcs (PpeMMHHOCTb U nagaeT
XW3HECTONKOCTb, TO YBENUYMBaETCs Nnoa-
YnMHeHne. Takmm HarnsagHbIM 06pa3oM Mbl
y3Hanu Kak Halla rnonosasi naeHTuuka-
UM BNUSieT Ha Hawy JIMYHOCTHYIO XXU3He-
CTOWKOCTb.

OpgHor M3 OXMOaemblX fIMYHO HamMu 3a-
MeToK B ctaTtbe Kosnoson «leHaepHble
pasnuuns B nepexxmBaHnm YyBcTaa BUHbI»
(2015) ©bIna KoHUeHTpaumsa uanonoru-
Yecknx peakuuin, bonbwe npeobnagato-
wasa y >xkeHckoro nona. K HMMm oTHocaTcs:
YCUINEHHbIN NynbC, APOXb KOHEYHOCTEW
(1.8 6anna - X, 1.2 6anna — M) n gpyrue
noaobHble peakumn. [lpyras BbisiBNeHHas
OCOOEHHOCTb pasnuunin  3aknvaeTcs B
NpUYnHe, Bbi3blBaloLLEN AaHHbIE peakLmu.
BbIno BbISCHEHO, YTO MY>X4YUHbI C 6onbLuein
BEPOSATHOCTbIO OLLYLLAKT YYBCTBO BWHbI K
nepcoHaMm, C KOTOPbIMW OHW UMEKT HEeW-
TpanbHbIA XapakTep OTHOLLEHUIA CUTbHEE,
yem K 6nmskum nroaam. B otnuumm ot pe-
CMOHOEHTOB XeHckoro nona (1.5 6anna -
M, 1.1 6anna - XK). Cnepytouien, ogHOM 13
Ba)HbIX 3aMeTOK SBNSAETCA cam npouecc
npeogoneHnsa 4yBcTBa BUHbI. Bannbl Be-
POATHOCTN HaxXOXAEHMWS ankorosibHbIX Ha-
MUTKOB KaK YCMNOKOUTENBbHOrO, a Takxe ne-
peknaablBaHNA BWHbI Yy NpeactaBuTenen
MY>KCKOro nona 6ornblue, YeM y KEHCKOro
(3 6éanna - M, 0.3 6annos — X). lNocnea-
HIOI0 XapaKTEPUCTUKY Mbl, KCTATU, OTMETU-
N KaK 3aLNTHbIA MEXaHN3M — MPOEKLMIO, O
KOTOPOW HaMm paccKasblBanu Ha 3aHATUAX.
[oBOpSA 0 XXeHCKoM nore, UM CBOUCTBEHHO
npeogonesatb 3TM YyBCTBA Nepeksova-
SICb Ha BbIMNOMHEHME AOMaLLHUX XO35N-
CTBEHHbIX gen (2.5 6anna — X, 0 6annos
— M). 3aBepLliaouM BbISIBIEHHbIM pas-
nmyvem uccnegosartenen okasanacb ua-
CTOTa U3BMHEHUM 3a OKa3aHHoe omsnde-
ckoe Hacunue. BbicokMmKn nokasartensimu
AAHHOr0 M3MEPEHUST OTNINYUITUCL PECTOH-
OEHTbl MY>XCKOro nomna, 4to u 6eino npeg-
ckasyembim (0.5 6annos — M, 0.16 6annos
— XK). B cTatbe HanncaHo, YTo 3TO MOXeT
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ABNATLCA CNEACTBMEM TOrO, YTO KEHLUU-
Hbl MO Npupoae CBOeW cuuTatoTcs bonee
PENUrMO3HBIMU U NPOCAT NPOLLEHME B OC-
HOBHOM 3a COAEesAHHbIE rpexn. ATO BbiCKa-
3blBaHME MOKa3anoCb HaM HEYMECTHbIM.
Mbl cunTaem, YactoTa U3BUHEHUN Koppe-
NMpyeT C 4acTOTOW COAESHHbIX MOCTYn-
KOB C NpMMeHeHneM Hacunus. Hanpumep,
cnabbivi non coBepLluaeT NnogobHbIe BeLm
ropasgo pexe, 3Ha4YUT YMCNO U3BUMHEHWUN
Oynoet cootBeTcTBytOWMM. [MpnHMMasn BO
BHMMaHWE BCE BbILLEN3NOXEHHOE, MOXHO
caenaTb BbIBOA O TOM, YTO OTNNYHbIE APYT
OT Apyra nNposiBfieHNss aMouuii 1 Npeoao-
neHne 4yBCTBa BUHbI Y B1onornyeckmx no-
noB nogpasymeBaeT nog cobon BnusiHME
reHOepHON NOEHTMYHOCTM Ha NCUXONOrMI0
CT@HOBJEHUS JIMYHOCTMW.

B ctatbe Ctonapckon (2005) «eHaepHble
0COBEHHOCTM CamoakTyanu3auum JfIMYHO-
CTU» B Hayane nccnegoBaHus Gbina npo-
BeJeHa OueHKa pasnuunin mexagy Myx-
YNHAMWU W XKeHLWMHaMW. Bbinn BbiSBNEHbI
CTaTUCTUYECKNE Pa3NUuUa Mexay HUMMW.
Y Myx4yuMH Oonee BbICOKME MNoKasaTenu
MO CPABHEHUIO C XEHLUMHAMWN 3HAYEeHUs B
LUKane MpUHATUA arpeccun n LKane KOoH-
TakTHOCTU. A y XeHWnH Bonee BbICOKNe
nokasatenu B LIKane CEHCUTUBHOCTU K
cebe 1 B WKane npeacTtaBneHUn o npu-
poge 4yenoseka. BblBog 3TOro arana wuc-
crnefoBaHWA nokasan, YTo AencTBUTENb-
HO CYLLIECTBYIOT reHaepHble 0CO6eHHOCTHU
camoaktyanusaumm. MyxuumHbl  Gonee
CKIIOHHbI NPUHUMaTb CBOW FHEB U arpec-
CVI0 KaK HopmarbHoe noBegeHne Yenose-
Ka, YTO JaeT UM B CBOK ovepenb fnyylie
KOHTpONMpoBaTh cebsi, Takke OHU BbICTPO
BXOOAT B KOHTAKT U yCTaHaBNMBalT B3a-
MMOOTHOLIEHNSS C NoabMU.  2KeHLMHbI
CKJTOHHbI BOCNPUHUMAaTbL Npupoay Yenose-
Ka KaK NMonoXuTernbHy, OHU YyBCTBUTENb-
Hbl K CBOEMY BHYTPEHHEMY COCTOSIHUIO,
NO3TOMY NnyuLle MOHMMAaKT COBCTBEHHbIE
notpebHoCcTM M YyBCcTBa. B cneayiowem
aTane uccrnefoBaHUs CPaBHUIM YPOBEHb
camoakTyanusaumm CTyOeHTOB Ha ryma-
HATApHOM W TEXHWYEeCKOM pakynereTax.
N3 BTOpOro atana wuccnegoBaHusa Obinu
BbISIBNIEHbI Pa3nuynsa Mexay My>XYnHamu
N XEHLMHaMKU Mo creayrowmnm cTaTucTum-
YyeckuM Likanam. o wkanam UeHHOCTHbIX
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OpUEHTaUNn, caMoyBaXXeHUU, a Takxe MNo LKanamMm He3aBMCUMOCTU LIeHHOCTEN 1 nosede-
HUSA OT BHELUHEro BO34ENCTBMS BO BCEX CyYasaX HAUMEHbLUMI YPOBEHb CaMOaKTyanuaa-
UuK BbIn y XEHLWWH C ryMaHUTapHbIX 0akynbTeTOB MU Y MYX4YMH C TEXHUYECKUX dpakynbTe-
TOB. A CaMblili BbICOKUIA YPOBEHb CaMOaKTyanunsaumnm oGHapy»XeH Y KEeHLUMH C TEXHUYECKOro
drakynbsTeTa U y My>X4YMH C rymMaHuTapHoro gakynesreta. CywecTByoT nccnegosanus bep-
Ha & WnbuHa & Maiepca, N0 HUM MOXHO MPEeANONOXUTb, YTO coumanM3auns OkasbiBa-
eT 6onblIoe BNMsIHME Ha camMoaKkTyanusauuio gaBas NoOLpPEHNE PasBUTUIO JIMYHOCTHbIX
CBOWCTB, KOTOpblE CUYUTAIOTCH TUMUYHBbIMU N9 AAHHOrO reHaepa, npu 9ToM 3aTpygHseT
pasBuUTME CBOWCTB, CYMTAIOLMNXCS HE TUNUYHBIMW ONA 4aHHOro reHgepa. Ho BTopon atan
AaeT caenaTb BbIBOA HAaCYET BNUSHNA reHaepa Ha hakynbeteT obyyveHus. [Npu npoBeaeHnn
AaHHOro nuccnegoBaHna 6bino obHapyXeHO YTO Takne bakTopbl Kak reHgep v dakyneteT
0o0y4yeHuns B3aMMOOENCTBYIOT Ha YPOBEHb CaMoakTyanusaumn. ATOT pe3ynbraTt BO3MOXHO
MOXHO OOBACHUTbL TEM, YTO CUTyauus Bbibopa 06yyeHns no cneymanbHOCTU, KOTOpas CYm-
TaeTcs He NPUBBIYHOM ANS 4aHHOro reHgepa cnocobCcTByeT pa3BUTUIO HEKOTOPbLIX CBONCTB
ANs camoakTyanusauum.

beps BO BHMMaHWe BCe aHanuampyemble CTaTby U NOAbITOXMBAS Hall aHanms, Mbl Bblae-

nsem ocoboe 3HayeHue reHgepa B popMMpoBaHUN MHANBUOYANbHOCTU YerioBeka 1 npo-
SIBNEHUIO €ro B pasnunyHblx chepax B TeHYEHME BCEN XKU3HWN. TakxKe Mbl XoTenn 6bl cka3aTb
0 TOM, 4YTO nNpobniembl, CBA3aHHbIE C reHAEePHOW UAEHTUYHOCTbLIO, UMEKT MEeCTO ObiTb B
Halen XnsHu. MNonarascb Ha BEPOATHOCTb, CNeACTBMEM 3TUX NPOBNemM MOXHO BbISBUTb
TO, YTO NOAN BO MHOIOM HEBEXECTBEHHbI B JAHHOW TEME, TO €CTb 3TO NPOUCXoanT nmbo
n3-3a TOr, YTO CpeAHecTaTUCTUYECKUIN YeNoBEK HE NHTepecyeTCsl UccrnegoBaHUsIMn, no-
A06HbIM Bbilwe NMBo camu uccrneaoBaHus NPOBOAATCA B HEAOCTAaTOMHOM KonmnyecTBe/ka-
yecTBe ANg y3HaBaHua ux. OgHako, No NpuUYnHe Toro, YTO reHaepHas crneunduka asnseT-
CHA HEOTbEMIIEMOM HYaCTbH MCUXONOrMK JIMYHOCTKU, OHa ByKBanbHO y4YacTBYeT B npouecce
ee (hopmMmpoBaHNA U OCTaeTCA akTyanbHOM NPOBNEMON Ha CErOAHALLHWIA OeHb U TpebyeT
Bonee KOHKPETU3NPOBAHHOIO €€ N3yYeHns B ByayLiem.
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BITNAHUE TUTNMA POOUTENIbCKOIO
BOCIMUTAHUA HA AOANTALUIO
PEBEHKA B COLUYME

BekeHOBA A., BEPrANMEBA A., XKAHKNHA ., 2Kymagunosa A., KOHCTAHTUMHUAM A.

AnHoTauus: Npobnema couvanusauyun geter B COBPEMEHHOM MUPE, UMEET mMaccy
pasHOpPOAHbIX NpuYnH. CyLLecTBYIOT UccnenoBaHus, KOTopble CPOKyCcMpoBaHbl Ha
Takux OaHHbIX, Kak: BUpTyanbHasi cpefa, uamonormyeckue Hegyru (MOBpeXAeHUs
MO3ra/HepBHOM CUCTEMbI), coumanbHasa cpega u 1.4. B BbiOpaHHbIX HamK cTaTbsax
paccMoOTpeH BOMPOC O (POPMMPOBaHUWM COUManbHON afanTUBHOCTM B pamKax
OETCKO-POANTENbCKMX OTHOLIEHUI. [MpeacTaBneHbl OCHOBHbIE OLIMOKM B CTUNAX
BOCMUTaHMS, N AECTPYKTUBHbIE MAaTTEPHbI, BANSIOLWNE Ha YPOBEHb acoLManbHOCTY
pebéHka. Llenb gaHHOW paboTbl paccMoOTpeTb psf Hay4HbIX WUCCNeAoBaHWn, U
onpefenuTb NepBocTeneHHble PaKTOpPbl, BUSIOLWINE HA YPOBEHb coUManmnsaumm y
OeTeln, U X B3auMOCBSA3b C AETCKO-POAMTENBCKMMU OTHOLEHUAMKU. [lpocmoTpeB
cTtatbn, 6bIM0 OBHapyXeHo 4TO aBTopbl AnA cbopa MHOPMaUUM UCMOoNb3oBanu
KONMMYECTBEHHbIE U Ka4YeCTBEHHbIE METOAbl UCCNeoBaHWs, Takne Kak: OMPOCHUKMY,
TNOHIUTIOAbIE N KPOCCEKUMOHHble MeToAbl. B pesynbrate nonyyYeHHbIX AaHHbIX,
aBToOpbl AuddepeHLMpoBani CTUNM BOCNUTaAHUSA, U BbiAENUAM N3 HUX Haubonee
OnaronpusaTHble, U HauMeHee nonesHble. B KOHEYHOM uTOore, BBICHMIIOCH, YTO
Hanbonee nO3NTMBHBIV XapakTep QAfs YCNewHon counanuaaumm okasbiBaeT
OEMOKpaTUYHbIA  CTUNb BOCMUTaHUA, rae poguTens wn pebeHok cobnopatoT
onpegeneHHble npaesuna ‘rpaHuy”. A Hambonee HeraTMBHOE BNUSIHME OKa3blBalOT
CTUNN BOCMUTAHUSA B KOTOPbIX POAMTENb MNPOSABASIET MNEpPOoneKy, UM HanpoTuB, He

obGpallaeT 4OMKHOro BHUMaHNA Ha pebeHka.

KntouyeBble croBa: AEeTCKO-pOAMTENbCKME OTHOLLUEHMWS, TUM BOCMUTAHMUS, COLUYM,
cenapauus, coumanbHas agantauus, rurneporneka, acoumanbHOCTb.

BBEOAEHUE

CeMbsi — 3TO OCHOBHOM 1 NEPBUYHBLIA UH-
CTUTYT, Yepe3 KOTOpbIA MPOXOaAaT LETW.
MiMeHHO OHa pgaeT Havano gopmupoBa-
HUO y pebeHka NCMXONormyYeckux cneum-
1K, 6a3NCHbIX YCTAHOBOK N 0edONTHOIro
noBedeHNss B Couuyme, KOTopble TPyAHO
noa4alTCa KOppekTMpoBke B Oyayuiem.

ro BocnutaHusa. Ka)xxgbih U3 HUX NO-CBOEe-
My BRMSieT Ha couunanusauuio pebeHka B
Oyaywem. Onupasicb Ha 3Ty maeto, Hawa
rpynna pewwuna o6o3peTb CTaTbW U3 Ha-
AEXHbIX UICTOYHUKOB, YTOObI paCCMOTPETb,
YyeM YpeBaTbl OnpeaeneHHbIe TUMbl NOAX0-
JOB K BOCNUTaHUIO AeTen

AKTyanbHOCTb BbIGpaHHOW HamMu TeMbI 3a-

Cpeaa, B KOTOpPOW poc pebeHoK 1 natTep-
Hbl BOCMUTaHMUA pogutenen opMmnpyoT
y HEero onpeneneHHy mMogenb, KOTOpYHo
OH cuuTaeT 3a abCconTHy HopMy. B TO
Xe BpeMs, eCTb MHOXECTBO OnpeaeneHni
N Knaccudukaumi TUNOB POAUTENBbCKO-

KItoyaeTcs B TOM, Y4TO HA JaHHbIA MOMEHT
0Co00 LIMPOKO pacnpocTpaHeHa npobne-
Ma acoumanusauun geTen n NnogpocTKoB B
CBA3N C TEM, KaKk poauTenu u ux Tmun BOC-
NUTaHUs BNUSET Ha MX aganTUBHOCTb B
coynyme. PoauTenbcknin cTunb BOCnuTa-
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HUS UMEET KaK NpsiMoe, Tak U KOCBEHHoe
BNUsSIHWE Ha TO, Kak pebGeHok BeaeT cebs B
obLecTBe 1 B3aMMOAENCTBYET C APYTrUMU,
TaK Kak poauTenu, SiBNSTCSA nepebiM Mu-
KpocoumymoMm pebeHka. IMeHHo B aeTcTBe
y Yaga cknagpiBaetcs 6a3ncHoOe NOoHATHE
0 TOM, Kak (DYHKUMOHMUPYeT obLLecTBO
BO u3bexaHune y pebGeHka 3aTpyaHEHUN B
KOMMYHMKaLMKN U colmanbHO-0ECTPYKTUB-
HOro noBeAeHus, kpariHe BaXkHO npuaaTb
BblIOpaHHO HamMK Teme ornacky.

BbilwenepeyncneHHble ctatby Oblnv Bbl-
OpaHbl HamMn B CBA3M C TeM, YTO B HUX
paccMaTpuBalTCs TUMNbl POAUTENBCKOro
BOCNUTaHNA 1 haKTOpPbI, BNNSAIOLLME HA CO-
UnanbHyl aganTUBHOCTb AETEN, a Takxe
ncecnenyeTcsa npsaMas Koppensaumsi Mexay
Humun. CTtaTtbm BasumpyloTca Ha mccnepo-
BaHUSX, AKCNEepPUMEHTaXx, CTaTUCTUYECKOM
NMHOpMaL MK, onMcaHuaxX KU pesynbratax
9KCNEPUMEHTOB, YTO AOKasbiBaeT UX Oo-
CTOBEPHOCTb M HAAEXHOCTb.

Llenb: BbISCHUTb CyLlecTByeT nn Ha ca-
MOM [€ene CBsi3b MeXay TUNOM poauTerb-
CKOro BOCnuTaHus 1 aganTtauner pebeHka
B couMyMe, U ecnu aa, To kakasi. Hynesas
rmnoTesa: CBs3M Mexay TUMNOM PoaUTESb-
CKOro BOCnuTaHus 1 aganTtauner pebeHka
B COLMYME He CYyLLeCTBYeET.

B ctatbe TokapeBon n Pobiukoson (2011)
pPacCMOTPEHbl OCHOBHbIE MPUHLUUMbI, KOH-
uenumm n knaccudukaymm poanTenbCKnx
OTHOLLEHWI, KOTOpblEe NPSMO UK onocpe-
AOBaHHO BIIMSAIOT Ha NCUXMYECKOEe pa3Bu-
TMe 1 agantauuio pebeHka B obliecTBe
(Teopusa. A Agnepa, 3. ®penga, 3. Ipuk-
COHa). ABTOpbI Janun KpaTkoe onucaHue
Ka)XQOMy M3 HanpaBNeHUn, N MU3NOXUMN
MPUYUHHO-CNEOCTBEHHbIE CBA3W, MeXAay
pOOUTENBCKMM CTUMEM NOBEAEHUHA, U CO-
unanbHbiM pasButMeM pebeHka. K Ttomy
Xe, B pamKax AaHHOW npobnembl, aBTo-
pamu 6binv NpoBeAeHbl UCCNeaoBaHUsA B
ycrnoBusax ncuxonormnyeckoro ueHtpa. C
MOMOLLIbIO NCNOSb30BaHNA PasfnNYHbIX Me-
Toauk (“AHanu3 cemeriHbii B3aMOOTHO-
WweHnn”, “Baanmopencteme poantenb-pe-
OeHOK” 1 T.4.) KOTOpble TakXe yKasaHbl B

paboTe, aBTOPbI TWATENbHO NpOaHanuaun-
poBanu, U U3y4mnun SaHHbIW BOMPOC, npu-
A8 K onpegeneHHbIM BbiBOAAM. OTU Xe
mMeToauKkn Obinv npeanoXeHol ANa ganb-
Heuwen onTUMMn3aunn OTHOLIEHUN poaun-
Tenen ¢ getbMun. Takum obpasom, aBTOpbI
AAHHOW CTaTbW U3NOXWUNU MpakTU4eckue
N TeopeTuyeckue AaHHble, KOTOopble pac-
KpbINIn TeMy B3auMMOCBSA3M [OETCKO-pOAn-
TeNbCKUX OTHOLUEHWUN, Kak 04HOro n3 gak-
TOPOB pas3BUTUA coLManbHOro NnoBeaeHns
JeTen.

HoBunaHa gaHHoW paboTbl 3akntoyaeTcs B
paclUMpPEHNN U KOHKpeTm3auum obLuens-
BECTHbIX [aHHbIX, @ TakXe NPUMEHEHNS
3TUX AaHHbIX B COBEPLUEHHO HOBbIX YC-
nosmax n obbvektax. B kavectBe obuye-
N3BECTHbIX AaHHbIX, ObINN NCNONb30BaHbI
AOCTOBEpPHbIE, O4HAKO CTapble uccneno-
BaHunaA n Teopun (D.Baumrind (1967); R.A.
Bell (1969); E.Moss (1988) n gpyrue). Tem
He MeHee, 3TU AaHHble CYNTAOTCS MO cen
AEHb aKkTyalnbHbIMW, N UCNOMb3YTCA Kak
OCHOBa, ANa nocregywuwero onpegerne-
HUS OETCKO-POAUTENBbCKUX OTHOLUEHWUIA.
NccnepoBaHne, KOTOpoe NpoOBOAUNM aB-
Topbl, ObINO coenaHo Ha OCHOBE MpuBe-
AEHHbIX U3BECTHbIX TEOPUA, N NPOBEPEHO
B HOBbIX YCMOBMUSIX, @ MMEHHO, B ropoje
YensabuHck, B KOTOPOM y4yacTBoBanu 48
abConTHO pa3HbIX N HOBbIX CEMeN. Takmm
obpasom wuccnegoBaHue, MpoOBEAEHHOE
aBTopamu, npencrtaenser cobor HoBble
AaHHble, OTHOCUTESIbHO 3TOW Npobnembl, 1
Nno3BOSISIET B pamKax npobnembl caenaTb
AOMNOJTHUTENbHbLIE U HOBbIE BbIBOAbI.

TeopeTuyeckass 3Ha4YMMOCTb AaHHOW pa-
60TbI 3aknto4aeTca B ocBeLleHun npobne-
Mbl OETCKO-POOMTENbCKOrO OTHOLLEHMS,
N ero BfUSIHUA Ha couumanbHoe obLieHne
pebeHka. ABTopamn 6binn NpyBeAEHbI
pasnuyHble 3aKOHOMEPHOCTMU, MPUHLMMbI
N KOHLENUUN Takne Kak Teopus ncmxoaHa-
nu3a, vHAMBMAyanbHas MNCUXOmNorus, Te-
opusa NPUBA3AHHOCTWN, FYMaHUCTUYECKOE
HanpasneHue, AOeATeNbHOCTHbLIN noaxon
N pasnnyHble TeopeTMyeckme Moaenu 3a-
nagHon ncmxonorun. Kaxgas nu3 HUX Bbl-
Aendaet onpegenéHHble TUNonornum n Kknac-
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cvduKkaumMm poanTENbCKUX OTHOLLEHUA U
TO, KaK OHWM MOTYT BMMATb Ha CouMarnbHyo
apanTtauyuto geten. K npumepy, Ha ocHoBe
OoflHOro 13 3anagHbix nccneposanun (C.H.
Hart et all,1998), 6binn BblgeneHsl 3 Tnna
BOCNUTAHNA N OeTeil: aBTOpUTETHOE BOC-
NUTaHWe - akTUBHbIE AETU, aBTOPUTapHOe
BOCMUTaHWe - NpobnemHble OeTn, CHUCXO-
ANTENbHOE BOCMUTAHWE - arpeccuBHblE
aetun. MNogobHbim obpasom, aBTopbl AatOT
onuncaHwe Kaxaow KoHuenuuu, n Booba-
BOK MH(popmauuio, OCBELLAOLLYIO YnTaTe-
nen o TeMe Hay4YHon paboTbl.

lMpakTuyeckas 3Ha4MMOCTb AaHHbIA pabo-
Tbl 3aK04YaeTcss B TOM, YTO pe3ynbTaThl
nccnenoBaTenbCKOM 4YacTu MoryT ObiTb
NCMomnb30BaHbl B paspelueHun npobnem,
CBA3aHHbIX C acouuanu3auven geten u
nogpocTtkoB. Peaynbratbl MOryT HauTtu
NPYMEHEHNE B NPaKTUYECKOW OeATEeNbHO-
CTU TMCWUXONOroB, MNCUXOTepanesBToOB AJIS
ynyJleHmss cnocoboB U MeTOA0B MCUXO-
NOrnM4ecKon MOMOLLM B Crnyvyae MAEHTUY-
HbIX npobnem. Takxe, 3TM pes3ynbrathbl
NPUMEHUMBI U ON19 caMUX poauTenen, 4To-
Obl AICHO yBUAETb NPOOMAEMbI, Bbi3BaHHbIE
COBCTBEHHbIM OTHOLLUEHMEM, W WCNOSIb-
30BaTb 3TO, ANs paspelleHns npobnem B
obuweHnn, n passutumn geten. K npumepy,
aBTOPbI BbIAENWUAN TO, YTO B Criy4Yae nac-
CUBHOIO B3pOCSIOro, AeTU MEeHee CKIIOH-
Hbl K OBLLEHMIO N pa3roBopam, He UMeLOT
SIPKO BbIPAXEHHYD MWUMUKY W MNbITAlOTCH
npuBfeYb BHUMaHWe B3POCOro, fvb C
NCMOMb30BaHNEM  Pa3fIMYHON  XKECTUKY-
naumn. K Tomy Xe, B criyd4ae He akTUBHO
B3aMMOLENCTBYIOLLEro B3pOCMOro ¢ pe-
OEHKOM, CHWXaeTCs MOHUMaHWe peyu, u
AeTn nepecTaroT crefoBaTb NUHCTPYKUUAM
B3pocnbIX. Taknm obpasom, BbISBMB MNpO-
6rnemy naccuBHOro B3pOCHOro, U TO, Kak
3TO BnMSEeT Ha POPMUPOBaHMUE aKTUBHOM
peun pebeHka, aBTopbl NPeanoXunn me-
ToA (TPEeHuHr-nporpammy) ons ee paspe-
weHusa. [aHHbIn TpeHuHr cnocobcTByeT
YNYYLEHNIO B3aUMOOTHOLUEHUW, MNyTeM
obLeHnsa n coTpygHudecTsa, npu nocpea-
Hu4ecTBe neparora-rncuxonora. Bmecte ¢
TeM, aBTOpbI BbIAENUAN TUMbl HENPaBUSIb-
HOro, OwWWBOYHOro BOCNUTAHUSA, Takue
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Kak: aMOLMOHaNbHOe OTBEpPXXeHne, runep-
couuanusauns, SroLeHTpu3M, >KecToKue
B3aVMOOTHOLLEHUS U T.A. OTU AaHHbIE MO-
ryT ObITb MUCNONb30BaHbI POAUTENAMU AN
TOro, 4YToObl MOHMMAaTb, Kak CTOUT npa-
BUIIbHO BOCMUTLIBATb CBOUX AETEN.

ABTOpamu 6bINO NpoBeAeHO uccrenoBa-
HWe, B KOTOPOM MNPUHANN yyacTtue 48 ce-
men, ropoga YenabuHck. B kaxxgon cembe
BO3pacT poautenen coctasnsn 20-36 ner,
N Kaxgas napa vvena geten ot 2 oo 3
net. Kpome T0ro, B yactu «lpunoxeHus»
ObINIO YNOMSIHYTO Hemarnoe KOoNM4ecTBO
MCTOYHMKOB, MUCCreaoBaTenbCKnx pabor,
KOTOpble MCMNONb30Banncb aBTopamu npu
HanncaHun ctaTbn, YTO JOKa3blBaeT, MHO-
roctyneHyatble 9Tanbl PacCMOTPEHUSA
TEMBbI.

AsTOpbl NpuBoaaT Teoputo A. Aanepa o
TOM, 4YTO YYBCTBO HEMOSIHOLEHHOCTU W
He3alLMLLEHHOCTN, MOXET ObiTb BbI3BaHO
NacCyBHbIM yyYacTMeM maTepu, B BOCMU-
TaHum pebeHka. Takxe aBTOpbl onucanmu
r'YMaHUCTMYECKOe HanpaBfieHne, B OCHO-
BE KOTOPOro OMUCLIBAETCH OTBEPXKEHME
pebeHka poauTenem, ero npeanovteHve
B Bblbope pebeHka (bpat/ cecTtpa), n B
uenom npobnembl B 06wWeHun pebeHka
C MaTepbto, KOTOpbl€ BbI3blIBAOT YYBCTBO
OCTOPOXHOCTU W HEeyMeHue [OBepsATb
oKpyXatoLwiemy mupy. Hawa rpynna, cyu-
TaeT 3Ty MHOPMALUUIO BaXXHOW, TaK Kak B
Halle BpeMsi, MHOTMe poguTenu, a B 4acT-
HOCTM MaTepu, CTPEeMATCH NOOHATLCSA MO
KapbepHoW nectHuue, 3abbiBas y4acTBO-
BaTb B pa3sutum pebeHka, 4YTO B cneg-
CTBMM, MOXET okasaTb narybHoe Bnua-
Hue Ha pebeHka. K Tomy e, Ha OaHHbIN
MOMEHT MCUXOSIOrM YacTO CTanKMBalTCA
C Takon npobnemon, Korga poauTenu, He
CNOCOBHbI MPUHATL CBOEro pebeHka, 4To
Takxe oTpuyaTenbHO BNUSAIOT HA €ro pas-
BUTME U YMEHMWE YCTaHaBNMBaTb KOHTaKT B
obuiecTse.

ABTOpamu Obinn BblAeneHbl OWNOKM B
CTWUNEe poauTENbCKOro NMOBEAEHUS, Takme
Kak NpeanoyTeHNE XEHCKUX/MYXKCKNX/aeT-
CKMX Ka4yecCTB, BNMUsIHNE KOHITMKTOB MEX-
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Ay napamu u gpyroe. Yactble KOH(PNUKT-
Hble cCuUTyauuum Mexay poauTensamu, a B
YaCTHOCTWU — pa3BOAbl, MOTyT CUIbHO OT-
pasnTbCS Ha NCUXUYECKOM COCTOSIHUM pe-
OeHKa, 1 3TO ABNSETCH A0OCTATOYHO aKTy-
anbHoM Npobnemown, Ha AaHHbIi MOMEHT.
Poaoutenun oonxHbl ymeTb yCTaHaBNUBaTb
rpaHuubl Mexay cobon, n CBOUMU AETbMM.
MMeHHO noaTomy, Hawa rpynna cyuMtaet
3Ty MHGOpMaLM0 nepBooYepeHON UH-
dopmaumen.

Mo gaHHbIM MccregoBaHuUs, NpPU Makcu-
MasnbHOM YpOBHE MO3UTMBHOINO OTHOLUE-
HusA Kk pebeHky (48 cemen), y 34 yenosek
HabngaeTca HeratvMBHbIM (OOH aKTUB-
HOCTU, U Yy 15 XecTKnin KoHTponb. Hawa
rpynna nocumtana 3Ty UHGOpMauno UH-
TEPECHOW, TakK KaK XXeCTKNN KOHTPOSb Hafg,
pebeHKOM MOXeT TONbKO HaBpeanuTb MNcu-
XuKe pebeHka, YTO HUKaK HECOBMECTUMO
C UX OTBETOM O NMO3UTMBHOM OTHOLLIEHUN.
Mbl npegnonaraem, 4Yto 3TU POAUTENU HE
0OCO3HalT CBOK OLKNOKY B CTUME BOCMU-
TaHUA, YTO NULWb [0Ka3blBAaeT Ba)XHOCTb
AaHHoM paboThl.

Ponb cTunga BocnutaHna poantenen o4eHb
CUNbHO BNUSIET Ha couManbHOE pa3BuUTme
pebeHka. HapylweHne coumanbHOro no-
BeEHUs, HEYMEHNE HaxXOAUTb KOHTaKT C
ApYrMMu, CROXHOCTU B 0By4vyeHun, n pas-
NM4YHblE NoBeAeHYeckne nNpobnemsbl, crny-
XaT npoekumen B OTHOLLEHNN B3POCIIbIX U
aeten. O4eHb BaXXHO UCMNPaBUTb 3TY CUTY-
auuo, HanTu pelleHune, n npopabartbiBaTb
npobnemy, Tak Kak cdopmupoBaBLUAsCA
noBegeH4yeckasa 6asa, MOXeT OYeHb Tpya-
HO noggaTbCA KOppekuun npu B3pochne-
HUKN pebeHka.

Ctatba MeHca, KypanHun u  Andpega
(2013) ObIna HanpaBneHa Ha WU3yveHue
BNUAHNSA TunNa poauTENbCKOro BOCMUTA-
HWS, @ UMEHHO aBTOPUTETHOrO, aBTopuTap-
HOro 1 BCEAO3BOJIEHHOIO TUMOB, HE TOSb-
KO Ha aganTauuio n nosegeHne pebeHka
B COLMYME, HO U Ha ero ycneBaemMocCTb B
akagemu4yeckom krtode. B nccnegosaHum
ObIn MCNonb3oBaH MeTon onMcaTeNbHOro
onpoca. HaceneHve, oxsadeHHoe uccre-

AOBaHWEM, COCTOSANO U3 YYaLUMXCA U y4u-
Tenen HayanbHbIX LWKON B BOCTOYHOM K
3anagHom y4ebHbIx okpyrax laHbl CyHbs-
HU. YeTblpecta BocembaecaT (240 yva-
LMXCA MYXCKOro nona n 240 yyawmxcs
XXEHCKOoro nonay), u wecTtHaguaTtb (16) yum-
Tenen, 6binnM NPOM3BONBLHO OTOBpPaHbI U3
BOCbMW (8) rocygapCTBEHHbIX U YaCTHbIX
6a30BbIX LUKON ANS MOMAYyYEeHUa LaHHbIX.
Y4yeHuKoB ncnonb3oBanu B LeENsx Toro,
4yTOObI MONY4YMTb OTBETHLI AN onpegene-
HUA CTUNA BOCNUTAHUA UX poauTenen, B
TO BpeMs Kak yuutensam, 6birio nopyyeHo
OUEHUTb onpefeneHHble 4epTbl JIYHO-
CTV U noBefeHus, KOTopble 0BbIYHO Mpo-
ABNAIOTCA YYEHMKaMK, B UX coumanbHbIX
OTHOLLEHUSIX C APYTMMU YYEeHUKaMn, 1 no
OTHOLLEHMIO K HUM. Taknm obpasom, couu-
anbHasi KOMNETEHTHOCTb, 1 aAanTUBHOCTb
yyawmxcsa 6binm onpeaeneHsl, HA OCHOBE
OLEHKN npenogasaTenen, nocnegHve B
CBOIO 04Mepeb OCHOBbIBANUChL Ha Noseje-
HUS1 yYaLwmxcsi, NPoAEMOHCTPUPOBAHHOIO
B LLKONeE.

Kak 3acpmkcupoBaHo B ctatbe MeHca, Mo-
HUKN KoHHun, Kypanun n Andpeaa (2013),
CTUIN POAUTENBCKOrO BOCNUTAHNA OKasa-
NN 3HAYUTENBHOE U NO3UTUBHOE BIUSIHNE
Ha MOTMBaUWMIO K yyebe CTYAEHTOB XeH-
CKOro nona, 0gHaKo B CTOPOHY MY>KCKOro
nona, HUKakmux N3aMeHeHnn He BbINo 3ame-
yeHo. [aHHaa gudpdepeHymaumna Bnma-
HUSA TUNa BOCMUTaHUSA B 3aBUCUMOCTU OT
NOMOBbIX U FreHAEPHbIX NPU3HAKOB, MOKa-
3anacb Halleu rpynne 4Yem-To paHee Heo-
4yeBMAHbIM. Mbl Npegnonaraem, 4YTo B Crny-
Yae fanbHenwero, bonee ckpynynésHoro
nccnefoBaHUs 3TOM TeHAEHUMKN, 9TO MOX-
HO OydeT pacueHuTb, Kak onpeaeneHHbINn
BKNag B Hay4YHO-NO3HaBaTENbHYO cdepy.

TeopeTnyeckasi 3HaYMMOCTb CTaTbM 3a-
KIto4aeTcsa B TOM, YTO aBTOPbI HANpAMYyHo
nokasbIBalOT KOpPensumio Mexay WHTe-
pecyrowmmn Hac daktopamu, 6Gnaropa-
pA YeMy uuTatesnlb MOXET MOHATb KOPEHb
NnosiBNEeHNs Takmx npobnem Kak: acoum-
anbHOCTb AeTen, n ux cnabas aganTme-
HOCTb B obuwiectBe. [1na gokasaTenbHOMu
6a3bl ObLIO NPOBEAEHO UCcreaoBaHue,
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B KOTOPOM Yy4acTBOBanu LUKOSIbHUKKU, YbW
poauTENN NPUOEPKUBAKTCA pPasHbIX TU-
NoB BOCMUTAHNA (aBTOPUTETHOrO, aBTOPU-
TapHOro N BCeOO3BOSIEHHOIO) U yyuTens,
pednekcupyowme ux coumanbHoe no-
BegeHue. B pesynbrate 6b110 BbISICHEHO,
YTO YeTKas Koppensauma npocnexmnsaeTcs
MeXay aBTOPUTETHbIM W aBTOPUTAPHbLIM
CTUNSIMM BOCNUTAHUA, U NOBeAEHNEM [e-
Teun B coynyme. [NonyyeHHble pesynbraTsl,
CBMOETENbCTBYKOT O TOM, YTO AETU, YbM
poauTenn npuaepXunBarTCs aBTOPUTET-
HOro CTUNSA BOCNUTaHUSA, AEMOHCTPUPYIOT
npocounanbHoe noBegeHne, B TO Bpems
Kak 4eTn aBToOpUTapHbIX poguTenen, obinm
OLEHEeHbl yYnuTeNnsaMU - Kak coumanbHO He-
KOMMeTeHTHble. [1eTn, BOCNUTaHHbIE Tpe-
TbUM TUNOM poanTene (BCeA03BOSEHHbIN
TWM), B CBOKO ovepenb, He Nokasanu HuKa-
KO eOnHOW TeHOEeHUMn B CBOEM noBene-
Hum B counyme (MeHca, MoHnka KOHHM ©
KypaHuu, Anbpen, 2013).

[laHHOW cTaTbe MOryT HamTu npakTuye-
CKOEe MNPUMEHEHNE POAUTENU, YbWU OETU
AEMOHCTPUPYIOT Npu3Haku cnabon coum-
anbHOM aganTMBHOCTWU. Takum obpasom,
NepecMoTpeB MPUHLUUMNBbI  BOCAUTAHUSA,
poauTENN MOryT CnocobCTBOBaTb TOMY,
4YTOObLI MX OeTn, MOrnn YyBCTBOBATb Ce0S
6onee KOMMOPTHO M pacKpPenoLleHHO B
obuwectBe. Kak 6bino ckasaHo B cTaTbe
MeHca, MoHukn KoHHM n KypaHuu, Anb-
dpena, (2013), B aTOM BO3pacTe poanTenu
AOJKHbl OTHOCUTLCA K CBOUM OETAM Kak K
pasyMHbIM cyLlecTBam, YTOObl NO3BONUTL
UM 4yBCcTBOBaTb cebsi kKOM(OpPTHO B 06-
wectBe. bonee TOro, ctatbs MOXeT ObITb
B3ATa 3a OCHOBY MNcMXosioramu M Mncuxo-
TepaneBTamu, CneumanmanpyroLnxXca Ha
BHYTPUCEMENHbIX OTHOLUEHUSX U NpuUMe-
HEeHa B UX OeATENbHOCTU KaK UHCTPYMEHT
peLlleHnsa OeTCKO-poanTenbCKuX npobnem
N OoTpeleHHoCTNn pebeHka OT counyma.
Takxe, cTaTbd MOXET MOCNY>XUTb OCHOBOW
AN AanbHenwux wuccnegoBaHUM 3TOW
TEMbI, 1 HAXOXAEHNSA HOBbLIX METOO0B pe-
LeHna Npobnembl acounanbHOCTN OETEN.

CtaTtbsa siBnsieTCca 4OCTOBEpPHON, Bnaroaa-
P CPaBHUTENBHO GONbLUIOMY KONMUYECTBY
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pecnoHaeHToB (240 yyawmxca u 18 yuu-
Tenemn), y4acTBOBaBLUMX B IKCMEPUMEHTE,
YTO CHMXXaeT MOrpeLuHOCTb pe3ynbTaToB.
Takxe, B rpadpe «PedepeHcbl» 66110 yno-
MSAHYTO 60nblIOEe KONMMYEeCTBO WCTOYHU-
KOB, KOTOpbIE€ UCMOJb30BaNNCbL aBTopaMu
NPy HanMcaHWu cTaTby, YTO MNOCTYynupyeT
aKkT paccMOTpPEHUa TeM, C pasfNYHbIX
NepCcneKkTuB.

Tun  poauTenbCcKoro BOCMUTAHUS  Tak-
Xe MMeeT BMusiHMe, Ha akaJeMUYECKYHo
ycneBaemocTb pebeHka. Takum obpasom,
aBTOPUTETHLIA TWUN BOCMMTaHWS Oonee
NONOXUTENbHO CKa3blBaeTcs Ha y4debe
pebeHka, B TO BPEMSI Kak aBTOPUTApPHbIN
N BCEAO3BONIEHHLIA TUMbl BOCMUTAHMUSA,
MMEIT HeraTMBHOE BIIUSIHUE HA OLEHKU U
obuyto ycrneBaemocTb.

NccnepgoBaHme nokasano, 4To Henpornop-
LUMoHanbHO Gornblias 4acTb poauTenemu,
NPUHUMAET aBTOPUTETHbLIA CTUMb BOCMU-
TaHus, 4EMOHCTPUPYS OT3bIBYMBOCTb, Te-
nnoty n 3aboTnuBoe nosefeHue Aoma.
NccnegoBaHne Takxe BbIABUNO CBSA3b
Mexay CTunem BOCnuTaHusa n obwmtens-
HOCTbIO AeTen. [leT aBTOPUTETHLIX PO-
anTenen OoueHMBAKTCA Kak couuanbHO
KOMMETEHTHble, a [eTM aBTOPUTapPHbIX
poauTenen - Kak couuanbHO HeKkoMme-
TeHTHble. /I3 aToro BbiBOg4a cnegyert, 4To
XapakTep M MaHepa BOCMUTaHuA OeTen,
BNUSAIOT Ha UX couunanbHoe passutue. Pe-
3ynbTaTbl B3auUMOCBSA3U MeXAy CTUMeM
BOCNUTAHWNA, U couManbHbIM NOBEAEHNEM
AeTen, MNonosIHUAN nepedeHb CyLecTBY-
IOLNX UCCreaoBaHU, KOTopble BbISIBUN
NO3UTUBHYIO N CYLLECTBEHHYI B3auMOC-
BSA3b MeXAy CTUIEM BOCNUTaHUSA U akaje-
MUYECKOWN YCNeBaAeMOCTbIO AETEMN.

Mo3gHsikoBa n Cmonspyyk (2011 r.) B pa-
6ote «COOTHOLLUEHNE CTUNS CEMEWHOro
BOCMUTaAHNA U YPOBHS coumarnbHOK agan-
Tauum OOLIKOMBbHUKOB 5-7 neT» NpoBoAsAT
nccnegoBaHue Kak CTUIb POAUTENbCKOro
BOCMUTaHUA BNUSIET Ha agantauuio Oo-
LUKONbHMKOB B coumyme. KccnegoBaHue
AoKasblBaeT AencTByoWmne pakTbl O TOM,
YTO BOCMUTAHWE poAUTENEN, a KOHKpEeT-
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Hee, X CTUNb U 0COOEHHOCTN BOCNUTAHNS,
BNUSAIOT Ha YCNewHy agantauuio unm
Aesagantauuio geten. B nccnepgosaHmax
npuHanu yyactue 130 geten, B Bo3pacTte
5-7 net n 260 poautenen. ccnegosaHue
neten nposoaunocb B hopmaTe TeCcToB
«HecyuiecTByoLee XNUBOTHOEY, ETCKOro
annepuenTmMBHOro TecTta, «HeokoH4YeHHbIe
pacckasbly, MeToankun «Mackuy, becegpl «
Pacckaxu o cebe» n metogmkm « N3yye-
HWe coumanbHbIX amounny. Pogutensam, B
CBOI oyepeab Obin NpeanoXeH OnpoCHUK
«AHann3 cemMenHbIX B3aMMOOTHOLUEHUNY.
Mo nony4eHHbIM JaHHBIM AeTeun pasgenu-
N Ha aBe rpynrbl, B NEPBYHO rpynny BOLUN
aeTun, nerko agantupyemMble B counyme, a
BO BTOPOW rpynne Te, y KOro BbISIBUNUCH
TpyaHocTn ¢ apantauyuen. C npumeHe-
HMeM pacuyeTa KoaduumeHTa Koppens-
yunii no MNupcony, BbIKn BbISBNEHDI, Kakne
MMEHHO nokasartenu BNUsStoT Ha OencTBUsA
poauTenen, No OTHOLLEHWUIO K peBEHKY.

MHOeCTBO CneymanncToB Kak B NCUXOSO0-
rMn, Tak 1 B Negaroruke CYMTaroT, YTo, Ha
aganTauuo pebeHka BNUSAKOT ero NnYHble
OCOOEHHOCTU N NHOMBUAYAlbHbIE Xapak-
TEPUCTUKN, HE YYUTbIBAS MNaBHOrO hak-
TOpa, KOTOPbLI pacKpbiBaeTcs B AaHHOM
ctaTtbe. [leTn go nosieneHnsa B y4yebHOM
yypexaeHue, LUenmkoM U NosIHOCTbIO, Ha-
XOOATCA noj BO3OelCTBUEM €OUHCTBEH-
HOro MMKpoOcoUMyMa, a UMEHHO — CEMbMW,
B KOTOPOM OHW HaxoOsT €OMHCTBEHHbIN
npumep HopMbl. [pu ganbHenWwmnx ncene-
JOBaHMAX, Ba)XHO [JOMOSMHATbL OCHOBHbIE
daKkTopbl, MMEKLME BNUSAHME Ha COLUM-
anusaunio geten. Jlobble ocobeHHOCTH
CTUNS BOCNUTaHMS poauTenen, MoryT
BNUATb Ha YCMELUHYO, UMW HeyCneLuHyo
aganTauuio, a Takxke B3auMOAENCTBME pe-
OeHKa Kak co B3pOCINbIMU, TaK U CO CBEP-
CTHUKaMM, N Ha PS4 MHOTMX NoKasaTenen,
Takue Kak: caMooLeHKka pebeHka, Bocnpu-
ATME 06LECTBEHHbBIX HOPM U T.4.

CTtaTba MoOATBEPXKAAeT He TONbKo aKkT
BMUSHUS POAMTENBLCKOrO BOCMUTAHUSA Ha
couynanusauuio, HO Takxke onpegensiet
BMMSIHNE HA TakMe MOMEHTbI, Kak: camo-
BOCMpUSTHE, NpeacTaBneHns o obecTse

M 3MoLMOHarnbHOe cocTosiHe pebeHka.
ABTOpbI NpoaHanM3npoBanu Takne acrnek-
Tbl POAUTENBCKOro BOCNUTaHUS, Kak: ypo-
BEHb npoTekuun, maclitab ynoBrneTBo-
peHusi noTpebHocTel pebeHka, cTeneHb
npeabsBneHns TpeboBaHUin, 3anpeTos, U
CaHKUMIA Ha BWAbl HapylleHwui pebeHka.
B pesynbrate gaHHOro uccrenoBaHus,
OblNO BbISIBNEHO CMOXHOE CTaTUCTUYe-
CKOE COOTHOLUEHME Mexay ABYMsi KOMMO-
HEeHTaMu, UMeLLME KaK MO3UTUBHbIE, TaK
N HeraTuBHbIE CBSI3N.

CtaTbs npegHasHavyeHa poautensam ans
aHanusa, u camoHaonoaeHnss cobcTBeH-
HOro CTUNS BOCNUTaHUS. [1eTy 4OLWKONbHO-
ro BO3pacTa, XMByLLME Mo KPbISTOM CBOUX
poauTener, Haxoascb B ONpeaeneHHoOM,
o6ocobrneHHOM Bakyyme, He O3HaKOM-
NeHbl ¢ NpUHUMnamu paboTbl couuyma, U
Hy>X4alTCA B MOSIHOM O3HAKOMIEHUN, U
MOMOLLN B BbiCTpaMBaHUM NpeacTaBneHui
06 obuwecTtee. CtaTbs npurogHa Kak gns
NMCUXONOroB, Tak U Ansi negaroroB-cneym-
anucToB, paboTarowmx ¢ rpynnamu geTen.

B uccneposaHun y4vactBoBano 137 ce-
MeWN OOLUKOMbHUKOB, 13 KoTopbix 130 ae-
Ten Bo3pacTta 5-7 net n 260 pogutenen.
B cTatbe npumeHsieTcs cTaTUCTUYECKUMn
aHanus npmBeaEHHbIX AaHHbIX C UCMOSIb-
3oBaHueM nporpammbl SPSS for Windows,
4YTO NO3BONUMO paccumTaTb Koappuum-
eHT Koppensauum no MNnupcony.

Pesynbtathl MccnegoBaHWs  nokasblBa-
0T, YTO B rpynnax aeTten npeobnagaer
HEeraTMBHbLIN ONbIT B aganTauuun, HeXxenu
no3nTueHbIn. Y 38% wucnbiTyemblx agan-
TaUMOHHbIA nepuon npoTekaeT B npeae-
nax HopMbl, AeTn MoryT 6e3 Kakux-nmbo
npobnem, BbiCTpaMBaTb B3aUMOOTHOLLE-
HUSA CO CBEPCTHMKaMK, a TaKXe NUMerTCs
onpegeneHHble, 6a3oBbie NpeacTaBneHns
0 Mupe «B3pocrnbix». PecrnoHaeHTbl-Oo-
LUKONbHUKM NO pe3ynbTaTtaM uccreaoBa-
HWMA, obnagatT onpeneneHHbIMU YPOBHEM
aMnaTMM, U HaBblkamMu pacrno3HaBaHUS
amouun. OcTanbHble 62% WCNbITYEMbIX
nmeroT npobnembl ¢ agantaumen n HA3KNIN
YpOBEHb MpeacTaBneHns 0 coumanbHbIX



40

HopMax. UTo MpOTUBOPEYUT HaLIUM nep-
BMYHbIM NpeacTaBneHnsM, O coLmarnbHON
afanTMBHOCTM Yy AOLIKOSNIbHUKOB, OAHAaKO
pesynbTaTbl MCCNeaoBaHus, gokasanm 0b-
paTHoe.

Pesynbratbl ccnegoBaHnsa B JaHHOW CTa-
Tb€ OTpa)kaloT HeratMBHOE U NO3UTUBHOE
BNUAHWE POAUTENBCKOrO0 BOCMUTaHUA Ha
ajanTtauuio geten OOLWKOMbHOro Bo3pac-
Ta. [lpuBegeHbl COOTHOLWEHUA MexXAay
0COBEHHOCTSAMU CTUNA BOCMUTAHUA U BNA-
SAHUS onpeneneHHbIX PakTopoB Ha xapak-
Tepuctuky pebeHka. B Hay4yHOM aHanuse
OblNn B35ITbl ABE CTaTbM OLHOrO aBTOpPA,
4YTO nocnocobcTBoBanoO YyrnybneHno wu
MNOSIHOMY MOTPY>KEHUIO B AAHHbIN MCUXOSO0-
rMyeckum peHoOMeH.

YHusepcutetom Cakapbs, Typuus (2016
r) 6bI10 NpoBedeHO UccrnenoBaHue, Ha-
NpaBfneHHOe Ha uccrnegoBaHWe BIMSHUSA
CTUNA BOCMMTaHMA Ha coumanuaayuio pe-
OeHka. [laHHasa cTtaTbsa Gbina BbibpaHa no
HECKONMbKMUM npuynHam. Bo-nepBbix, oOcC-
HOBHbIM OOBEKTOM MCCneaoBaHUs ABNS-
I0TCA AeTV Mnajwero OOLWKOSbHOro BO3-
pacta. B ctatbe uccnegyetca BnvsiHue
YyeTblpex TUMNOB POAUTENBLCKOro BOCMUTa-
HWA, Ha ajanTauuio aeterd mMnagwero u
LLUKONbHOro Bo3pacTa, a UMeHHO 5-6 nert.
Bo-BTOpbIX, KaK GbINO YNOMSAHYTO paHee,
aBTOpbl B CTaTbe paccMaTpusatoT 4 Tuna
pOOUTENBCKOr0 BOCNUTAHNA YTO AaeT Ha-
leMy MCCrneaoBaHuo, OnpeaeneHHyro
CTPYKTYpPY, MOCKOMbKY CyLlecTByeT MHO-
)KeCTBO TPaKTOBOK M KnaccuumumpoBaHus
CUCTEM BOCMUTaHMUS, B CBA3N C 3TUM, KaX-
ObIV KnaccuuumpyeT nx no-csoemy. Tak-
e OMnMCaHHble B CTaTbe CTaTUCTUYECKUNE
AaHHble, MO3BOMAKT caenaTtb BblBOAbI O
TOM, KakoW U3 TMNOB POAUTENBLCKOro BOC-
NUTaHUS MOMOXUTENBHO WM HAoBOoPOT,
HeraTMBHO BIMSET HA KOMMYHUKATUBHbIE
HaBblkn pebeHka B obLuecTBe.

BbibpaHHass Hamm cTaTba 4OCTATOYHO ak-
TyanbHa, Tak Kak bbina HanucaHa B 2016
rogy. Nocne n3yyeHnss ctatby 1 aHanusa
CTaTUCTUYECKUX pPe3ysnbTaToB, YyKasaH-
HbIX B UCCNegoBaHMKM, Halwia rpynna no-
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nyyvna [AonosHUTENbHYK UMHGOpMaLMIo
no BbIOpaHHOW Teme, KoTopas packpbina
HOBble BOMPOCHI Ans uccnegoBaHus. B
AaHHOM cTaTbe ObINM pacCMOTPEHbI TUMbI
POANTENBCKOro BOCMUTAHUS, TakKMe Kak:
penpeccMBHO-aBTOPUTAPHbIA,  OEMOKpa-
TUYECKUI, Ype3MepHO-onekarwmn n 6es-
3aboTHbI cTunb. (Berk, 2012; Akga, 2012;
Kaya, 1997; Yavuzer, 1979; (")szrek and
Satin, 2005; Cecen, 2008)

Ecnun pogutenb npuaepxuBaetcs aBTO-
PUTAPHOro CTUNA BOCNUTAHWUA, TO OH NpPO-
ABNSEeT CBOK NOOOBb K pebeHKy TomnbKo
B TOM crnydyae, korga oH (pebeHok) gena-
€T TO, YTO xo4eT poautenb. OT geten B
CeEMbsIX, rae NpUBETCTBYETCA aBTOpuUTap-
HbI TUN BOCNUTAHWS, OXXMAAKT MOSTHOIo U
6esoroBopoyHoro nocnywanus. (Kuzgun,
1972) B NnpoTUBHOM crnyyae, pebeHka mMo-
XeT OXmaaTb HakasaHue.

B aemokpatnyeckom cTune BOCNUTaHUs y
poautenen n pebeHka popmmpyetcs Ha-
CbileHHasa BepbanbHas KOMMYHMKaLMs, a
Takxke rnybokas smoumoHanbHas npuBs-
3aHHOCTb. [leTn B Takux cemMbsix 4YyBCTBY-
toT 6e30nacHOCTb, MOCKOSbKY poauTenmn
yCTaHaBNMBAOT rPaHuLbl, B KOTOPbIX pe-
6eHoK 4yBCcTBYyeT cebs KOMGOPTHO. ITO
NO3UTUBHO BAUSIET Ha CaMOpPErynsumto
pebeHka.

Cnegyowmii TMn BOCNUTAHUA 4pe3mMep-
Ho-onekawowmi. Kak 6bin0 n3BecTHo pa-
Hee, poauTenu C runeponekon, O4veHb
TPEBOXHO OTHOCATCSH K CBOeMy pebeHKy, n
CUMTAIOT, YTO OH HyXXJaeTCs B NOCTOAHHON
3aluTe N KOHTpone C UX CTOpPOHbl. Pe-
GeHKy B Takon 06CTaHOBKE CNOXHO YYNUTCS
ObITb CaMOCTOATENBbHBIM U HE3ABUCUMbIM.
OTO HeraTMBHO BMMSIET HA €ro NCMxocoum-
anbHYIO 3penocTb M B3palLMBaeT cepbes-
HY MHAPAHTUINBHOCTb.

Be33aboTHbIN CTUMb BOCAUTAHUA pa3Bu-
BaeT B AeTHAX NOCTOSAHHYK NOTPEBHOCTL B
opobpeHun n noxsane. (Erkan et al., 2002).

NccnepoBanus, koTopble 6binn npoBeae-
Hbl O 3TOro, ONpeAenunn Kakue GbiBatoT
TUMNbl POAUTENLCKOrO BOCMUTAHUSA, B TO
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BpeEMsl Kak JaHHasa cTaTbsl HaueneHa Ha
TO, 4TOObI onpeaennTb NO3UTUBHO-BNUSA-
IoLWMin Ha aganTtaymto pebeHka B counyme,
cnoco® BocnuTaHuA. TakXe Mone3HbIM B
cTaTbe ObINO U TO, YTO B UCCNEeAoBaHUN
Obinn oBHapyXeHbl, pasnu4yHble akTo-
pbl, NO KOTOPbIM POAUTENb, UHTYUTUBHO
BblOupaeT mogenb Bocnutanus. K takum
dhakTOpam MOXHO OTHECTM: Mo, BO3pacT,
obpasoBaHune, KONMYecTBO AeTel B CEMbE
1 TO, ObiN N1 pebeHoK 3annaHMpPoOBaHHbIM.

B nccnepgosanun yyacteoBanu 231 yerno-
BeK, AeTu Bo3pacTa 5-6 neTt, u ux poaute-
nu. BeINn nogcynTaHbl Takme nokasatenu
KaK: KONMMYeCTBO YYaCTHMKOB >XEHCKOro U
MY>XCKOro nosa, Konm4ecTBo AeTeEN B ce-
Mbe, ypOBeHb 0OpasoBaHus poauTeneu
n ux goxond. PeaynbraTbl nokasanu, 4To
NO3UTUBHLIN 3(peKkT Ha aganTayuo pe-
OeHka OyoeT WMMETb AeMOKpaTUYECKWUIA
cTunb. MeToa, NCNONb30BaHHLIN B UCCIe-
A0BaHUM, MOXHO MCMNOSb30BaTb Kak Angd
NOMyYeHUs HOBbIX JaHHbIX, Tak U ANS ApY-
r’Mx TWUMNOB pPOOUTENbCKOro BOCMUTAHUSA,
4YTO NOMOXET poauTensm adpdekTuBHee
coymanumsnpoBatb cBoux geten. [daHHoe
nccnegoBaHMe MOXHO aKTUMBHO MCMOSb-
30BaTb And MonyyYeHust MHdopmauum o
neTax crtapwe 5-6 net. Tak Kak HaydHas
paboTta, npeanonaraet BO3MOXHOCTb B MO-
MOLLIM UCKIKOYEHUST HEraTUBHOMO (hakTopa
B CTUIe BOCMUTaHUSA, a Takxe B BOMpoce
06 apanTtauyun, OOKYCUPOBKM BHMMAHWUA
W Ha pag opyrux daktopax, Kak: Hanudme
WHTepHeTa, camooLeHka pebeHka u T1.4.

B wuccnepoBaHun npuHMManu ydactue
0eTn B Bo3pacTe 5-6 neT, u ux pogutenmu.
N3 HMX 47% y4acCTHUKKM XXEHCKOro nona, u
53% y4acTHMKOB My>CKoro rnona. ABTOpbI
TakxXe nogcymMTanm KonmyecTso 6paTbeB U
CecTep y4YacTHMKOB, Tak MO pesynbratam
y 46% y4acTHuKoB ecTb 1 GpaTt unm ce-
cTpa. Takxe 6binn nuccnefoBaH ypoOBEHb
obpasoBaHusa poouTenen n Aoxoa CEMbMU.
[MonyyeHHble pesynbTaTbl NO3BOUAN MO-
NyYnTb CTAaTUCTUYECKME LaHHbIE MO TEME,
B TO BPeMS Kak, AOMOSHUTENbHbIA Onpo-
CHMK MO3BONWA OnpeaeniTb NoBeAaeHue
pooutensa. B obuwem, onpoc cocTosan m3

60 BonpocoB., 15 U3 KOTOPbIX OTHOCUMNCH
K onpeneneHHoMy Ty BoCnuMTaHus. Tak-
Xe, B MccnegoBaHum Obin UCNonb3oBaHa
LUKana OUEeHKN coumnarnbHbIX HaBbIKOB A4S
aeten 4-6 net. B wkane oueHnBanuch Ha-
BbIKW MEXIMYHOCTHOro obLeHuns, ynpas-
NeHnsi THEBOM, aganTaunn, HaBbIKKM camo-
KOHTPONS 1 T.A.

UpesmepHada 3awuTa pogutenen BnusieT
Ha ycnexu geTen B LUKONe, U UX aganta-
unio cpeam cesepcTtHukoB (Gunalp, 2007).
UpesmepHasa 3awmta pebeHka CBOWCTBEH-
Ha poauTensm c runeponekon. Kak 6bino
OnucaHo B cTaTbe, pebeHOK, KOTOPbIN PoC
B Takon O0BCTaHOBKe CroXxHee obyvaeTcs
CaMOCTOSTENTIbHOCTM M HE3aBUCUMOCTMW.
AIMEeHHO NO3TOMY MM CnoXxHee afanTupo-
BaTbCS K coumanbHOn n yyebHon cpege.

Mo pesynbTaTtam uccrnegoBaHuss Hanbo-
nee noauTuBHbIA 3pdpekT Oymetr umeTb
AEMOKPATUYECKNUA  CTUNb  BOCMUTAHUSA,
MOCKONIbKY OH coxpaHsieT 6anaHc mexay
csobogon, u rpaHvuamm LO3BOSIEHHOrO
noBeaeHust pebeHka, B TO BpeMS Kak, aB-
TOpPUTapHbIA CTUNb, HE NO3BONAET pebeH-
Ky nposBnsaTb cebs, n3-3a ero HeaganTme-
HOrO CTEPXXHS, KOTOPbI B3pacTUNN B HEM
poautenun. B 1o Bpems kak, 6€33ab0THbIN
CTUNb CMAUWKOM WHOUPMEPEHTHBLIN MO
OTHOLLEHNIO K pebeHKy, 4TO MeLlaeT Tpe-
HMPOBaTb CaMOKOHTpoOmnb pebeHka. YTo
MellaeT emy MpuMHMMaTb, 3aKOHbl COLM-
anbHOro (PyHKUMOHMPOBAHUS, ANs TOro
yToObl B ganbHenweMm, ObiTb aKTUBHbLIM
Yy4aCTHUKOM coumyma.

Cwmonsipyk B cTatbe «BnuaHune getcko-po-
AUTENbCKOro B3auMOAEeNCcTBUS Ha couma-
N13auunio OOLKOMNbHUKOBY», paccMaTtpuBa-
eT MNPeAnocCbINKKU pasBUTUS coumarnbHON
aganTMBHOCTU  pebeHka  [OOLLKONbHOro
BO3pacTa, C TOYKM 3PEeHUs OeTCKO-poau-
TEeNbCKNX OTHOLLEHWUI, a TakXe, BbiBNSET
MeXxaHU3Mbl B3aUMOCBS3M C TUMOM poau-
TEeNnbCKOro BocnuTaHusa. B cBsA3n ¢ Tem,
YTO CEH3UTUBHbLIM NEepuoaoMm, ANns couu-
anbHOW afanTUBHOCTU SABMSIETCA paHHee
[EeTCTBO, aBTOpbl aKLEeHTUMpOBanu CBOe
BHMMaHWe Ha [olkonbHuKax. MpuHaTne
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coynanbHOW [OeNCTBUTENbHOCTU, MexXa-
HM3MOB paboTbl couynmyma U MopasnbHbIX
HOpPM - SBNAETCA rnaBHOW 3agjaden po-
AuTens, KoTopble ABNANTCS CBA3YHOLWUM
3BEHOM B MUP B3POCHIbIX.

AKTyanbHOCTb U HOBM3HA JaHHOW cTaTbu
3aKftovaeTcss B BbISBIIEHUN PONM poaun-
Tenew, Kak nepBUMYHOW HasnaaTesNbHOW
0asbl, N TO KaKoW CTUIb BOCMUTaHUA, AB-
naetca Hambonee 6naronpusiTHbIM AN
pebeHka M ero couuanbHOW aganTauuu.
VMiMeHHO nocpeacTBOM  3MMUPUYECKOro
nccnenoBaHusl, Mbl BbISIBIIIEM MPUYUHBI
yCrnewHon coumanbHOW ajantauyum pe-
OeHka, N B3aMMOCBA3b C poauTENAMU, U
HOpMa npoTekaHns d¢eHOMeHa AeTcKo-
poanTenbCKUX OTHOWweHWn. B unccnepno-
BaHWM y4dacteBoBanu getn 5-7 net n 60
pooutenen. B nepBom uccnegosaHun, y
AOLLKONBbHUKOB BbISIBISANN YPOBEHb COLU-
anbHoro paspuTus. OCHOBHbIMU MHCTPY-
MEHTaMW OaHHOro UCCreaoBaHusl, CTanu:
becepna «Pacckaxu o cebe» (A. M. LWeTn-
HUHa), TeCcT «HeOKOHYeHHble paccKkasbly»
(T. M. MaBpwunoBa), 4eTckun annepuenTmns-
Hbin TecT (C. bennak, J1. bennak). Ha oc-
HOBE pe3ynbTaToB TECTOB, METOAMK U Be-
ced, onpawmBaeMblX OETEeW, pasgenunm
Ha gBe rpynnol. [lepBas rpynna - getm ¢
BbICOKOM coumarnbHOW afanTUBHOCTLIO,
KOTOpble OTNIMYAKTCA NO3UTUBHbLIM Xapak-
Tepom OTBETOB. Takxe, B obLiem aHanuse
OTBETOB, XapakTep LOMUHMPOBaHuA y 1
rpynnbl, NpeBanMpoBan Hag XapakTepowm
NOOYNHEHUS], YTO CBMAETENLCTBYET O HU3-
KOM ypOBHe BeAOMOCTU. [JOLIKONbHUKK C
BbICOKOW couuanbHOW aganTUBHOCTLIO,
XOpOLIO O3HaKOMSIEHbl C coumarnbHbIMU
cTaHgapTamMu M akTUBHO MCMONb3YHT KX
NPU XWU3HEHHbIX 3anpocax, npeobpasyto
nog cyobekTuBHbIM cnyyvan. OgHum m3
NpaBUNOM 340POBOro  (PyHKLMOHUPOBA-
HUSA B COLUMYME, Y TaKUX AETEN, CYMTAOTCS
3aJaHHble poanTeENAMU HOPMbI. [1OLWKOMb-
HUKWN C 1 rpynnbl, yBEPEHHbIE, CTaparoTCs
nposBUTL cebs, nonyyntb ogobpeHune ot
B3pPOCIbIX, MPN 3TOM, HE CTapasiCb HaNTK
NOOLLUPEHNsT poauTenen nobon LIEHON.
Bo BTOpOW rpynne okasanucb OeTU C HU3-
KUM YPOBHEM coUMarnbHOW aganTUBHOCTH,
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9MOLMOHAaNbHO Hey4OBMNETBOPEHHbIE HU3-
KUM coumarnbHbIM CTaTyCcCoOM, UK OTBEp-
XEHHOCTbIO B COLManbHOM KOJNNEKTUBE.
B onpawwnBaemMbix MeToaMKax OHU BblOU-
panu KapToOYku C MNIIOXMM HaCTPOEHUEM,
XapakTtep MOAYMHEHUA nuaupoBan Haja
xapaktep AOMUWHupoBaHud. [lo pesynb-
Tatam TecTa «HecyuwlecTByowme XMBOT-
Hble» BbIABUNCb HE3O0POBbIE (PaKTOpbI,
Takue Kak: HU3KUA YPOBEHb NPUTSA3aHNA U
3aHWXKeHHasi caMooueHka. B pucyHo4YHOM
TecTe, OeTU pucoBanu HenpuMmevarerb-
Hble, Mefnkue durypbl, 4YTO cBuaeTellb-
CTBYET O TPEBOXHOCTU, NUHPAHTUNBHOCTH,
HEeyBEPEHHOCTM W pPasBUTUIO KOMMeKkca
HEenosIHOLUEHHOCTU. [JOLWKONbHUKK C Mpo-
bnemamn B coumnanmsalmm O03HaAKOMIEHbI
C coumanbHbiMM HOPMamu, OAHAaKO W3-
GeralT Ux NPUMEHEHUs, YTO N0 MHEHUIO
nuccnegosatenen sBnAeTca npegHame-
peHHbIM AencTeBneM, ona opmMmpoBaHus
KOH(pNMKTa B coymansHom cpeae.

TeopeTnyeckass 3HaAYMMOCTb 3aknoua-
eTca B oOycnaBnuBaHWM YpPOBHSA COUU-
anbHOW ajanTtauuu, U ee B3aMMOCBSA3M C
AETCKO-POAUTENBCKUMU  OTHOLLUEHUAMM,
KOTOpble B3pallMBaloT MepCcrnekTuBy pe-
OeHka B couwnanbHOW cpepge. YCTonyu-
Bble MOAENN POANTENBCKOrO BOCMUTAHUSA,
obecneymBalOT 4yBCTBO 3MOLIMOHANBHOM
NPUBSA3AHHOCTN, MOJSTHOLEHHOCTN, 3Ha4Yu-
MOCTU 1 NpuUHATUA pebeHka, ecnu B BOC-
nuTtaHum pebeHka, npeBanupoBanu obpat-
Hble dhakTopbl, Y pebeHka 3akpennsieTcs
acoumanbHoe nosegeHue. Pogutenbckoe
BOCnuTaHne auddepeHunpoBann Ha asa
TMNA: rapMOHUYHbIA U ONUCTaPMOHUYHbIN.
Mo pesynbTatam OMArHOCTUKU CTUNSA ce-
MEWHOro BocCnuTaHus, nopsigka 59% ce-
Meln OTHECEHbl K ANCTapMOHUYHOMY TUMy,
YTO HOCUT OEeCTPYKTUBHbIN XxapakTtep. [pun-
YMHa Hepeakux cnydaes, korga pebeHok
Aes3opueHTMpoBaH B obulecTeBe-gucrap-
MOHWYHBIN CTUMb BOCNUTaHWUA. Bblwens-
NOXeHHOe noavepkmBaeT To, YTO npobne-
Ma coumanusauun AeTen, KOpeHUTCa B
NX BOCMUTaAHUN, N B3aMMOOTHOLLEHUSX C
poauTENAMMU, TaKON TE3NC NO3BONSIET HAM
OCBETUTb NOrPELIHOCTN B BOCNUTAHUN PO-
anTenemn, u ncnonb3yemble UMW, OECTPYK-
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TUBHbIE NOAXO0Abl B BOCNMUTAHNN.

lMpakTnyeckaa 3HaAYMMOCTb [AaHHOW WUC-
cnepoBaTenbckon paboTbl  3akno4vaeT-
CA B MNOSIHOTE OTPaXeHUs POAUTENbCKUX
MoZernen BOCNUTaHUs, KoTopasi SBnsieTcs
OOHOW M3 CaMbIX HaCyLHbIX WU BOJSHYIO-
wnx obuwiectea TeMm. Hay4yHbln maTepuan,
npeacTaBfieHHbIN B 9TOW CcTaTbe Nosfes3eH
Kak ons cneuvanuctoB B cdyepe rncuxorno-
r’MM 1 negarorvkn, Tak u ans odbiBaTerb-
CKOro 00603peHnss (MaccoBOro YTEHMS).
OTa HayyHasa paboTa, SBNSETCH HEKUM
TeopeTudyeckum nocobuem ans popute-
nen, n UHCTPYMEHTOM A5 3 PEKTUBHOIO
BOCNUTaAHNA NX OeTEN, N TO Kakne dakTto-
pbl BOCMUTAHUSA CTaHYT yCMeLHbl A5s Non-
HOro pyHKUMOHMpPOBaHMA B couuyme. o
pesynbratamMm WUCCreaoBaHUW U BbIBOOOB
aBToOpa, MOXHO aKkTMBMpoBaTb paboTy ce-
MbW M MEPBOro0 COLUMANBHOrO0 UHCTUTYTA,
yepes KOTopPbIN NPOXOAAT AOLWKOMNbHUKKY, a
WMEHHO - OOLWKOMNbHOE obpasoBaTenbHoOe
yypexaeHue.

Ha ocHoBe pesynsTaToB aHanusa AaH-
HbIX «lkana npuBA3aHHOCTWY, AOKa3aHO
4YTO 66 % NPOLEHTOB LLKOSIbHUKOB, UCTbI-
TbIBAOT CUSIbHYKD 3MOLMOHANbHY MNpu-
BSAA3AHHOCTb K MaTepu, HeXenu K Apyrum
B3pOCMbiIM B CeMbe. ABTOpP OOBHapyXun
CBSI3b MeXy CTEMNEHb NPUBA3AHHOCTA U
ypoOBHEM ajantaunn pebeHka B couumyme.
KoppensumoHHbli aHanuMs no3Bosnvn Bbl-
AenuTb NPUYNHHO-CNEACTBEHHYIO CBA3b,
3aKkroyarLLyca B TOM, YTO AeTn ¢ 340-
POBOW 3MOLMOHANbHOW NPUBA3AHHOCTLIO
N rapMOHUYHBIM TUNOM BOCMNUTAHUS, HaK-
bonee coynanbHO afanTUBHbI.

bnarogaps metoguke «HeokOHYEHHbIN
pacckasy, Bbl4anocb pacno3HaTb YPOBEHb
SMMNaTMM N €€ KOMMOHEHTbI Y AOLLKOMbHU-
KOB. COMEpEXMBaKLWMX AETEN 3HAUYNTESb-
Ho 6onbLue (60%), YeM YMCno COYyBCTBY-
towmx (40 %). Amnatuma nposisunack y 33,6
% manbunkoB n 41,3 % pesoyek. [letun, He
NPOsiBMBLUME 3MMATUYECKOro OTHOLUEHMUS
76,4% manbunkoB n 58,7 % peBoyek. Ta-
Kne pesynbraTbl 0O6bACHMMbI, BeAb HE BCE
AeTn B TaKoOM BO3pacTe, CrocobHbl cone-

pexuBaTtb CBEPCTHUKaAM, B CUNY pAada npu-
YNH.

[MepeyncneHHble UccnegoBaHUsi BHECIU
BKNnag B pasBuTue npobnembl couuanm-
3aumn geter OOLWKOMNbHOro Bo3pacTa, U
BbISIBNSANIN KOPHEBbLIE MPUYMHBI, KOTOPbIE
CBsi3aHHbl C TUNOM POAUTENBCKOro BOCMNU-
TaHua. CTaTbss Hanbonee NOMNHO oTpaXkaeT
TO, KaK CTUITb MOXET MOBNUATbL Ha Aarnb-
Hewnwwee coumanbHoe (OYHKUMOHMPOBaHME
B obulecTBe. Takxe, aBTOp B XoA4e npoae-
NaHHON UM MccnegoBaTenbCckor paboThl,
BbISIBUI BNMSIHUE FAPMOHWUYHOrO Tuna BOC-
NUTaHUA, U ero aHTUnoga - LUCrapMoHNY-
Horo Tuna. OT KOTOPOro 3aBMCUT coumarb-
Hbli ycnex pebeHka, BeAb CEHCUTUBHbIM
nepuogom Anga couuanuadauyum, sBnsieTcs
paHHee OeTCTBO. M ncxogHoe NonoXeHune
B couMyMe, HanpsiMyto 3aBUCUT OT TOrO, C
Kaknm TUMNOM BOCMNUTAHUSA CTOSKHYICS pe-
GeHoK.

PaHHee [eTCcTBO SBMSIETCA KPUTUYECKUM
nepunogom Ans pas3sutus pebeHka, cBsi-
3aHHbIM C couuanbHou agantaumen. o-
CKOJbKY reHAEep MOXET urpatb onpeaeneH-
HYIO POfb B ANCLMMIIMHAPHbBIX PELUEHUNAX B
paHHeM OeTCTBe, BaXXHO MPOSACHUTb BNU-
SIHME aBTOPUTAPHOro MU BCEL03BOSIEHHOIO
OTHOLLUEHMS poauTENnen, Ha noBedeHYe-
ckne npobnembl AeTen B 3aBUCUMOCTU OT
nona B 3aT1oT nepmopg (Pukyss XocokaBa &
Towwmkun Katcypa, 2018). B gaHHol cTaTbe
nccnegyetca BAMsSiHAE Tuna poauTenb-
CKOro BOCMUTaHWUA, a UMEHHO aBTopuTap-
HOro 1 BCEO03BOSIEHHONO, Ha COLManbHYHO
aganTauuo geTen B 3aBUCUMOCTM OT reH-
AEPHbIX npuaHakoB. BoobaBok K aTomy,
paccMaTpuBaeTCsl BIUSAHUE KaXOoro wu3
TUNOB BOCMNUTaHUS Ha npobnembl 3KCTEp-
HanmM3auun (rMNepakTUBHOCTb, HenoauYu-
HEHMe npaBunam W arpeccusi) U UHTep-
Hanu3auyun (TpeBora, OTPELIEHHOCTb MU
aenpeccusi), OTAENbHO Y AeTeln KEHCKOro
N MYXCKOro nonos. ABTOpbI, TaKxe, y4u-
TbIBAKT Pasnnyns NnonoxeHnn cemen, Bbl-
OpaHHbIX 4NA nccnenoBaHus, KacaTefnbHO
counanbHOro M 3KOHOMWYECKOro craTty-
COB, SIBMNSAETCHA NN CEMbS MOMHOW UNN HET,
nocewian nm pebeHoK AeTCKMiA cag unm



44

ACNN, Kakoe y poauTenen obpasoBaHue
n 1.4. iccnegoBaHune 6b1510 NpoBeaeHo B
2014 rogy B ropoge Haros, 6binm otobpa-
Hbl et naTh (5) neT ¢ 52 oeTckux cagos U
78 aicnen. Tak Kak NpUMEHANCA NOHINTIOA-
HbIn MeTOoL UccnenoBaHusi, onpoc Gbin no-
BTOPEH rof CrycTsl C TEMMU Xe OeTbMU, HO
B LLUeCTUNeTHeM Bo3pacTe. [Qns TOYHOro
BbIABIIEHNA CBA3N MeXAy POOUTENLCKUM
BOCMUTAHMEM U coumnanmsaunen pebeHka,
13 nccnenoBaHust ObINM UCKIOYEHbI AeTU
C YMCTBEHHOW oTcTanoctbio. Onpoc BKNO-
yan B cebs Bonpockbl, Hanbonee TOYHO
BbISABMISOLLINE TUN BOCMUTAHUSA U Hanu4ime
WUNn OTCYTCTBME BCEX BblLLENEpPEYNCIEH-
HbIX KpUTEPUEB.

BboibpaHHas Hamu cTaTbs, [OCTATOYHO
cBexas, Tak kak 6bina onybnukoBaHa B
2018 rogy. B cTtatbe aBTOp yKasan gonorn-
HUTENbHYI0 NHOPMALMIO NO HaLlen Teme.
PaHHee, 6b1N10 N3BECTHO, YTO CYLLIECTBYHOT
pasfMyHble TPaKTOBKU U Krnaccudukaumm
cTunen BocnuTaHuda. ABTOp nogMeTusn,
YTO UMEHHO OT CTUNS POAUTENBCKOro BOC-
NUTaHUSA 3aBUCUT TO, Kak pebeHok byaet
BecTn cebsa B obulectee. B ctatbe aBTOp
YNOMUHAET BaXHOCTb AUCUUMNIIMHBI BO
BpeMsi BOCNUTaHUs pebeHKa OOLIKOSbHO-
ro sospacrta. VIMeHHO cTunb BOCNUTaHWS,
yMeHbLUaeT unu HaobopoT, ycyrybnsaer
noBegeHYyeckne npobnembl geTen B BO3-
pacTe 5- 6 net. To ecTb B 3aBUCUMOCTU OT
CTUNS BOCNUTaHUSA, poauUTEeNnn UCMNosb3y-
0T pas3nnyHble cnocobbl 1 cTpaTternn guc-
umnnuHbl. Kak 3adumkcMpoBaHO B CTaTbe
eCTb 2 knaccudukaumm HedpdpeKkTUBHOM
AVNCUUNIIMHBI, KOTOPbIE BKOYalT B ceb4d
2 CTUNa BOCMUTaHUSA, KOTOpble ObINN Bbl-
aeneHbl bBaympuHaom.

ABTOpamm 661510 NPOBELEHO NOHITUTIOAHOE
nccnegosaHue B ropoge Haroa B npedoek-
Type Anun. OHO anunock 4 roga, nepuo-
navu B 1 rog. B uccnegosaHum npuHAIO
yyactme 1668 dAnoHCKuX aeTten, U3 HuxX
853 manbumka n 815 geBoyek B Bo3pacTte
5 net. Tak kak nccnegosaHue ObINO NOH-
rMTIOOHBIM OHO MPOXO4MSOo B nepuon ne-
pexoga aeTten n3 OOLWKONbHOro neproaa,
B HavanbHyto wkony. [letn gnsa nceneno-
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BaHus Oblnu BblGpaHbl M3 52 geTckux ca-
[OB 1 78 LKon sicnen.

WccnepoBatenu B3anvM BO BHMMaHuWe Ta-
Kne dpakTopbl Kak: Non AeTen, CTUnImM BOC-
NUTaHUS B CEMbeE, OXOA CEMbW, YPOBEHb
obpasoBaHusa pogutenen. Takxe onsa uc-
cnepoBaHnsa Obina Mcnosnb30BaHa «LKana
BOCMUTaHUA», koTopasa Obina agantupo-
BaHa, cneuuanbHO ANSA SANOHCKUX poau-
Tenewn, NOCKONbKy aBTOp paccmatpmBan
KyNbTYPHbIA acnekT, B CPaBHEHUMU C €BPO-
nencknmun ctpaHamu. B wkane pogutenn
3anonHunu 30 NyHKTOB KOTOpPbIe OLeHnBa-
N nx NnoBeAeHne No OTHOLLEHUIO K AETSAM
N CTUMb UX BOCMUTAHUS.

TeopeTuyeckass 3Ha4YMMOCTb OaHHOW pa-
0OTbl, 3akn4aeTcss B OCBELUEHUM NPO-
Onembl BRAUAHUS POAUTENBCKOro TUNa
BOCMUTaAHNA Ha couManbHyl agantauuto
aeten. ABTOpbl ykasanu TO, YTO poau-
TenbCKoe BOCMUTAHME MOXET OKa3sblBaTb
BNUSHME Ha pasBUTME Pa3fNYHOro BuAa
paccTpoOMCTB, MMIOXYK YCMNeBaemMoCTb B
LLIKOSE, N Ha OTBEPXXEHNE CBEPCTHUKaAMMW.
Kpome Toro, aTu HeraTuBHbIE NOCNEACTBUS
MOTYT BbI3BaTb NpobnemMbl 1 BO B3POCIIOM
BO3pacTe, B BUAE MNCUXUYECKUX HEOYroB,
NNOXMX MNEepcrnekTuB B TPYAOYyCTPOMCTBE
N acoumanbHOro nosefeHus. B pamkax
3TOM Tembl, aBTopamMu bbina npeanoxe-
Ha Tunonorust baympuHaa: aBTopuTapHoe
(poauTenn, CKNOHHbI MCMNONbL30BaTb Tpe-
boBaHus Ana OUCUUNIIMHUPOBAHWS, Oe-
MOHCTPUPYIOT HU3KYK MPUBA3AHHOCTbL W
3MOUMOHArNbHYK TENSOTY - OEeTU, UMEIDT
HU3KYI0 CaMOOLEHKY, MeHee YOOBeTBO-
PEeHbl N MeHee 3alyuLleHbl, UMEKT Hera-
TUBHOE OTHOLLEHWE K MWUPY) U NpOnycTu-
TenbHOe BocnuTaHwe ( poauTenu, NmeroT
HU3Kne TpeboBaHNA 1 BbICOKYH OT3bIBYK-
BOCTb, OTCYTCTBME HAOMOOEHUS, KOHTPO-
ns, Tennbie n 3aboTnNMBbIE - AETU, UMEIOT
Hapuuccuyeckne TeHAeHuUn, coumarnb-
Hyt0 6€30TBETCTBEHHOCTb U 3roLeHTpuYe-
cKkad MOTUBaUUIO). 3HaHUS 9TUX BUOOB MO-
ryT OblTb NONE3HbI YMTaTenam, onsa bonee
LLUIMPOKOro packpbITUS TEMbl N MOHUMaHUS
TOro, YTo NOAO06HbIE TUMNLI BOCNUTAHUA MO-
ryT OblTb NOTEHUNANBLHO BPEAHbI ANs Ncu-
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XocoumarnibHoOro passmntnsa neTen.

[aHHas cTtaTtbss MOXeT OblTb MCNONb30-
BaHa ncmxonoramym u ncmxotepaneBTamm
Npy paboTte C AeTbMM, CTOMKHYBLUMMUCS
c npobnemamun agantauum B obLiecTse,
aernpeccuen, MNOoBbILWLEHHOW arpecCuBHO-
cTbto. OHa aBnsieTcst 0COBEHHO LEHHOW U
3Ha4YMMOW B NMPaAKTUYECKOM KItOYe, TaK Kak
cTaTtbsl paccmaTpuBaeT reHaepHble Oco-
OeHHOCTM N crneunduky cpegbl U ycno-
BUIN UCNbITYEMbIX cemen. Takum obpasom,
ncnonb3yst pesynbraTbl MCCNeaoBaHWs,
ncuxonoram M ncuxoTepaneBTam OyaeT
nerye HaNTU NPUYMHY, NEXallyto B OCHOBE
npobnembl KNMeHTa-manbymka WU KAuveH-
Ta-geBoykn. K npumepy, B ctatbe Pukys
XocokaBa & Towwukun Katcypa (2018) 6bino
onpeneneHo, YTo N aBTOPUTAPHbINA, U BCe-
AO03BOSIEHHbIM TUMNbl BOCNUTAHUSA MOTYT
ycyryoute npobnembl 3KCTepHanmMsayum
Yy Manb4vMKoB, HO HE MOBMNAIOT HA MHTEp-
Hanuaayuio. YTto KacaeTcs OeBOYEK, aB-
TOPUTAPHOCTb BOCMUTAHUA BRUSET Ha UX
3KCTepHanua3aymio, Ho TN BCeL03BOJSIEH-
HOro BOCMUTaHUS, HE OKa3blBaeT Ha Hero
Hukakoro BnmaHMA. O6a Tuna HUKaK He
oTpaxarTca Ha uHTepHanusauun. Kpome
TOro, aBTopuUTapHOEe BOCNUTaHME CBA3aHO
C OECTPYKTUBHbIM NOBEAEHMEM KaK Marb-
UYMKOB, TaK U OEBOYEK, B TO BPEMS KaK BCe
A03BONUTENBHOE BOCMUTAHWE CBA3AHO C
AECTPYKTMBHbLIM MOBEAEHNEM ManbYUKOB,
HO He OeBo4YeKk. ATa MHopPMaLNA MOXET
ObITb 0co60 nonesHa B paboTte npodec-
CMoHanoB. bbino ycTaHOBMNEHO, YTO MNON
pebeHKka urpaeTt BaXKHyl0 pofib B BO3HUK-
HOBEHMM NpobBnem [eTCKOro noBeAeHus,
a B page uccnenoBaHWN, yKasaHHbIX B
AaHHouM paboTe, npeanonaralT pPosb
reHOepHbIX pasnuyuii B MHTEpHanuM3aym-
OHHbIX M 3KCTepHanu3ayMoHHbIX npobne-
Max. Hawa rpynna nocuntana aToT gakT,
KpanHe MHTepPEeCHbIM, TaK KaK CyLlecTByeT
Mano uccrnegoBaHun, kotopble 6Gbl pac-
Kpblnn, TEMY FeHOEepHbIX pasnuyuii, Beab
B CaMOM Jene, 3T0 SBMSAETCS BaXKHbIM
GhakToOpOM MpW pacKkpbITUKM BOMpoca BIU-
SHMS 1 nocneacTeBui. B gaHHon pabGote
ObIn yKka3aH hakT Toro, YTo aBTOpUTapHOE
BOCMUTaAHNE HE UMEET pasnnynin B BOMNpo-

ce rnona geteun, ogHako NonycTuTenbckas
ancumnnuHa 6bina cBsA3aHa 3KcTepHanu-
3aUMOHHbIMM NpobBrieMamMmm TONbKO Y Marnb-
4YMKOB. Tak e aBTOpbI yKa3sanu, YTo 3ToMy
NPUYMHON MOXET OblTb MEHee pa3BUTbIe
npoueccbl CaMOpEerynsauum y mMasbymKkoB.
Mo pesynbratam nccrnenoBaHus, BvsiHue
OKa3blBaeT He TONIbKO CaMO OTHOLUEHUS
poauTenen K AeTsaM, HO U YPOBEHb [OOXO-
Aa poagutenen. Vicxoas us pesynsraToB y
AeTen n3 cemen ¢ 6onee HU3KUM JOX0A0M
ObINM 3HAYUTENBHO BbICOKMIA Bann no uH-
TepHanu3aumoHHbIM npobnemam. Haiwa
rpynna Tak e cuuMTaeT 3Ty nHpopmaumto
OYEHb BaXXHOW, TaK Kak B BONPOCE BNUAHUSA
Mbl JOSMKHbI paccMaTpuBaTb BCE acnekTbl
N CTOPOHbI NPoGnemsl.

B 3akntoveHne cnegyet oTMETUTb, YTO aB-
TOpUTapHbIE poauUTENM MOrYyT BAUSATb Ha
noBedeHve 1 agantayuio CBoUX AeTen B
coumyme, KOTopoe, Kak MpaBuio, OKasbl-
BaeTca 6e3ycneLluHbiM, NOCKONbKY 3anpeT
N yCcTaHOBIEHMEe BracTu ypesaTbl 6ecno-
KOMCTBOM, TPEBOrON U CTpaxoMm Yy AeTen.
Kpome TOro, umerowmecs B HacTtosiLee
BpeMSA AaHHble CBUAETENbCTBYIOT O TOM,
YTO aBTOPUTAPHbIVA CTUNb BOCNUTAHNSA Ae-
Telr HaHoCKUT yLlepb Kak ManbvmMkam, Tak un
aesoyvkam. C gpyror CTOpoHsbl, Obino ycta-
HOBIMEHO, YTO BCEAO03BOSIEHHbIN TUM BOC-
nUTaHUs poauTenel Bbi3biBAaeT OECTPYK-
TMBHOE MOBedeHVEe Y MarnbYuKOB, HO He
AeBOYEK. ATOT TUN POAMTENLCKOro CTUNSA
npegnonaraeT notakatwwero pedeHKy po-
ANTENS, YTO HanpPsAMY NPUBOAMUT K HU3KO-
My CaMOKOHTPOSO N arpecCuBHOMY NoBe-
AEHNIO0 B 0COOEHHOCTM Y Manb4mKOB.

Mpn aHanuse BbIWEU3NOXEHHbLIX CTaTewN,
C MNOAKPENNEHHbIMA UCCNeaoBaHNAMM,
Mbl BbISSCHUAW YTO: OCHOBOMOJNararoLemn
NPUYNHON TOro, HACKONbKO peBGEHOK ByaeT
coumanbHO aganTuUBEH, 3aBUCUT OT Tuna
poauUTENbCKOro BocnuTaHus. B paccma-
TPMBAEMbIX CTaTbsIX, BbIAENUNM pasnny-
Hble pblyarv BNMsiHUS POANTENbCKOro BOC-
NUTaHUSA Ha XXNU3Hb OETEeMN.

Kaxxabli n3 aBTOpoOB cTaTen ncnosnb3oBarn
TeopeTu4eckme OCHOBaHuS (MaTepuanom
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NOCNY>XWUNN NPaKTUYECKNE AaHHbIE), U KnaccumumpoBanm TUnbl CEMENHOTO BIIMSHUS, NO
CyObeKTUBHON oLeHKe, 00beanHaa onpeaerneHHble NPU3HaKknm BOCAUTAHUSA, B pasfnyHble
kaTeropuu. Ho HecmMoOTps Ha pa3HOCTb Knaccudukaumin CTUNen/TMNoOB BOCNUTAHUSA, BbIAC-
HUNOCbh YTO Hanbonee NONOXUTENBHO ByAeT BNMUATL Ha YCMNELLHYO coumMannsauunio, ToT T1n
POAUTENBCKOrO BOCMUTAHNSA, KOTOPLIN: UMEET rNyBoKyto 1 3MOLMOHaNbHY0 CBA3b C pebeH-
KOM, TpaHCnMpyeT eMy COOCTBEHHYO 3HAYMMOCTb, 3aKnaabiBaeT MOparsibHble YCTaHOBKMN U
bopMbl NOBEAEHUS, a Takxe foBepue mexay pebEHKOM 1 poauTenem, yaoBneTBOpeHme
notpebHocTen pebeHka, NpoeympoBaHme ageKkBaTHOrO OTHOLLUEHUSA K OKPYXXatoLUM U XO-
poLLMe B3aMMOOTHOLLUEHUS MEXAY POAUTENSAMU, NPOSBNEHNE HOPMATUBHOW A03bl No6BM,
BHMMaHuA 1 3aboTkl. Ecnn poantenn npeHebperanu 3q0poBbIM OTHOLLEHNEM K peBEHKY, 1
B BOCNUTaHUM NpeBanMpoBarnv HeKOMMNeTEHTHbIE NOAXOAbl, NPOSBIIANN HEYBEPEHHOCTL B
BOCNUTaHUN, Ype3MepHylo TpeboBaTenbHOCTb, TMNepPoneKky, AMOLNOHaNbHY HecTabunb-
HOCTb, U B LIENIOM Yy POAMTENS ANArHOCTUPOBAsICA HEraTuUBHbIA CTUMb BOCMUTAHUS, TO B
AanbHenLweM, 3TO NOBAUSIET HE TOMBbKO Ha ero coumanbHbIi OMbIT, HO U HAPYLUUT ero amo-
UnoHanbHoe paBHoBecue. Y pebeHka byayT npobnembl ¢ o6LweHemM cpeam CBEPCTHUKOB,
Yy HEro HapyLnTCs BOCNpUATUE ponein B oOLecTBe, BO3HUKHYT Npobnemsbl C arpeccuen, oH
CTaHeT ys13BMM K TPEBOXXHOMY MOBEAEHUIO, U B LLIESTOM 3aKOPEHUT MacCMBHYHO COLManbHYH
ponb. Takum 06pasom, MOXHO caenaTb APKUN BbIBOS, O TOM, HACKOMbKO NepBble yYaCTHUKN
Ha NyTu K couymanmsaumm pebeHka, a UMEHHO poauTENN - UrpatoT BECOMYHO POSib, B CTAHOB-
neHnn pebeHka kKak coumanbHoro cybbekTa. [JaHHble, NpMBEAEHHbIE B CTaTbe, ONpoBep-
ratoT HyneBYyHo rMnoTesy O TOM, YTO CBA3N MeXAYy BOCNUTAHWEM POAUTENEN N COoLManbHON
ajanTtauuu geTen Her.
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INTRODUCTION

Sociolects are deciphered as social dialects.
These are words specific to a certain group
of people. They can be used as a broad
term words for secrecy as special words
for professions. Such veiled words may
indicate belonging to one particular group.
The researchers noted the use of certain
words when exposed to a certain group
of people (Dvorak, 2019; Shnell, 2014).
Moreover, a person can use words under
the influence of that environment. Thus,
the research revealed the difference in the
choice of words among people subject to
professions in different fields (Lewandowski,
2010). There are four schools at KAZGUU
University, three of which are to be
discussed in this paper. They are High
School of Law (HSL), International School
of Economics (ISE), School of Liberal Arts
(SLA). In this study, the sociolects related
to the students of each of the three schools
to be considered. The observation in this
study considers the vocabulary of the
representatives of professions within the
walls of the university, which can shed light
on the interaction of their participants.

PROBLEM STATEMENT

Social dialects differ depending on the group
of people. Interaction with a particular group
of people may require comprehension of
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certain words in order to be understood.
Within the walls of the university, students
may not have sufficient knowledge in
deciphering the meanings of specific words
due to their vell.

PURPOSE OF THE STUDY

The present study is performed to identify
the sociolects used by three schools of
the University of KAZGUU. It is aimed to
observe the differences of usage of words
in the walls of one academic place. The
investigation may provide the insight of the
students’ communication, as well as the link
between the school representatives with
their future occupational field.

RESEARCH QUESTION

The overarching question of this paper is
“Which sociolects do the students of M. S.
Narikbaev KAZGUU University HSL (High
School of Law), ISE (International School
of Economics), and SLA (School of Liberal
Arts) use?”.

LITERATURE REVIEW

The dialectal words belonging to certain
social group is considered to be called
as sociolects. According to Lewandowski
(2010), a sociolect act as a bridge in the
communication between an individual and
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a particular social group. Such specific
words differentiate population of non-
identical groups. Likewise, sociolinguists
Budin and Vincy YB (2022) investigated the
usage of the words belonging to a certain
school in the observational setting to see
the differences of wording.

In order for a word to become characteristic
of indicators of a certain group of people, it
is necessary that the word or phrase is to
be used by a large number of individuals in
the group at a common event. For example,
a researcher defined words as indicators of
high status after they were used by people
at an official event (Holmes, 2013). On
the contrary, to this opinion, Shnell (2014)
iluminate on the concept of linguistic
behavior.

From the perspective of belonging to certain
profession, researcher found the varieties
of occupational and non-occupational
concepts (Lewandowski, 2010). The use
of sociolects by the representatives of
each school demonstrated a word choice
appropriate for the group involving the
meaning differences. Similarly to this
opinion, Dvorak (2019) elaborates on
the speech of profession wording. Some
naming can deal with every day belongings,
which can be identified by people of the
profession. It was identified that people
being in the profession of law field use
completely different words compared to
the field of service. Their social status is
demonstrated by the words of high level
and terminology.

Therefore, the use of the sociolects
is connected with social and linguistic
patterns. This includes occupation and
focus on word meaning. The present study
concerns particular choice of sociolects
by the students of three direction different
directions (economics, law, and language)
to determine the words used.

METHODOLOGY

The present section assists as a tool to
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answer the question of the research. The
methodology for the present study was
chosen from the works of sociolinguistic
analysis made by the researchers Budin
and Vincy YB (2022). They investigated
three school in their university and identified
particular words used. In order to do that
the researchers used observation method
(Budin & Vincy YB, 2022). It allowed the
investigators to be in the focus of the
phenomenon, in their case it was the use of
specificwords by the representatives of each
group. The present study uses qualitative
method of analysis with the observation
type (Creswell, 2016). Observation is able
to provide more expanded details compared
to written or spoken interviews (Creswell,
2016, chapter 14).

RESEARCH SITE

Inordertoinvestigate the socialphenomenon
within the walls of educational organization,
the research site included places in M.
S. Narikbaev KAZGUU University. The
locations studied were chosen depending
on the communication environment of the
students. Thus, the present study did not
include settings, where students tent to
remain silent as library in the ground floor.
Moreover, students tried to stay quiet when
spending their time in the fourth flooa at the
resting zone. When choosing a place for this
observation, it was also noted that the time
of a day is to be taken into consideration.
That is, even when a place chosen has
the environment of communication,
students restrained their interaction in the
early morning times between nine a.m.
until midday. The observation examined
relatively equal period in each of the places.
As such, the setting of the conversation
three locations where chosen, which are

 the library hall

» the second floor: co-working space

+ the third floor: N. A. Shaikenov Atrium
(Appendix A.)
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DATA COLLECTION INSTRUMENTS

Information for the investigation is to be
collected qualitatively. The researcher
observes targets in the set of phenomenon
and note the sociolects used (Appendix B.).
Students at the University are investigated
and their speech between each other acts
as the main source for data required. The
observer listens to their conversations and
in the case of any words, which can be
considered as the sociolects. It is worth to
make sure the school where the student
belong to in order to notice other deviations
from standard speech.

OBSERVER ROLE

For this investigation, the observer is to
collect information without attention; that
is the complete observer type (Creswell,
2016, chapter 14, p. 4). It is worth noting that
the researcher observes from the position
when not to be noticed.

PARTICIPANTS

Participants for the present study are the
students of KAZGUU University. Each of
the three schools representatives (HSL,
ISE, SLA) will be taken separately. The
students are from the first year of study and
higher.

LIMITATIONS

Bias of the researcher

Subjective opinion of the researcher due
to the lack of experience. The researcher
may decide how the dialogues look and
how the speakers position themselves,
while in reality it can be different. Thus, this
research tent to possess biased features.

Findings and Discussion

Sociolinguistic studies done by the
researchers review in the previous sections
shed the light to the specific usage of
sociolects depending on the occupational
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field. Some professions tend to use those
word choices on a daily basis matter.
As Lewandowski (2010) illuminated,
people that deal with the profession of
law had specific features. They, as was
identified, used higher-leveled vocabulary,
demonstrating the education in the field.
Moreover, the researcher noted the present
of terminology related to the occupation. As
it was noted, the students dealing with law
procedures

From the students of High School of Law
or HSL, the sociolects included ‘Diduction’
in the meaning of ‘a thing that is to be
developed’. The students of the school
utilize the word ‘Spravidlovo’ in Russian in
the general context as saying ‘fair enough
or true’. Other sociolect phrases observed
included ‘Rastorzhenie braka’, ‘na kakom
osnovanii, ‘iziskanie’,  ‘postanovlenie’,
‘ustav’. While some of them can be used as
the word for a general use as ‘Rastorzhenie
braka’ or a divorce procedure, and ‘na
kakom osnovanii’ in the meaning of ‘on
what purpose’, the rest three are the
terminological. To analyse the word choice
of HSL, it is essential to understand the
meaning of each. For instance, the word
iziskanie’ in Russian, which is translated as
‘survey or research’. In the field of law, it is
mostly used in the meaning of ‘identifying’.
Then comes the ‘postanovlenie’, which is
the word related to some governmental
procedures and regulated documentation.
They can be used as governmental
resolution or presidential decree. In the
present study, the meaning of the word
was connected to university rule. Next is
‘ustav’ that is regulation. Students used the
phrase ‘ne po ustavu’, which may mean the
process of making something out of the
general rule.

From the students of International School of
Economic or ISE, the following words and
phrasesbelongingtodialectalwords ofsocial
group. The findings were case, indicator,
deficit, thesis, target, front, and ‘razvod’
The word ‘keis’ was used in the meaning
of happened event, whereas ‘indikator’ was
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used to demonstrate something. ‘Deficit’ to
show the lack of something, which is used
as the term of a general basis as well as
the term for accountancy field. ‘Front’ was
used in the meaning of ‘the front side, the
side with it seen’. An interesting finding
noted was the presence of ‘grazhdanskie’ in
the meaning of group of people belonging
to non-military field. This may somehow
intentionally differentiate the group of one
group from another, as the representative
of the school use this sociolect as the way
to call other people who are not in their
group. The students also used mostly ‘need
to consider’ in the regular ‘need to discuss’,
which can be linked to a professional
terminology.

From the saying of students from the
School of Liberal Arts or SLA used mostly
the words from English language as ‘funeral
style’ referring to the style in clothes.
Another sociolectal phrase was ‘so strange’
in English despite the fact that students
were communication in Russian. Similarly
to this, was the use of the word ‘randomno’
or random in the meaning of ‘selective’. The
finding, which can give some insights about
the social background of the student, was
the word ‘salary’, although the researcher do
not differentiate the social status differences
in the context of university.

Interestingly, the action of getting divorce
after a legal mirage was expressed
differently by the schools. That s, the School
of Liberal Arts used ‘Razvod‘ in such a
context, whereas the representatives of the
Higher School of Law used more levelled
expression ‘Rastorzhenie braka’. This can
be similar to the findings of Lewandowski
(2010) about the differences between the
occupations. The students connected with
the field of law, tent to use more upper
variation of the standard phrase as in the
finding explained above. The speech of
the students of the School of Liberal Arts
has more word English origin taking into
account the fact that the students were
communication with each other in Russian.
Another similar example demonstrating
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the deference of word choice was the
examination taken during the middle
part of the semester. This word can be
considered as the student sociolect and it
can be related to the students in general.
Nevertheless, the students of the SLA used
the shortened version of the word ‘Midka),
while students of HSL were identified to
use ‘midterm’ version. In this context, the
International School of Economics keep
neutrality by using both versions of the
word in their conversations. In addition, the
speech of ISE students contain words from
English origin as in SLA, as well as some
professional terminology as in HSL.

CONCLUSION

To summarize the information above, the
purpose of the present study was to answer
a research question “Which sociolects do
the students of M. S. Narikbaev KAZGUU
University HSL (High School of Law), ISE
(International School of Economics), and
SLA (School of Liberal Arts) use?”.

In order to collect the information, the
qualitative approach was used. The
observation method provided a room for
the data for analysis the use of sociolects.
Sociolinguists identified the link between
occupation and the use of a particular
wording.

The findings included that SLA students
use language that is more colloquial with
the higher use of English words, compared
to the rest two schools. The HSL students
has higher leveled vocabulary, which is
similar to the findings of the researcher.
Interestingly, the sociolects used by ISE
students are kind of a mix of two. The student
of this school can use colloquial phrases as
well as some high-leveled administrative
terminology. Therefore, the present study
tried to investigate the sociolects used in
the walls of the university.
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ER NAMES

GULNAZ E. BALTABOLAT

PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE EN-
GLISH LANGUAGE CONTAINING PROP-

Abstract: This study is the analysis of phraseological units, including proper names

according to the classification that was created based on the previous classification

of researchers. Overall, 92 phraseological units containing proper names in the book

“The Painted Veil” by William Maugham were used for the practical part of the study.

Phraseological units were analyzed and the results of the analysis were explained.

INTRODUCTION

Proper names in phraseological units are
found in all languages of the world. Since
ancient times, people may have wondered
why exactly these geographical places or
people’s names were included in stable
expressions. Therefore, the purpose of this
study is to analyze phraseological units with
proper names in the English language. The
relevance of the research is that this topic
may not be fully investigated in Kazakhstan
and proper names in phraseological units
in “The Painted Veil” by William Maugham
may not have been analyzed yet, it turns
out that this research might be one of the
first studies on this topic and in Kazakhstani
context. In this study phraseological units
containing proper names will be analyzed
according to some criteria, that is, first, they
will be identified by Pierini structure; second,
the origin of it will be found; third, the type
of proper name in the phraseological unit
will be demonstrated; finally, the meanings
of phraseological units will be presented.
In the end, some conclusions from the
analysis will be summarized. By conducting
the analysis, the answer to the question
“How to interpret phraseological units of
the English language containing proper
names?” will be given.

LITERATURE REVIEW

Since the study aims to analyze and
organize proper names in phraseological
units, several classifications designed
by other researchers will be introduced.
Before proceeding to the analysis, it is
important to elucidate a phraseological
unit. Atamurodova (2020) states that a
phraseological unit “is a stable, coherent
combination of words with partially or fully
figurative meaning” (p.158). They present
the cultural, and historical backgrounds
and the worldview of the people speaking a
certain language. Moreover, there is another
definition given by The Free Dictionary
(n.d.):

[A phraseological unit is] a word group with
a fixed lexical composition and grammatical
structure; its meaning, which is familiar to
native speakers of the given language is
generally figurative and cannot be derived
from the meanings of the phraseological
unit's component parts. The meanings of
phraseological units are the result of the
given language’s historical development.

Thus, it can be said that phraseological
units are usually unique for each language.
As well as they are distinctive, the names
of geographical places, people, words that
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can only be understood by native speakers,
and historical events take place in stable
expressions.

Proper names in phraseological units
have a valuable place in the language
because they serve as signs of cultural,
linguistic, geographical, ethnic, and social
identity. They can be considered as the
demonstration of the interaction of culture
and language in phraseology (Susinskieng,
2009).

Susinskiené (2009) classifies
phraseological units into large topics
such as People names and Place names.
These large topics are divided into sub-
topics. For instance, “People Names” is
divided into “Bible”, “Mythological Figures”,
“‘Real People”, etc. However, Sayfullayev
looks at phraseological units from another
perspective. That is his classification is a
bit different. He divides them into 3 groups:
native phraseological units, borrowed
phraseological units, and intra-linguistic
borrowings, that is, phraseological units
borrowed from American and other varieties
of English. He also mentions phraseological
units containing proper names, but
described them superficially, without going
into details (Sayfullayev, 2021).

1. Pierini (2008) combines four types
of phraseological units with proper names,
such as idioms, irreversible binomials,
stereotypical comparisons, and formulas.
The author writes about the structure of
phraseological units of each type. Unlike
previous researchers, Pierini does not
provide readers with a definition of stable
expressions, focusing only on the analysis
of their construction.

Having studied the many articles read,
one can conclude that there is no definite
fixed classification of phraseological units.
Also, it can be said that every mentioned
researcher classified them from dissimilar
angles.

After summarizing the above research
papers,basedontheclassifications,|decided

to create a new allocation of phraseological
units containing proper names, which is a
mixture of the classifications of Sayfullayev
and Sushinskene. Before | classify them,
every phraseological unit will be analyzed
according to Pierini’s criteria. It will look this
way:

1. Pierini’s classification;
. The origin of the phraseological unit:
. Native

. Borrowed

3. Type of proper name in the
phraseological unit:

. Personal name

. Place name

4. Topics of phraseological units

according to their meanings.

This classification will be applied for further
analysis.

METHODOLOGY

In this research, as it was mentioned
before, | am going to study phraseological
units containing proper names. As for the
practical part of my analysis, | decided
to choose the book “The Painted Veil” by
William Maugham. To be more precise,
phraseological units will be classified
according to the classification that was
given in the literature review section. It
means, first, each stable expression will
be analyzed following the Pierini structure
system (what formula does it correspond
to). Second, | will use Internet resources
to determine whether a phraseological unit
is native or borrowed. Then, depending on
the type of proper name, phraseological
units of each group will be divided into
two subgroups, such as names of people
and places. Fourth, the definition will be
provided by many dictionaries (Cambridge
Dictionary, Oxford English Dictionary, Collins
Dictionary, etc). Then the phraseological
units will be grouped by similarity of
meaning. Thereafter, the following example
is given to avoid misleading.

‘Jack of all trades”:
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1. According to Pierini, its structure
is NP1* + preposition + NP2* because
two noun phrases (Jack, trade) in it are
connected by the preposition.

2. Its first use occurs in the XIV century
by the English poet Gower, so it can be
considered a native phraseology.

3. It contains a personal name.

4, “‘Someone who can do many
different jobs” (Cambridge Dictionary, n.d.).

In the end, after the analysis results are
obtained, | will make a summary depending
on the number of proper names (personal/
place names) found in phraseological units,
i.e., the percentage ratio will be represented
(for example, more people’s names than
toponymic or vice versa). In the subsequent
parts of the study, the abovementioned
steps will be represented in more detail and
in practice.

FINDINGS

Each phraseological unit was analyzed
according to the criteria that have been
mentioned in the methodology part (see
Appendix). First of all, all phraseological
units were classified according to the Pierini
system of structures of phraseological
units with proper names. Also, during the
classification, phraseological units in the
form of a sentence were encountered,
thus they did not correspond to any of the
Pierini structures. “Phraseological units -

V + like + NP
2%
PN + and +PN

2%/

(Det) + title + PN
3%

Prepositional phrase
6%

Det+PN + N
8%

Det + Adj + PN

11% NP1 + preposition +

NP2
13%

Det + PN
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Sentences” have formed a separate type
of structure called “Sentence”. Therefore,
some results were summed up: the most
common structures are “(Det) + PN’s +
N1” — 16 (for example: Job’s news), and
“Verb Phrase” — 15 (for example: not know
someone from Adam). This is followed by
“Sentence”™ 13 (for example: when in Rome,
do as Romans do), “NP1 + preposition +
NP22” - 12 (for example: a sop to Cerberus)
and so on (“Det + Adj + PN3” — 10, “Det +
PN + N4” — 7, “Prepositional phrase” — 5,
“(Det) + title + PN5” — 3, “(Det) + PN6” — 3,
‘PN + and +PN7” - 2, “V + like + NP8” - 2,
“‘Det + PN9” — 2, “Adj + as + NP10” - 1,
“Subordinate clause” — 1) (see Figure 1).

If to talk about the number of native
phraseological units, there are 47 of them,
and the number of borrowed ones is 39.
Speaking separately about borrowings the
most common ones are from Bible (14),
then Greek (4), Roman (3) and lItalian (3),
and so on (2 Arabic, 1 Irish-English, 1 North
Africa, 1 Spanish, 1 Dutch, 1 Chinese,
1 Greek and Roman, 1 Late Latin). The
origins of 6 phraseological units were
absent on the Internet. It turns out 51%
of 92 phraseological units are native, and
42% are borrowed. Here it can be said that
the number of native phraseological units
predominates (see Figure 2).

Verb Phrase
17%

(Det) + PN's + N
18%
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Borrowed
42%

The next criterion is the type of proper
names in phraseological units. During the
analysis of phraseological units, proper
names were found that are neither personal
names nor place names. Therefore,
they will be categorized as “Others”. 50
phraseological units include personal
names and 21 geographical names. Also,
the number of “others” is 22 units, 8 of them
are nationalities, 4 religious figures, etc. (1
weekday, 1 comedy, 1 greatness, 1 Syrian
god, 1 cat breed, 1 three-headed watchdog,
1 doll, 1 abstract, 1 language, 1 McCoy).
54.3% of phraseological units contain
personal names, 22.8% - the name of the
place, and others — 23.9% (see Figure 3).

Thereafter, the difficult part of the analysis
- each phraseological unit was provided
with its meaning. In order to find their
meanings a large number of dictionaries
have been used, such as Cambridge
Dictionary, Collins Dictionary, Merriam-
Webster Dictionary, The Free Dictionary,
etc. In order to determine the meaning of
one phraseological unit, definitions given by
several dictionaries were viewed, and the
meaning that was provided by one among
all of the other dictionaries was selected
since it better reveals the meaning of the
phraseological unit. After determining the
meaning, the phraseological units were

Native
51%

divided into groups depending on the
similarity of the subject of the meanings.
As a result, 8 groups were formed, such as
Human (28), Life Situations (17), Difficulties
(13), Emotions (9), Work (8), Injustice (7),
Distance (6), and Plant (4). Among all the
topics, the biggest is Human Qualities, and
it is 30.4% (see Figure 4).

Two phraseological units differ from
others: “Throw yourself on Waddington’s
mercy” and “Only a Chinese would turn a
handle that way”. They differ in that these
phraseological units do not actually include
a proper name, but they were included
to better convey the idea intended to be
expressed.

“Throw yourself on Waddington’s mercy” in
the original sounds like this: Throw yourself
on someone’s mercy. The word “someone”
was replaced by the real person’s name
“Waddington” to indicate a specific person.
Thus, the author wanted to convey to
readers that it is Waddington and no one
else who will decide what to do with a
person. That is, the name Waddington is
not a permanent part of this phraseological
unit, any person’s hame can be in place of
Waddington.

“Only a Chinese would turn a handle
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that way” came from “turn a handle”. The
author supplemented the phraseological
unit, including “Chinese” in order to put
emphasis on this particular nationality.

The next section will summarize some
terminations based on the results of the
findings.

DISCUSSION

The analysis of phraseological units
containing proper names was demonstrated
in the previous section. Based on the results
of the findings, one could conclude that in
“The Painted Veil” the number of native
(51%) phraseological units is more than
borrowed (42%) ones. Also, the origins of 6
phraseological units were not found, which
is 7%. It could demonstrate that native
phraseological units were frequently used
in the early 20th century.

Second, if we talk about the type of proper
names in phraseological units, the number
of personal names (54%) prevails over
the number of toponyms (22%). It could
mean that at that time phraseological units
containing people’s names were popular

Others
24%
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among people. What is more, there are
phraseological units containing neither
people nor place names, which are called
“Others”. They are 24%. Considering the
frequently encountered phraseological
units that include God, we can also say
that people at the beginning of the 20th
century were inclined to express emotions
by associating with God.

Third, there are more phraseological units
on the topic of a person and his qualities
(30%) than on other topics. Since proper
names in phraseological units reflect
the culture, history, and worldview of the
people, this may mean that at that time
the person and his values were in the first
place, so phraseological units on this topic
were most used.

Finally, the structure “(Det) + PN’s + N”
is often found among the Pierini system
of structures. It is 18%. These are
phraseological units, such as “Abraham’s
bosom,” “Hobson’s choice,” etc., expressing
the belonging of something to someone.

The results of the entire study will be
summarized in the next part.

Place name
22%
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Distance
7%

Injustice
8%

Work
9%

Emotions
10%

CONCLUSION

To sum up, 92 phraseological units
containing proper names in “The Painted
Veil” by William Maugham were analyzed
and classified according to the previously
mentioned classification:

1. Pierini’s classification;

. The origin of the phraseological unit:
. Native
. Borrowed

3. Type of proper name in the
phraseological unit:

. Personal name

. Place name

4. Topics of phraseological units

according to their meanings.

Criteria for the analysis of phraseological
units were created on the basis of previously
conducted research. The results of the
analysis were demonstrated and explained.
Determining the structure of phraseological
units according to Pierini’s classification,
finding the origin of phraseology,
demonstrating the type of proper name
in phraseological units, and providing the
meaning, then grouping phraseological units
depending on the themes of meanings are
steps of my interpretation of phraseological
units containing proper names.

Plant
4%
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Human
30%

Life Situations
18%
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PECULIARITIES OF POLITICAL DIS-
COURSE IN THE ENGLISH LANGUAGE

LUNARA BARYSHEVA

Abstract: This paper’s aim is to conduct the linguistic analysis of political discourse.
The material for the analysis is chosen to be the 2020 Presidential Debates between
Donald Trump and Joe Biden. Linguistic analysis of such type of political discourse
text seems to not have been conducted in a great number, so this research adds to
the knowledge on political linguistic aspects. Based on the theoretical framework,
metaphors, metonymies, and pronouns were identified as special features of political
discourse, and were respectively analyzed in this paper in the chosen material. The
research applied mixed approach; features were analyzed according to the respective
ways of analysis, classified accordingly: metaphors — according to metaphorical con-
cepts, metonymies — according to metaphorical concepts, and pronouns — only consid-
ering personal pronouns, according to their person and referential domain; and tied to
the context to explain their role. The results showed that the leading feature is singular

ulu

first person personal pronoun “I”, which helps opponents defend their position. Among

the other features, it has been noted that the main concept of metaphors is Argument
is War, deriving the associations from the area of war in order to make statements
stronger. Metonymies seem to be rich in the concept of Institution for the People Re-
sponsible, which also makes up for the more strong and precise speech.

| INTRODUCTION number of analyses of linguistic features
of political debates. Many of the works
existing on the topic of analysis of debates
provide a more extralinguistic content,
linking the use of certain features to the
style and purely psychological purpose. For
conducting the analysis, first the works of
scholars and researchers on this topic will
be taken as a theoretical base. For this
particular paper, the material will be chosen
among the political debates, respectively, in
order to build upon the existing knowledge
of the linguistic means in the discourse of
politics in relation to their contextual role in
the speech. The features will be analyzed in
respect to the methodic incidental to each of
them. After the presentation of the results,
each element will be discussed according to
their function in the text. Before embarking
on the research of the subject of the paper,
it might be fair to briefly go through the
theoretical ground of it.

The recurrent paper is aimed at conducting
the analysis of linguistic peculiarities of
political discourse. Utterances in political
field often possess a great amount of
power, and the speech is delivered through
language, so the analysis of the use of
linguistic features would be necessary for
defining the means that help evoke the
power of the speech. Many discourse and
linguistic analyses have been conducted
on the topic of political speech, however,
most of them concern such utterances as
inauguration speeches, or other kinds of
speech delivered for a certain occasion by
a politician. These are, as could be clear,
monologues, and those may show just one
side of the political discourse. On the other
hand, the power of this type of discourse
may often be seen in political debates,
moreover, there might not be sufficient
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LITERATURE REVIEW

THE BACKGROUND OF POLITICAL
DISCOURSE

First of all, it should be necessary to
consider the background of the political
discourse. We will see how the latter was
brought to the stage becoming a grand
branch of communication in a political social
setting. The concept of political speech has
been present for centuries now. Political
discourse likely originates from an ancient
Roman and Greek cultures during the 5th
century BC, particularly rising in the city of
Athens. This was not only a form of verbal
art, but also the means of defending one’s
beliefs, especially as democratic policy
developed more. Thus, some famous
ancient sorcerers and politicians taught
respective public speaking techniques
(Medjedoub, 2017). With the evolution of
linguistic studies over time, researchers
of the period of cognitive linguistics had
been examining the cognitive constraint of
language (Chilton, 2004).

THE DEFINITION OF POLITICAL
DISCOURSE AND THE CONCERN
OF IT

Continuing with defining political discourse
itself and the overall intent of this type of
discourse. Firstly, we need to determine
the notion of “discourse” per se, so it is
easier to provide an understanding of
discourse of political kind. The former is
not that clear, as it is quite a broad notion.
Otherwise, following the more compact
description of the term offered by Van
Dijk (n.d.a), we can define it as the use of
language considering the social context
of the communication. Proceeding with
determining the discourse of politics, as,
again, Van Dijk (n.d.b) suggests, its idea
is put as the communicative act of political
figures, who are presented as actors.
Similarly, Karasik (2000) includes political
discourse in the types of institutional
discourse, which deals with communication
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concerning certain social positions and
extent of power (Kenzhekanova, 2015).
When it comes to the aim intrinsic to
political discourse, a famous scholar,
George Orwell, pointed out the political
potential and power of language in his work
by using the words: “using political speech
or writing... in defense of indefensible”
(Orwell, 1969, as cited in Wilson, 2015, p.
777). This would mean a sort of blurred and
sometimes misleading, though persuasive
delivery of a text. Political discourse, in this
sense, relies on the concept of a “theatrical
play” where the individuals act in the public,
representing certain stance as their “role”
and defending it.

SPECIAL FEATURES OF
POLITICAL DISCOURSE AND THE
CLASSIFICATION

The position of the speaker in political
discourse is usually identified within a
context of speech. The context may account
for the setting, the audience, and, most
importantly, the overall end goal of the text.
All of the above makes up for the foundation
of the preliminary preparation of the
speech, which presents a tight connection
between the cognitive and linguistic
constraints of speech. When classifying
those into two groups by their functions,
we will have extralinguistic and linguistic
aspects characteristic of political discourse.
The former are, in any way, expressed
through the linguistic means. They also can
be almost effortlessly spot on the intuitive
level, so we will not stop here too much.
However, the extralinguistic peculiarities
are obviously worth mentioning as they
contain the essence of the speech. The
main aspects, according to Kenzhekanova
(2015) and Polyakova et. al (2019), seem to
be as follows:

. Competitiveness (act of competing
with one another);

. Aggression (asserting dominance);
. Ideology (voicing and defending a

certain stance);
. Theatricality (the fact of acting for
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the public).

Concerning the pathway through which
the abovementioned is rendered, Kulo
(2009) and Alduhaim (2019) suggest these
linguistic means that we are also going to
use:

. Metaphors (linguistic means that
majorly hold symbolic meaning in conjunct
to certain associations; transference of a
meaning);

. Metonymies (replacement of an
idea with another word that it is linked to,
showing contuguity);

. Pronouns (linguistic elements used
to replace the name of a subject; personal
pronouns);

These are the specific features of political
discourse that constitute the major part of
the communication in politics and serve
as means of affecting the masses. The
information provided above gives enough
insights into the stylistic constraints of
political speech, and might come in hand
as the basis for further analysis. This is,
of course, provided that the procedures
comply with the purpose of the paper.

METHODOLOGY

The research on the subject of identifying
position and purpose of certain features
of a discourse seems to require particular
steps, which are described below:

CHOICE OF SOURCES

Sources, as the guidance for developing
the path of analysis part of the research,
need to comply with certain criteria. This is
so that we can be more confident that the
theoretical guide is applicable in this paper.
The criteria were as follows:

. Reliability

. Relatively  up-to-date  sources
(referring to articles and theses)

. Relevance

The sources that were used comply with
the points as they were derived from
reliable databases and most are written by
credible authors who have the knowledge
and experience in the field. The majority of

the works date no older than the early 00s.
Moreover, the sources obviously had to be
relevant to the topic of the paper, that is,
political discourse features analysis, and
everythingincludedinit. Thus, some contain
both theoretical and practical analysis.
This helps understand the procedure of
discourse features analysis more and be in
clear terms with the subject.

ANALYSIS MATERIAL

As for the material for the linguistic analysis,
it could be clear that it would be better to
have a speech delivered by politicians
orally. For this reason, political debates were
chosen. In the debates, the participants are
asked certain questions and are expected
to answer them thoroughly. In order to
receive a more complex view on the
political discourse features, two analysis
materials have been selected. To be more
precise, the 2020 presidential debates of
Donald Trump and Joe Biden. This type
of political speech would have a bit more
suitable due to its quite assertive nature. As
one of the characteristic features of political
discourse is competitiveness, and the
speech presume this sort of setting, there
is likely more material to analyze in this sort
of extralinguistic context.

CHOICE OF APPROACH AND
ANALYSIS PROCESS

As the sources analysis suggests, it is clear
that a certain approach to the work must
be applied. In this particular paper, where
there is a need not only to single out certain
linguistic elements, but to also sort them
out accordingly, mixed approach to the
analysis was used. The term suggests that
throughout the analysis process, the data
was sorted according to both the frequency
and meaning aspects.

First of all, it was obviously necessary
to carefully read the material. Based on
the information the sources provide, the
linguistic elements of political discourse
were spotted.
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The context of the text was taken into
account in order to provide the closest
possible aim of usage of this particular unit.

For instance, metaphors were defined
in the text by the criteria suggested by
Pragglejaz Group (2007) in their work on
Metaphor Identification Procedure. They
were then analyzed according to the
metaphorical concepts, as suggested by
Lakoff & Johnson (1980) and Lakoff (1991).

Metonymies, as types of metaphors, were
identified and classified based on the,
again, Lakoff & Johnson (1980) system
of conceptual metonymies. In order to
spot metonymies, the elements had to
be analyzed on the subject of conceptual
relation of the object presented in the
sentence and the context of speech.

When analyzing pronouns, their function
was identified according to the attribution
to the person of pronouns, their referential
domain mentioned by Fetzer & Bull (2008),
and, again, context of speech, which defines
the purpose of the use of the elements,
depending on the main goal of the speaker.

After the linguistic units had been identified
and provided a contextual use meaning,
they were considered on the subject of the
frequency of emergence of the elements.
The latter was conducted in order to
view how and how often the speakers
utilize some of the linguistic features of
political discourse, which one of those
predominates, and in what way they help to
manipulate the speech message.

The results of the above described analysis
are shown in the segment below.

FINDINGS

Throughout conducting the linguistic
analysis of 96 linguistic units in the text, the
particular linguistic features characteristic of
political discourse in the English language
were derived from the text [the full list is
provided in Appendix]:
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Metaphors (27):

Metaphors, as one of the main linguistic
elements in political speeches, appear
in the debates throughout the whole text,
corresponding to such conceptual models
as:

Argument is War
We won the elections...

The marked word in this case helps Trump
highlight him having an upper hand received
with being chosen as a President. Since
Presidential elections can be viewed as a
war setting due to its competitive nature,
the winner has the advantage of setting
their own conditions. This is the case with
the first question dealing with nominating
the new head of the court.

The deal is that this is going to wipe out any
pre-existing conditions...

In the sentence above, Biden is referring to
a health policy, making an argument that it
will exclude any pre-existing conditions. He
makes his point quite expressively using
the Argument is War metaphor, which, in
this case, literally means destroy.

Time is a Limited Resource

We have plenty of time...I have a lot of
time...

Time is mostly highly valued, so the use of
this particular metaphor in the answer to
the question on the nominee for the head
of the court implies the assurance that the
transition to the new administrative power
will be conducted successfully in due time,
with little limits to its amount. Otherwise,
time cannot be owned per se.

Time is money
| get my time back?

Biden’s expression here means he was
given another opportunity to answer in the
set number of minutes after he had been



PECULIARITIES OF POLITICAL DISCOURSE IN THE ENGLISH LANGUAGE 65

interrupted.
Life is a Gambling Game
Now, what’s at stake here is...

With this expression, Biden further refers
to Trump wanting to cancel the Affordable
Care Act, meaning that there is a risk for
the people of losing something important
because of the wrong choice of the
President they might make. It is as if he
is trying to point out the danger that the
people’s lives could be subjected to.

Significant is Big
The bigger problem that you have is that...

In this sentence, Trump is pointing out
Biden’s argument saying that the latter is
not as significant to be paid attention to
as the issue Trump provides further on.
The expression is used metaphorically, as
larger physical objects tend to be thought of
as more important.

Ontological metaphor Activity is a Container
Object

. were in the middle of the election
already...

As election is not a physical container
itself, but an event, the expression holds
a metaphorical meaning. Continuing the
thought of the opportunity for the people to
choose the nominees, Biden shows here
that since the election has already started
and is going to end soon, the situation has
no possibility of going back and giving the
opportunity for the people to vote rationally.

Argument is a Journey
He hasn't laid out anything.

Biden wanted to emphasize how Trump
did not have a set of consistent steps for
realizing the goal.

Ideas are Light-Sources

Do you believe for a moment what he is

telling you, in light of all the lies he’s told
you...

Biden, talking about Trump, tries to attack
him by questioning his image in the eyes of
the public. He uses in light of all the lies to
say considering all the lies.

Personification
Drug prices will be coming down...

Here, when Trump means that he is going
to reduce the prices on drugs, not that the
prices are going to go low in a literal sense.

The State as a Person
It's China’s fault.

In this case, China is viewed as the type of
person who was not taking the responsibility
during the case of the pandemic.

Metonymies (6)

Metonymies were classified according
to the conceptual models as well as
metaphors. The following contiguity models
are some of those that were found among
the metonymies:

Institution for People Responsible
... the Supreme Court will hear a case...

Here, the mediator likely refers to the Chief
Justice as the Supreme Court, when talking
about the case of Obamacare.

We have the Senate...

Trump is talking about the people who work
in the institutions when beginning his point
about the new Supreme Court nominee.

It is a very political thing I've spoken to
Pfizer...

Trump here refers to the people who are
in charge of the company, meaning he had
discussed an issue with them. It also shows
how the company plays a crucial role in the
situation.



The Place for the Institution
...we have the White House...

Trump is talking about the people who work
in the institutions when beginning his point
about the new Supreme Court nominee.

.. we should be providing the money the
House has passed...

The House here is the White House, which
refers to the institution of the Executive
branch in the US.

The Part for the Whole
... before she went to the bench...

The word bench here is used to refer to the
job in the court by only mentioning the part
of the courtroom.

Pronouns (63)

The pronouns analyzed were of personal
type, classified in accordance with the
referential domain of each (I, we [self-
reference; inclusive-exclusive for we], you
[other-reference; addressee, definite group,
indefinite group]).

. | (23 times)

. and the justice | have nothing- I'm not
opposed to the justice, she seems like a
very fine person.

Here, Biden highlights the fact that he
personally does not have anything against
the justice, so to avoid the possibility of
personal attacks on him further and make
the argument seem more objective.

Because | want to give good healthcare.

Trump uses singular first person personal
pronoun to revert the attention to himself
personally, to show that the virtue of good
health care for the people is his initiative.

. We [exclusive] (16 times)

We have a professor at Notre Dame...
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We is used exclusively to again refer to the
party and other advisers who are on the
side of Trump and likely to the nominee for
the court.

We [inclusive] (6 times)

Folks, do we have any idea what this clown
is doing?

Biden uses plural form of first person
personal pronoun inclusively here as he
is referring to the public, thus, including
both himself and the public while criticizing
Trump.

. You [addressee] (13 times)
You got very lucky.

Other-reference pronoun towards
addressee from Trump to Biden. The former
is addressing Biden to point out how the
latter did not succeed for his effort.

You probably play more than | do, Joe.

The second person personal pronoun is
again used by Trump to refer to Biden
when attacking his accusation of Trump’s
inactiveness.

You [definite group] - 5 times
You should go out and vote.

Biden’s use of the second person personal
pronoun to refer to a certain group of
people, meaning, the people of America,
calling upon them to vote on the election.

With the results presented above, each
unit was given a short description. They
are going to be discussed in the following
section below, so to provide more insight
into the purpose behind the use of particular
features.

DISCUSSION

The political discourse linguistic features
analysis of the material shows that the three
main linguistic features that were aimed
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to be analyzed are present in a relative
abundance. The features that largely define
political discourse seem to be metaphors,
metonymies, and pronouns, as had been
suggested by Kulo (2009) and Alduhaim
(2019).

When comparing the frequency of the
features, it has been found that pronouns,
only taking the personal type of first and
second person into account, are more
prevalent. This is probably quite common
especially in the debates setting as both
the candidates are bound to refer to certain
people, be it themselves or others, in order
to convey an idea of action, for instance.
Among the analyzed pronouns, the singular
first person personal pronoun “I” has been
found to appear much more frequent than
the plural first person “we” and the second
person “you” pronouns. This might possibly
be due to the more ideological character
of debates, where the candidates make
statements carrying a certain idea, which
they need to link to their own persona either
as a separate individual or a representative
of a certain group. This helps them create
a certain image that can play an important
role in the people’s choice when voting,
since they will have certain associations
with this or that candidate’s identity.

When analyzing metaphors, it has been
found that the concept of Argument is War
appears more often. This might be explained
within the frames of one of the extralinguistic
features of political discourse, which is
competitiveness. Debates is in itself a
competitive setting, where the participants
are “fighting” for “victory”. Thus, they would
use much more references to the field of
war, so to either make themselves seem
more powerful or make the opponent’s
argument seem weaker, which will again
turn in the speaker’s favor.

When analyzing metonymies, they have
not been found in such a large number
overall, which might be slightly unusual for
a public character of speech. The concepts,
however, were not distributed nearly as

equally. The most predominating metonymic
concept appeared to be Institution for the
People Responsible. It could be connected
to the need to mention the executive
power for the sake of referring to authority,
which could bring more significance to the
speaker’s argument. Otherwise, it might
be to just save time and not having to talk
about certain people working there, as the
field of competence of the institution is more
important.

Thus, the explanation above elaborates on
the use of the linguistic features in political
speech on the example of debates. This
allows us to wrap up the work conducted in
the following segment.

CONCLUSION

In this paper, the special linguistic features
of political discourse have been analyzed.
Since political speech holds a great amount
of power it might have been necessary to
conduct the analysis to see the means by
which the power is expressed, especially
in relation to the setting of debates. The
methods for analyzing each type of features,
which are metaphors, pronouns, and
metonymies, were derived from respective
sources and applied accordingly. Within
the frames of results it has been found that
political speech, especially in the debates,
is quite rich in the features of power-play,
where the opponents are willingly singling
themselves out and tying themselves to a
higher position by using certain linguistic
means.
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USE OF COMPOUNDS IN SCIENTIFIC
TEXTS

YELIZAVETA FROLOVA

Abstract: Compounds is one of the most popular word types in the English language
and scientific style in particular. This article is dedicated to the problem of practical
classification of compounds in the texts of scientific register. It focuses on four par-
ticular frameworks based on such criteria as part of speech, compliance of word se-
mantics and constituent semantics, remainders of syntactic structure, intermediary
segment and formation of constituents. The choice of the method used fell on the
qualitative method of content frequencies analysis used for linguistic researches. With
the help of this method, the most frequently found compound type found has been
nominal, fully motivated, asyntactic, morphological compound. This pattern has been
linked to such scientific style features as nominalization, semantic clarity, and concise
character. Thus, compounds met appeared to reflect some distinctive peculiarities of
scientific register, which has been implied from predominant types in classifications.

INTRODUCTION is to put previously unapplied theoretical
frameworks into practice to give direction
for future researches in lexicology. This
work is aimed to recognize compounds
in the scientific article on the topic of
chemistry, locate them into categories in
line with four paradigms of classification
both applied and unapplied previously,
determine the prevailing types, and give
the sufficient overview of the received
findings. The method used for this aim is
qualitative method of content frequencies
analysis widely met in linguistics. The
research begins with defining the notion
of compound, its role and classificatory
frameworks, and continues with the
description of methodological procedures,
presentation of findings and discussion.

The word-formation can be described as a
part and a parcel of the natural expansion
of language’s lexis. In the English language
one of the most productive and long-existing
word-formation types is composition, which
has led to the emergence of numerous
compounds varying from everyday
colloquial expressions to official terms
common for formal style. Special attention
should be paid to the domain of scientific
and technological lexis, where compounds
hugely contribute to the coinage of new
terms and fulfil the augmenting language
lacuna of this constantly developing sphere.
Although the role of compounds for science
is difficult to overlook, the prism through
which they have already been scrutinized
is mostly theoretical, and the problem
of practical analysis is still left relatively LITERATURE REVIEW
unsolved. The number of works on practical

classification of scientific compounds is The Notion of Compound

limited, and few of them consider semantic The first and foremost phase to research
and syntactic distributions. Apart from scientific compounds is to comprehend what
existing gap in knowledge, another reason this term implies by looking at it from different

to classify compounds of scientific register perspectives and deriving workable term. To
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avoid overgeneralization and inconsistency,
compound should be signified regarding
contrastive features between compounds
and phrases, compounds and derivatives.
The initial distinguishing markers are
postulated by Bloomfield (1933), who
partially singles out compounds from
the domain of phrases, referring to their
narrower semantic scope, pronunciation,
and grammatical solidification. However,
more intelligible indication is portrayed by
Antrushina et al. (2001), who underlines the
equivocation of phonetic criteria, inclines to
formal orthographic solidity, and expands
on the indissolubility of compounded
constituents as one part of speech and
sentence. As for the status of composited
elements, both Bloomfield (1933) and
Arnold (1986) highlight their hypothetical
autonomy as notional and functional words
unlike boundedness of affixes in derivation.
Nevertheless, this supposition misses out
on the massive cluster of bounded roots
and stems, which rely on the conjunction
with other morphemes but differ from
affixes by means of their notional affiliation
(Prci¢, 2005). Thus, compound is a
graphically, semantically, morphologically,
and syntactically consolidated lexeme
generated by the compilation of dependent
notional, independent notional, and
independent functional morphemes.

THE ROLE OF COMPOUNDS IN
SCIENTIFIC STYLE

The  understanding of  compound,
constructed around the stark contrast with
neighboring classes, exhibits its linguistic
ability to aggregate several semantic fields,
compared to derivatives that just shadow
prevailing meaning. Simultaneously with
substantial prolificacy of compounding
admitted by Antrushina et al. (2001),
aforementioned feat gives an upper hand
to compounds as a niche in exponentially
augmenting and clear-cut lexis of science.
In other words, as Galperin (1977) remarks,
science incessantly faces the overriding
necessity for brand-new phenomena to
be encapsulated lexically, which could be
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entirely fulfiled by effective and flexible
composition.  Furthermore, not only
does compounding stamp lexemes, but
it also condenses the meaning so that
word units are both all-encompassing
and clear to funnel through, as dictated
by science (Shakhovskiy, 2008). This
glaring compliance of compounds’ nature
and the paradigm of scientific register is
also empirically manifested by Horsella
and Pérez (1991), who report on the
convergence between semantic load in
chemistry discourse and accumulation
of compounds. By and large, ascribed
superiority of compounds as the most
suitable lexical shape of scientific style
is undeniable and underpinned by their
quantitative predominance over remaining
word formation, discerned by the analysis
of Moskowich et al. (2006). Therefore,
compound both conforms to some
prescriptions of style and could incarnate
its peculiarities.

CLASSIFICATIONAL FRAMEWORK
OF COMPOUNDS

With a compound being a perfect fit for
scientific lexis, its further correspondence
to the style should be traced at more in-
depth level of classifications, which foci
vary from contemporaneous to separate
perception of compound segments. The
most holistic subdivision draws on the “part
of speech” affinity of a compound with
three feasible branches picturing “nouns’,
“adjectives”, and “verbs” (Arnold, 1986, p.
122). Practically, approximate distribution in
scientific texts is deployed by Koluh (2019);
however, it mixes part of speech and origin
criteria by displacing compounds with
borrowed components into “neoclassical” (
p. 44).

More  elaborate  division,  collating
contemporaneous semantic perception and
separate semantic perception of composited
elements, is presumed by Antrushina et al.
(2001), who splits compounds into three
levels according to the match of these
perceptions (pp. 107-109). Moving further,
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constituent-oriented  classifications  of
compounds entailing separate perception of
elements come to the forefront. An example
of them is Bloomfield’s (1933) ranks of
compounds spanning from “syntactic”,
which segments are able to unfold freely
in a sentence with no amendments, to
“semi-syntactic” and “asyntactic” (p. 233).
Another constituent-aimed framework is
characterized by Antrushina et al. (2001),
who ranges compounds from “neutral” that
lack intermediary fragment between root-
based (“simple”), affixed (“derivational”)
or shortened (“contracted”) parts to
‘morphological” and “syntactic” with
mediator in the guise of a letter or functional
part of speech (pp. 104-106). Practically,
constituent-focused tiers in  scientific
texts are used by Gnatchuk (2016), who
pinpoints speech part of every compounded
segment, but overlooks dependent notional
morphemes that cannot be affiliated with
any part of speech (p. 4).

Therefore, since preceding practical
divisions of Koluh (2019) and Gnatchuk
(2016) have shortcomings in application, the
practical lacuna concerning classification
of compounds in scientific discourse is
quite unexplored. Particularly, four ascribed
theoretical paradigms by Arnold (1986),
Antrushina et al. (2001), and Bloomfield
(1933) can be brought into practice by this
research with subsequent insights into the
results.

METHODOLOGY

Designating Compounds

To fulfil the practical gap of compound
classification in scientific texts within four
aforementioned frameworks, the method
of qualitative frequencies content analysis
mentioned by Robert (1989) is taken.
The initial step applied is to settle on the
material to scrutinize for data. With the help
of ScienceDirect database, “Nanoparticles:
Properties, Applications and Toxicities”
article by Khan et al. (2017) from peer-
reviewed Arabian Journal of Chemistry
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has been discovered. Since its subject
matter dwells on the chemistry discourse
with  meticulous account for reactive
comportment of nanoparticles, the scientific
directive of the language cannot be called
into question. Respectively, this text matches
with the requirement of scientific linguistic
setting to be navigated for compounds. In
its turn, the compounds for the distribution
are picked out through continuous
sampling with a prime criterial role of solid
orthography and supportive criterial role
of semantic-grammatical interdependence
between compounded stems. Namely, the
latter distinctive principle is resorted to in
borderline cases when separateness in the
writing of compounded roots does not imply
separateness in meaning and inflection.

ALLOCATING COMPOUNDS

The follow-on categorizations of collected
compounds is implemented with regard
to part of speech as proposed by Arnold
(1986), compliance of word semantics
to constituent semantics as put forward
by Antrushina et al. (2001), remainders
of syntactic structure as suggested by
Bloomfield (1933), and intermediary
segment in conjunction with constituent
formation as also provided by Antrushina
et al. (2001). Additionally, such assisting
tools as Merriem-Webster Dictionary and
Online Etymology Dictionary are involved
to verify speech part belonging of words
and elaborate on semantic interpretation of
roots for relevant allocation of compounds
in two first classificational schemes. Finally,
within the limits of each categorization
compounds attached to each class
are counted with successive report in
numerical and percental forms. Also,
succinct justification of compounds falling
into particular category is demonstrated
in findings on individual cases for all the
classificational frameworks. Later on, the
meticulous interpretation of findings is
delivered at the discussion section.

FINDINGS
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Part of Speech

Tocome uptofindings, allthe methodological
steps have been successively applied.
After the manipulatives from the first part of
the methodology section, the total number
of 107 compounds has been detected.
When examined according to three classes
of speech part prism, more than a half
appeared to be nouns with insignificantly
fewer number of adjectives, and no verbs
as displayed in Table 1. The “nouns” can
be epitomized by the concepts, such as
“‘wear-resistance”, or concrete tangible
objects, such as “seawater”. In its turn,
adjectives are illustrated by mainly technical
properties, including “high-temperature”
and ‘“cost-effective”. The full list with
examples of nouns and adjectives can be
looked through in Appendix A.

Compliance of Word Semantics and
Constituent Semantics

As for the rungs of alignment between
contemporaneous semantic perception
of constituents in a compounded word
and their separate semantic perceptions,
the representative of the first, or the most
semantically unvarying type, constitute
roughly 90% of the sample. At the same
time, two other levels comprise drastically
fewer compounds as clearly seen in Table
2.

An illuminating instance of absolute
semantic compliance from the text can
be the compound “carbon-based”, the
semantics of which is directly constructed
from semantics of words “carbon” and
“‘based” without any variation. The next

Table 1
Part of Speech

Category N %
Nouns 55 51,4
Adjectives 52 48,6
Verbs 0 0,0

Total 107 100,0
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intermediate level can be substantiated
by “household”, whose definition lacks the
wording of “house” and “hold”, but involves
subliminally close categories of “family”
and “stability” (Merriam-Webster, n. d.).
The third level of virtual incompliance of
semantics is illuminated by “cutting-edge”,
which is defined without direct reliance on
meanings of “cutting” or “edge”, but rather
idiomatically associated with something new
scraping through something unexplored
(Merriam-Webster, n. d.). The exhaustive
list of instances for each level is located in
Appendix B.

REMAINDERS OF SYNTACTIC
STRUCTURE

Concerning the extent to which the
constituents of a compound could
unfurl into grammatically acceptable
element of a syntactic structure, only
8% of them can act as fully-fledged word
combinations without any modification
of word order or morphological structure
and are characterized as “syntactic”. At
the same time, the less popular type
of compounds having around 7% from
total is “semi-syntactic”, which comprises
compounds with constituents unfolding into
syntactically correct structures exclusively
after some changes in inflectional affixes
or word order. Ultimately, the most frequent
class of “asyntactic’ compounds, whose
constituents cannot be transformed into
syntactically acceptable elements, takes
more than three fourth from overall (see
Table 3).

The first “syntactic” class is illustrated by
Table 2

Compliance of Word Semantics and Con-
stituent Semantics

Level N %

1 96 89,7
2 9 8,4
3 2 1,9

Total 107 100,0
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the adjective “large-scale”, which can be a
normal word combination if the hyphen is
removed. The intermediary “semi-syntactic”
class could be represented by the adjective
“energy-absorbing”, which can act as
predicate “absorbing” plus object “energy”
if the stems change their places. The
illustrative instance of the last “asyntactic”
class could be adjective “energy-based”,
because even if the stems exchange their
places the preposition “on” is necessary for
the word combination to sound adequate.
More cases can be found in Appendix C.

INTERMEDIARY SEGMENT AND
FORMATION OF CONSTITUENTS

From the perspective of morphological
paradigm,abitmorethanahalfofcompounds
is attached to the “morphological” category
with the next “neutral simple” class lagging
behind on more than 20%. Among the
remained classes the most commonly
occurred one is “neutral derivational”. As
reflected in Table 4, the others together
constitute less than 5%.

The majority of compounds with Latin
stems can be the representative cases
of “morphological” class, since the vowel
‘0” is internalized between the stems. For
instance, in “lithography”, “0” consolidates
two bounded roots “lith” and “graph”. The
exemplary “neutral simple” compound is
“fingerprint”, whose parts are tied in the
absence of linking elements or affixes.

The emblematic instance of “neutral

Table 3

Remainders of Syntactic Structure

Category N %
Syntactic 9 8,4
Semi-syntactic 8 7,5
Asyntactic 90 84,1

Total 107 100,0
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derivational” can be “high-resolution”, since
the second stem contains noun-forming
suffix “tion”. The rare cases of “neutral
contracted”, involving “Cu-based” and
“‘Ni-based” are built up with the help of
shortening the names of chemical elements,
i.e. “Cuprum” and “Niccolum”. The only
“syntactic” compound with the remnants
of word combination, such as preposition
‘of” and article “the” is “state-of-the-art”.
The remained instances are situated in
Appendix D. Upon the whole, the leading
positions among analyzed compounds are
occupied by the morphological, semantically
transparent, asyntactic compound nouns.
Moving further, such a distribution will be
commented upon in the discussion section.

DISCUSSION

Relatedness of Prevailing Compound Types
to the Features of Scientific Register

As has been propped up in the review of
literature, compound can be looked at as an
especially suitable word-formation type for
the lexis of science and the representative
of some of its functions as well. Hence, the
patterns of prevalence among particular
compound types under examination
through first three classificational prisms
discerned in findings could be elucidated
by some distinguishing features of scientific
style.

First of all, the popularity of the compound
nouns could be traced to the propensity
of nominalizing articulated by Shakhovsky

Table 4

Intermediary Segment and Formation of
Constituents

Category N %

Neutral Simple 27 25,2
Neutral Derivational 22 20,6
Neutral Contracted 2 1,9
Morphological 55 51,4
Syntactic 1 0,9

Total 107 100,0
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(2008). Namely, the lexis of science is
occupied by the tendency to label the
phenomena which the nouns are the best
suited for. Therefore, the predominance of
compound nouns goes along with the trend
of scientific register to label newly-coined
notions.

Moreover, the overt superiority of the 1st
semantic class of compounds as defined by
Antrushina etal. (2001) can be unequivocally
linked to such a peculiarity of scientific
style as semantic transparence. According
to Galperin (1977), the concreteness,
precision, and straightforwardness of
meaning cannot be called into question in
scientific discourse. Thus, the predominant
non-idiomatic compounds suit the scientific
principles of clarity and unambiguity.

Ultimately, the asyntactic compounds
can be prevailing due to the focus on
the semantically dense lexis rather
than grammar relations in scientific
register (Galperin, 1977). In other words,
compressive character results in the
numerous words with no traces of syntax
between the constituents. Consequently,
asyntactic compounds follow the tendency
of scientific style to put emphasis on main
lexical meaning. Upon the whole, the
compounds that have been found in the text
of science are emblematic of its primary
stylistic characteristics.

ALTERNATIVE PERSPECTIVES ON
CLASSIFICATION

The current analysis of the compound
types that has been implemented is based
on the classifications developed by different
authors, in different time periods using
different criteria. On the other hand, some
alternative distributions are also possible
since some of the frameworks fall short of
covering all the cases. For instance, during
the allocation of compounds in accordance
with the last classification of Antrushina et al.
(2001), the incongruities in the attachment of
compounds with inflectional affixes either to
the “neutral derivational” or “neutral simple”
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were met. For this framework taking into
account only compounds with derivational
affixes or compounds with bare roots, the
alternative perspectives are to be furthered
by other researches.

CONCLUSION

To sum up, this research achieved stated
goal of finding out the most frequently
occurring type of compounds in scientific
texts as well as shed a light on the feasible
explanation of the patterns from the
view of stylistic features. To implement
it, several theoretical phases, including
developing universal term, underlying the
role of compounds in scientific register
through analysis of previous works and
stylistic treatises, and classificational
choice, have been undertaken. After that,
several methodological procedures such
as singling out compounds and analyzing
them through the lens of qualitative
method of linguistic content frequencies
analysis have been introduced. All in all,
the most popular type appeared to be
a morphological semantically motivated
asyntactic compound noun, which has been
subsequently lined up with such peculiarities
of scientific style as nominalization,
preciseness and compressive character
in discussion. Consequently, it could be
stated that compounds in scientific register
possess  distinguishing  cornerstones
of style, which becomes evident when
observed through the classifications. In
the long-term perspective, the idea of
the link between idiosyncrasy of scientific
style and the morphology of compounds
that texts of this style comprise of is to be
researched in more details. Chiefly, the
findings of this research are to serve as
exploratory basis for further investigatory
attempts into the connections of stylistics,
morphology, semasiology, and semiotics.
Since this paper does not fully solve the
problem of lacking knowledge with regard
to compounds in scientific style but brings
new vision on it, it is left to be resolved in the
future researches. By and large, alongside
with the issue of research lacuna, the
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problem of incompleteness and practical utility of some frameworks has been indicated, and
is expected to be addressed in the future through either advancement or substitution of them
as well as their practical testing.
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WORD ORDER IN ENGLISH AND CHI-
NESE: A CASE STUDY OF THE CHI-
NESE FOLK TALE

Abstract: Language is considered an integral part of culture. Different cultures with

their indicative characteristics reflect the distinctions in languages with the grammar

and syntax. The current research compares word order in the English and Chinese

languages. The former of the languages concentrates on formal representation, while

the latter adopts conceptual one. The foundation of the study is a Chinese folk tale 7Kk

RN (Mutou pingban diannao) and its version translated into English, The Wooden

Tablet. The word order is analyzed by dividing sentences to the three communicative

types which are imperative, interrogative, and declarative. According to the findings,

only impetrative sentences depicted identical structure of ordering the words.

Keywords: word order, English language, Chinese language, sentence types

In achieving the intended communicative
aim, speakers of all languages place words
according to the word order rules of the
spoken language. However, there are six
main diverse language families classified by
their geographical position: Indo-European,
Sino-Tibetan, Niger-Congo, Afro-Asiatic,
Austronesian, and Trans-New Guinea
(Ethnologue, 2019). What leads to the
content of the problem of the research is
the fact that each of the families has its own
development history of syntax, i.e., word
order. English and Chinese languages,
belonging to two diverse language families
therefore have distinctive word order rules.
This, in turn, encourages the researcher
to outline the relevance of the research.
Basically, that is the dissimilarities in the
syntax which complicate the process of
learning another language, i.e., English in
this case.

The current research aims at locating
similarities and differences in the rules

of ordering the words in the English and
Chinese sentences. To achieve this aim,
the following objectives will be completed:

-to examine the existing word order rules in
the studied languages;

-to locate and categorize examples that
backbone those rules basing on the Chinese
folk tale and its English translation;

-to interpret the data found in accordance
with the theoretical rules.

Therefore, the methods of the research are
descriptive and comparative.

Despite the existence of research on the
word order differences and similarities in
English and Chinese (Li, 1998; Yitong,
2020; Zhao & Cao, 2016), uniqueness
of the present research underlies in the
choice of the material base which provides
the novelty.
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LITERATURE REVIEW

Throughout history, views about Chinese
and English word order have been
discussed by many linguists. Yitong (2020),
for example, believes that Chinese people
center on holistic thinking due to their
philosophical mindset. Accordingly, he
(2020) states that the language structure
resulted in being loose, “using less or no
formal words when making sentences”
(p. 52). That is why it was mentioned
that non-predicate verbs, auxiliary verbs,
independent subjects and articles are
missing in Chinese grammar which is not
peculiar to the English language.

English language started as a synthetical
language which gradually shifted to
analytical one. It accounted for the word
order being “relatively fixed while also
changing” (Yitong, 2020, p. 53). “Chinese
pays attention to the coincidence of
meaning, it is often simple and clear. While
English pays attention to the coincidence of
form and structure, and it is rigorous” (Lin
Kuan, 2014, as cited in Yitong, 2020, p. 52).
Jiang (2009) also agrees that vision of word
order of the two nationalities are disparate
by denoting English as “sentence-oriented”
and Chinese as “discourse-oriented”
languages (p. 11). Ordering words is a
grammatical matter in English language
and rather a semantic matter in Chinese
language.

In order to analyze word order of the two
languages, they will be examined from
the perspective of division of sentences
according to their communicative aim -
imperative, interrogative, and declarative.
Each of the sentence types possesses
several rules peculiar to them. Further,
the three sentence types will be described
along with their set of rules.

IMPERATIVE SENTENCE

“The imperative sentence expresses
inducement, ... it urges the listener, in the
form of request or command, to perform or

nor to perform a certain action” (Kirvalidze,
2013, p. 70). Generally, it is built by
omitting the subject and keeping the verb
or verbal phrase unchanged (Po-Ching &
Rimmington, 2006).

While there is one characteristic in
common, there are cases when a couple of
particles are also added to the imperative
sentences in Chinese. For instance, the
particle '8 (ba) is added at the end of the
sentence to make a suggestion (Po-Ching
& Rimmington, 2006). However, in order to
make a command, it is discarded. & does
not have an analogue in English language.
Another particle is & (zhe) which indicates
that an action is induced to last for some
time.

INTERROGATIVE SENTENCE

“The interrogative sentence expresses
a question, i.e., a request for information
wanted by a speaker from the listener”
(Kirvalidze, 2013, p. 70). She (2013)
continues that in English, four types of
questions are depicted - Wh-questions,
Yes-No questions, tag and alternative
questions.

LanGeek (n.d.) provides word order rules
for these questions. Wh-questions start
with wh- interrogative words such as what,
when, where, which, whom, why, who,
whose, and also how. They are built with
the help of the wh-word which comes
before the auxiliary (or modal) verb, subject,
and main verb. Sometimes they are also
constructed without auxiliary verbs. In this
case, wh-word comes first, main verb and
the rest of the sentence comes after. The
next type, that is Yes-No questions, are
formed by putting auxiliary (or modal) verbs
at the very first place, following them with
the subject and the main verb. To make
a tag question, a tag is added to the end
of a statement. The principal rule is that a
positive statement is followed by a negative
tag and vice versa. Alternative questions,
in their turn, request the listener to decide
on one option between two or more. The
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options are connected with each other by
conjunction or.

Meanwhile, question types in Chinese
can be divided into question-word
questions, general questions, surmise
questions, affirmative-negative questions,
and alternative questions (Po-Ching &
Rimmington, 2006).

Po-Ching and Rimmington (2006)
delineated structure rules of these questions
as follows. Question-word questions are
built by placing interrogative words in the
question where the answer is supposed
to be. To make a general question, the
particle 1§ (ma) is added to the end of a
declarative sentence without changing its
structure. The same structure is used for
surmise questions but with the particle 1
(ba) instead of ™ (ma). Affirmative-negative
questions are made with the help of an
affirmative adjective or verb preceding their
negative form; for instance, ¥+ (hdo
bu hao), B&E (ydu méi ydu). Alternative
questions are built by placing %2 (hai
shi) between verbal clauses to provide two
alternative variants.

Last but not least, rhetorical questions
should also be taken into account when
analyzing literature. These questions are
peculiar to any language for they belong to
stylistics rather than grammar. In English,
there is no structure rule for rhetorical
questions that is peculiar only to them. The
prime principle is that they do not require
any answer (LanGeek, n.d.). In Chinese,
on the other hand, one of the methods to
form such a question is to negate general
questions (Ross & Sheng Ma, 2014).

DECLARATIVE SENTENCE

“The declarative sentence expresses a
statement, either affirmative or negative,
and as such stands in syntagmatic
correlation with the listener’s responding
signals of attention” (Kirvalidze, 2013, p. 69).
Unlike previous sentence types, this kind
of sentence does not possess a universal
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word order rule according to which it would
be possible to make an analysis of all given
declarative sentences. This is because
there are parts of a sentence that one
declarative sentence may have and another
may not. Therefore, these sentences are to
be examined on the basis of the word order
of direct and indirect objects, time phrases,
negation, modal verbs, and location if there
are any in a sentence.

According to Teng (2017), two languages
share a common rule of ordering direct and
indirect objects. As in English, direct objects
come after verbs in Chinese. If there are any
indirect objects, they are placed between
verbs and direct objects.

Time phrases in two languages also have
a peculiarity in common. When placed at
the beginning of a sentence, word order
coincides in these regards. At the same
time, they can be placed before the verbal
phrase in Chinese (Teng, 2017).

According to Ross and Sheng Ma (2014),
ordering negation in Chinese is not similar
to one in English since negative particles
are used before a word to be negated.
English negative particle not corresponds
to Chinese F (bl) and 3% (méi). & is used
with time tenses and adjectives, while % is
used with B (you) and comparison (Ross &
Sheng Ma, 2014).

The same authors (2014) stated that
word order of modal verbs match in two
languages. Modal verbs, such as EXX
(xihuan) (to like), & (yao) (to want), AL
(k&yi) (can, be able to) and others, precede
the main verb in a sentence. The structure
is also met in English language grammar
(Ross & Sheng Ma, 2014).

Lastly, expressing location is also to be
examined. There are several means of
giving information about placing objects,
according to Po-Ching and Rimmington
(2006). One of them is using £ (zai)
which means to be placed preceding
location phrases as T (xiamian), &
(nanbian) and many other. Another way of
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describing location is the English there is
(are) sentence. In Chinese, the structure
is as following: location phrase is followed
by & (you), the qualifier, and noun in the
end (Po-Ching & Rimmington, 2006). The
authors also state that for this structure, &
(shi) may also be used instead of &.

Aforementioned basic word order rules
will be used to analyze one and the same
text in its original Chinese version and the
translation into English.

METHODOLOGY

Every person tends to associate new
information with something familiar to him or
her; thus, | learn Chinese making parallels
with English. At the first stage of learning
the language, it is easier to understand
the structuring of sentences by translating
them into English if the word order of the
sentences coincides. In order to classify
similarities and disparities, | have resolved
to analyze the two languages basing on
the case of the elementary-friendly literary
work called RLFEAHRBIN (Mutou pingban
diannado) [The Wooden Tablet] and its
translation into the English language.

The folk tale was checked for the presence
of the principal word order rules mentioned
earlier. Hence, it has the potential to give
a basis for the analysis. In the quantitative
part of the research, all of the sentences
will be counted and grouped into three
sentence types. | will then conduct a
qualitative part analyzing correspondences
and differences of word order rules. The
results will be interpreted after which
recommendations for future research on a
related issue will be given.

FINDINGS

In order to perform analysis of word order of
English and Chinese, sentences of the folk
tale were firstly divided into three sentence
types - declarative, interrogative, and
imperative. The next step was to analyze
the word order rules of each sentence type,

comparing them between the source text,
i.e., the original version of the folk tale in
Chinese, and the target text which is its
translation into English. Hereinafter, the
two terms are abbreviated as ST and TT
correspondingly.

Overall, there are 193 sentences in the
piece of work. Imperative sentences
comprise the smallest fraction equaling to
12. Interrogative sentences encompass 21
of all sentences. Meanwhile, the share of
declarative sentencesis the most substantial
one which amounts to 160. Further each
sentence type is described referring to the
rules mentioned in the theoretical part.

Imperative sentence

Every sentence of this type was scrutinized.
All 12 sentences preserved their word order
when translated into English:

ST: MTHMEF, (Fangxia na gé lanzi)
(Literally — Put down that basket.)

TT: Put down that basket.

As it is intrinsic to imperative sentences,
verbs are placed in the first place both in
English and Chinese. BT (fangxia) refers
to Put down and FBNEF (na gé lanzi)
refers to that basket.

Another sentence used i (qging) for a
polite request which correspond to English
please:

ST: E#& Bt | (Qing bangzhu ta) (Literally —
Please help him!)

TT: Please, help him!

Here, #B8 (bangzhu) is help, ft is him.
Again, the word order of ST totally matches
with TT.

There is one sentence with the I (ba)
particle which is used for suggestion. It is
omitted in translation as in:

ST: Z8281E,



TT: Think about it.

Overall, 11 Chinese imperative sentences
including two with 18 (ba) and ¥ (qging)
particles have the same word order when
compared to respective English ones.

Interrogative sentence

As mentioned above, there are several
types of interrogative sentences in English
and Chinese. First and foremost finding is
that some types of questions in English
and Chinese are compatible. Therefore,
similar question types will be represented
in pairs. Among 21 interrogative sentences
in the folk take, four pairs of question types
were identified. The first pair is the English
Wh-questions and Chinese question-word
questions. Both of them convey one and
the same idea. Nonetheless, they have
different word order. While interrogative
words are put at the very beginning of a
question in English, these words are located
in a place where the answer is supposed to
be in Chinese.

This pair was found to be the most popular.
In all 13 questions of this pair, the word
order is not preserved:

ST: ERMAILAEMER? (Dan shi ta kéyi
qu nali ne?) (Literally — But he could go
where?)

TT: But where could he go?

BREE (nali) is English where. While the
interrogative word is placed at the beginning
in English, it is exactly the opposite in
Chinese. If the question was asked, W
2 would be substituted by an adverbial
modifier of place.

The second pair of question types is
English Yes-No questions and Chinese
general questions. They possess one
communicative meaning but they are
structured differently. The folk tale
introduced six sentences of this pair, one
of which is:

ST: f 1R E—B)/NEEM —LIBKAR
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% ?(Tamen xiang yao yi jian xido ni wi hé
yixié jiu yifu ma?) (Literally — They want a
little mud hut and some old clothing 157?)

TT: Do they want a little mud hut and some
old clothing?

Do and 1§ (ma) indicate that the sentences
are interrogative. Nonetheless, the former
is placed at the beginning, whereas the
latter is located at the end.

The third type of question pairs that is
similar in English and Chinese is tag and
surmise questions. Actually, they are
different in their structures as described in
the Literature Review. Still, tag and surmise
questions possess one and the same
meaning for 2 (ba) corresponds to the tag
part of questions in English. However, it was
detected that an English tag question in the
folk tale is a translation not of a Chinese
surmise question, but of an affirmative-
negative question:

ST: {RIFFEZBMME, BFR? (NI
feichang ai ni de fuqin, shi bu shi?) (Literally
- You very love your father, are not are?)

TT: You love your father very much, don’t
you?

=T (shi bu shi) here indicates that the
sentence belongs to affirmative-negative
question type. Since this question type
lacks in the English grammar, the translator
was to make a choice of existing question
types to render it with.

The folk tale does not represent any other
examples neither of surmise nor affirmative-
negative question type.

The fourth pair of questions type is
alternative questions in English with the
same name in Chinese. These questions
are asked in identical situations. The
folk tale comprises no such questions;
therefore, analysis of word order of these
questions cannot be conducted.

The last type which is a rhetorical question:
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ST: {RTHE , RFRIZMAEEB?(Ni  bu
zhidao, ni bu ying gai tou dongxi ma)
(Literally — You do not know, you not should
steal things 157?)

TT. Don't you know, you shouldn't steal
things?

As it can be seen, the structure of the
question belongs to the English Yes-No
questions and Chinese general questions
pair. As the name of Yes-No questions
suggests, the question demands to be
answered with either yes or no. However,
since the given question is rhetorical, it
does not require any answer. Therefore, it
was resolved not to assign this particular
question to the Yes-No questions type. Still,
the word order is not similarin STand TT as
in Yes-No questions and general questions
mentioned before.

As far as interrogative sentences are
concerned, none of the questions did not
indicate any similarity. Even though most of
the question types in Chinese and English
are asked with identical communicative
purposes, they are not similar in their
structure. Moreover, comparison analysis of
alternative questions in the two languages
and Chinese surmise question was not
performed due to the absence of these
questions in the folk tale.

Declarative sentence

In this part, declarative sentences are
to be analyzed from the perspectives of
direct and indirect objects, time phrases,
negation, modal verbs, and location.

Direct and indirect objects

There are 59 sentences containing direct
objects and one with both direct and
indirect objects. Referring to the rule, direct
objects follow verbs in English as well as in
Chinese:

ST. tTHFEF, AFENMMIRET—TF
HREBRN, (Literally — He opened the box, with
fingers carefully touched the tablet).

TT: He opened the box and carefully
touched the tablet with his finger.

Here, &F (hézi) and the box, “FHxEEX”
(pingbian diannao) and the tablet function
as direct objects and place after verbs in
both languages. However, sentences may
also have indirect objects. In this case, the
structure alters:

ST: ... BRI FEEMEMRX T FAREMAY
A&, (Literally — He no longer to his father
ask any about the tablet questions).

TT. ... he did not ask his father any more
questions about it.

In the ST, the overall structure is as follows:
subject precedes indirect object, verb, direct
object. While in the TT, the verb precedes
the indirect object.

Thus, sentences with a direct object have
the same word order in two languages. But
the structure changes when there is also an
indirect object.

TIME PHRASES

12 sentences indicate a particular time. In
ten of them, a time phrase is placed at the
beginning:

ST:. BL, BEEKITERES, (Literally — In the
morning, Kangpu opened his eyes.)

TT. In the morning Kangpu opened his
eyes.

The Chinese sentence has the same word
order as in English. In particular, the time
phrase 2t (zdoshang) and In the morning
both locate at the first place.

However, there are two sentences where
time phrases in Chinese do not place at the
beginning:

ST: L BINS KB EREXIEE
B, (Literally — ... we today not live in this
mud hut).

TT. ... we would not be living in this mud
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hut today.

So, when time phrases do not place as in
the first case, the word order of sentence
alters.

NEGATION

As it was stated in the theoretical part of
the present study, negation in Chinese is
of two types — F (bu) and & (méi). Unlike
in English, they occur before the word to
be negated. There are 35 sentences with
negation that follow this rule. For example:

ST: X R X% , B FEEEIZE, (Literally — He
was tired was hungry, but not could back

go).

TT. He was tired and hungry but he could
not go back.

Here, could is a word to be negated. While
in English negative particle is used after this
word, it is quite the opposite in Chinese.

MODAL VERBS

18 declarative sentences with modal
verbs were identified. Among a number of
sentences with various modal verbs, an
example with 47 (bixt) meaning have to
is depicted:

ST SR, BUMEHBERFME—L&
Ko (Literally — Today, | have to go city to
sell vegetables and buy some rice).

TT: Today | have to go to the city to sell our
vegetables and buy some rice.

The Chinese sentence is almost fully similar
to the English one in terms of the word
order. Especially, attention should be drawn
to the modal verb #71 (bixd) or have to in
English that comes right after the subject
and before the main verb.

LOCATION

The declarative sentences that express
location are to be analyzed in regards of
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verbs 7£ (zai), B (you), =& (shi) and various
location phrases. In general, it was counted
that there are 16 of them. £ when used
with location phrases mostly appears
immediately after subjects:

ST: BEXLEXRETEEERR, (Literally —
| in these feathers under not can breather).

TT: | can't breathe under these chicken
feathers.

In Chinese, location is the first information
to indicate after the subject. Thus, verb
1£, i.e., to be at, and location phrase TH
(xiamian), i.e., under, order with the location
name (these feathers) between them. At the
same time, the location phrase in English is
mostly placed at the end.

There is (are) sentence that structure with
the help of & or &:

ST: fNERZE A, (Literally — His
village in not were stone walls).

TT: There were no stone walls in his village.

As it can be noticed, none of the verbs and
phrases indicating location do not coincide
in their structure.

Considering all this, the two languages
sometimes do not differ from each other in
their word order. However, this may not be
the case depending on the sentence type
and its constituting parts. In the next part,
differences and similarities will be outlined.

DISCUSSION

The aim of the present study was to
investigate word order in English and
Chinese. This was accomplished by
analyzing imperative, interrogative, and
declarative sentences in the folk tale K
SLEAREBEN (MUtou pingban dianndo) and
its translation The Wooden Tablet. This
chapter will interpret the results presented
in the Findings and give recommendations
for future research on the related topic.
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Word order of imperative sentences

The word order rule of imperative sentences
is that the subject is usually omitted and
verbs are placed in the first place as it
was stated by Po-Ching and Rimmington
(2006). This rule is used both in English
and Chinese. However, Chinese express
suggestions with the help of particle IE
(ba) in imperative sentences. In contrast,
suggestions, commands, and any other
inducement in English are not differentiated
by any grammatical means. Therefore, all
12 imperative sentences excepting one with
the particle I have the same word order
in the two languages approving Po-Ching
and Rimmington’s (2006) rule. Hence,
according to these authors’ view it might
be concluded that imperative sentences
with this particle are different in word order
when compared to English.

WORD ORDER OF INTERROGATIVE
SENTENCES

The grammar of English and Chinese
was represented by LanGeek (n.d.) and
Po-Ching and Rimmington (2006). It was
declared that there are four and five types
of questions respectively. The correlation
between them, which is based on the
meaning, is drawn in the Findings chapter
in the following pairs: Wh-questions and
question-word questions, Yes-No and
general, tag and surmise questions, and
alternative question. It was found that
Chinese affirmative-negative questions
described by Po-Ching and Rimmington
(2006) have no direct analog in English
which is condemned inthe folk tale. The data
revealed that this question is compensated
by the English tag question. Nonetheless,
there is no literature which could formalize
it in theory. It was also resolved to add a
type of rhetorical questions to these types
of sentences from stylistic considerations.
All'in all, among 21 interrogative sentences,
no similarity between English and Chinese
word order was found.

WORD ORDER OF DECLARATIVE
SENTENCES

In order to examine word order of declarative
sentences, they were searched for a row of
characteristics that may change word order
of a sentence.

DIRECT AND INDIRECT OBJECTS

The findings of this section backed the
premise about the fact that direct objects
precede verbs in both of the languages
which was brought forward by Teng (2017).
All 59 sentences with direct objects followed
this rule. However, the structure differed
drastically when there was also an indirect
object.

Time phrases

The data proved the viewpoint of Teng (2017)
who declared that English and Chinese
grammar tend to place time phrases at the
beginning of a sentence. Ten sentences out
of 12 that indicate time showed similarity in
word order in these regards. The remaining
two sentences with time phrases either in
the middle of the sentence or at the end
differed in structure.

Negation

It was asserted by Ross and Sheng Ma
(2014) in the chapters before that negative
particles are put before the word to be
negated in Chinese and the exact opposite
in English. The data evidently highlighted
that none of the 35 sentences with negation
are not similar in structure. Thus, the
structure of negation is viewed differently in
the two languages.

Modal verbs

Ross and Sheng Ma (2014) pointed out that
the word order is identical. Both languages
place modal verbs before the main verbs.
All 18 sentences that have modal verbs
attested following this rule. It might be
recapitulated that the word order rule of
modal verbs in the folk tale is the same.
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Location

Po-Ching and Rimmington (2006) depicted
several methods of expressing location
in Chinese. There were 16 sentences
containing indicators of location. However,
all of the sentences opposed the word order
rules of these authors (2006). Consequently,
the folk tale substantiated the fact that
ordering location phrases are unalike in the
two languages.

Limitations and recommendations

The present research is small-sized and is
conducted on the basis of a folk tale. Thus,
it is not able to fully investigate word order in
Chinese and English. The amount of studied
sentences is insufficient to generalize the
findings. Moreover, the folk tale does not
provide all sentence types. In other words,
there is no example of alternative and
affirmative-negative questions in the piece
of writing.

The study did not give insight into tenses
and structural types of sentences. As these
may also cause changes in word order,
further research is advised to take them into
account.

CONCLUSION

The current research was devoted to
analyze differences and similarities in
word order of English and Chinese,
basing on the Chinese folk tale called 7k
SLEAREEN (Mutou pingban dianndo) [The
Wooden Tablet] and its English version. To
accomplish the purpose, every sentence
was analyzed in terms of its sentence type
— imperative, interrogative, and declarative.
Further, each sentence type was classified
according to their peculiarities. The findings
were thoroughly investigated. Despite
the limitations of the present study, the
analysis helps draw conclusions. Thuswise,
imperative sentences presented in the
Chinese folk tale have identical word order
in English. The structure of all Chinese
interrogative sentences did not match
with those of English. In the declarative
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type, sentences were viewed from several
perspectives. Structure of declarative
sentences with direct objects and modal
verbs coincided fully, whereas those with
time phrases coincided partially. At the
same time, the sentences with indirect
objects, negation, and indicators of location
completely changed the word order of
the sentences. Hence, the word order of
imperative sentences only is similar in
Chinese and English as examined in the
folk tale.
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RussALINA AKHMEROVA

INTRODUCTION

The twenty-first century is a century of
globalization. Due to that, the spread of
multilingualism is a response to political,
economic, educational, and cultural
changes in the world. In a globalized world,
Multilingualism is one of the main ways for a
country to integrate into the world economy
and international arena. The monolingual
model is less suitable for international
relations in the spheres of economics,
politics, culture, etc., therefore, the majority
of countries are implementing a multilingual
model to integrate into the modern society
arena (Kulsariyeva et al., 2017).

To address such language-related issues,
in 1999 the General Conference UNESCO
adopted the term “Multilingual education” as
a part of the 12th resolution. This trilingual
standard called “Education in a trilingual
world” implies the involvement of at least
three languages in education, such as the
mother tongue, regional, and international
languages (UNESCO, 2003).

Ethnic and linguistic diversities are one of the
main characteristics of Kazakhstan being a
multi-ethnic state with over 130 ethnicities
living in the country. Kazakhstan’s desire to
establish itself in an international arena and
integrate into the world economy resulted
in introducing a concept of the “Trinity of
languages.” The concept was introduced in
2007 by the former president of the Republic
of Kazakhstan Nursultan Nazarbayev in his

REPRESENTATION OF THE TRILIN-
GUAL POLICY BY KAZAKHSTANI ME-
DIA AND INFORMATION PORTALS

message to the people “New Kazakhstan
in the new world” (Nazarbayev, 2007). This
new trilingual policy, with Kazakh as a state
language, Russian as regional and the
language of international communication,
and English as a way of integrating into the
world economy, was a way of telling the rest
of the world that Kazakhstan is ready for a
dialogue with the world.

Barron-Hauwaert states that trilingualism
develops in conditions when children are
raised in a trilingual environment, adults live
in either multilingual or triligual communities,
and when bilinguals learn a third language
at school or for any other reasons (2000).
However, it does not necessarily mean
that students need to be fluent in all three
languages, nor that all three should be at
the same level of proficiency. Nowadays,
the trilingual policy is implemented in about
178 countries (Irsaliyev et al., 2017). The
driving force for the practice of trilingual
policy is the popularization and spread of
the English language (Klyshbekova, 2020).

Kazakhstan had set ambitious goals of
integrating itself into the international
arena, and already in 2008, the Ministry of
education began the first stage of “Trilingual
policy implementation” by introducing this
concept into the education sphere. This
was achieved by starting to teach students
in three languages and training trilingual
teachers (Kulsariyeva et al., 2017).

The implementation of the trilingual policy
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has been covered in Kazakhstani both
media and information portals. Both of
these sources can be divided into private
and governmental ones. This study
aims to analyze the representation of
Kazakhstan’s Trilingual policy by both
private and government-owned information
sources and media and see if there are any
differences in their portrayals.

PROBLEM STATEMENT

Coverageofthetrilingualpolicyhasappeared
in  numerous media and information
portals. The Trinity of languages has
been discussed since its very introduction
into Kazakhstan’s education. Since then,
it has caused numerous debates and
controversial opinions. The policy still has
certain challenges and issues to address.
These existing problematic areas indicate
the need for further research since there
are not enough studies conducted on this
concept. The lack of research evidence on
the trilingual policy in Kazakhstan is one of
the problems of this study.

Another problem is the lack of government-
owned media and information portals
in Kazakhstan. Private sources such as
news portals and newspapers outnumber
official governmental ones. In addition, the
available coverage of the trilingual policy
concept in the media and information
portals is insufficient.

This study is going to contribute to the
existing knowledge and research on the
topics of Kazakhstan’s trilingual policy
and its representation in private and
government-owned media and information
portals. It will also provide an opportunity
for future research on these topics since
this research is not going to encompass all
the available data and evidence.

The significance of this study is presented
in its relevance. The topic of trilingualism
and trilingual policy is popularized not
only in Kazakhstan but in the world in
general. However, this study goes beyond

investigating the concept itself, but also
encompasses its representation in various
Kazakhstani information portals. This,
hence, will provide certain conclusions
on whether private and governmental
portals differ in their coverage or not.
The significance of this research is that it
studies a relevant topic, its representation
in different information portals, and how
these portals may or may not differ from
each other.

PURPOSE OF THE STUDY

This study identifies several areas that are
going to be investigated in the paper in
order to answer the research question.

The first goal of this study is to cover the
concept of trilingual policy in Kazakhstan’s
reality and identify possible pros and cons
of the implemented policy.

Next, the research is going to focus on
investigating the way Trilingual policy is
presented in Kazakhstani information
portals and media.

Lastly, this paperaimstoconductadiscourse
analysis of the two types of information
portals and media, namely private and
government-owned, and identify the
possible differences in the representation
of the concept of Kazakhstan’s trilingual

policy.

RESEARCH QUESTION

The research question that this study aims to
answer is “How do Private and Government-
owned Kazakhstani Media and Information
Portals differ in the representation of the
Trilingual policy?”

LITERATURE REVIEW

This section of the research paper provides
an overview of the concept of trilingualism,
trilingual policy in Kazakhstan along with
other countries, possible Pros and Cons
of Kazakhstan’s reform, and Private vs.
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Government-owned media and information
portals.

Barron-Hauwaert’'s definition oftrilingualism,
by which he explains the situations where
trilingualism occurs, was already provided
in the introduction of this paper (2000).
However, there are also some other
descriptions of such phenomena, which
provide more precise definitions of the
concept. Brann in his work “Trilingualism
in Language Planning for Education in
Sub-Saharan Africa” identifies trilingualism
as “the triad” which consists of three
components, namely chthnolect, demolect,
and metalect (1981). In this case, the first
term refers to the home language, the
second refers to the community or national
language, and the last one to the received
or link language. Hoffman claims that from
his knowledge there are no definitions
of trilingualism that could be considered
important since all the aspects that are
involved in this phenomenon, apart from
the presence of three languages, are just as
variable as in the case of bilingualism (2001).
The Council of Europe provides a definition
of multilingualism as a way of language use
for intercultural communication, where an
individual is perceived as a social agent,
proficient in several languages at varying
degrees, and obtains knowledge about
several cultures (Coste et al., 2009).

Other countries

Multilingualism is being more and more
popularized and spread around the world
and trilingualism is becoming a common
practice in many countries. Trilingual
policies are being implemented and
practiced in different countries in their own
ways. Irsaliyev et al. in their work stated
that trilingualism is being practiced in over
170 countries around the world, however,
only five of those countries successfully
maintain this policy, namely Finland, The
Netherlands, Switzerland, Spain, and
Luxembourg (2017). In their work, Irsaliyev
et al. portrayed the reasons and justification
for the successful implementation of the
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policy in these countries (2017). The
first reason is many years of multilingual
education experience, for instance,
Luxembourg introduced the policy in 1912,
Finland in 1987, Spain in 1982, Switzerland
in 1996, and The Netherlands in 1997
(Irsaliyev et al., 2017). The second reason
is citizens of these countries are proficient
in two or more languages, meaning that
the population is either bilingual or trilingual
(Irsaliyev et al., 2017). The third reason is
languages that are being acquired originate
from the Latin alphabet, which facilitates
the process of learning these languages.
Another reason that Irsaliyev et al. noted, is
the difference in teachers’ salaries, which
are 18 times higher than in Kazakhstan,
hence, this may be a motivating factor for
teachers’ productivity (2017).

The political and geographical situations
may also influence the trilingual policy.
Hong Kong with its geographical and
political situation has a rich linguistic
culture. Hong Kong Government’s goal
within the framework of the education
system is to improve students’ trilingual
competencies (Wang & Kirkpatrick, 2015).
Education in Hong Kong is practiced in
three languages, namely Cantonese,
English, and Putonghua/Mandarin (Wang
& Kirkpatrick, 2015). Cantonese is the first
language of Hong Kong, English became
popularized due to British colonial rule, and
Mandarin has been added to the trilingual
system after being restricted (Wang &
Kirkpatrick, 2015). It is evident that trilingual
education is a common practice around
the world and may result from a variety of
different factors.

KAZAKHSTAN’S TRILINGUAL
POLICY

The world’s current political and economic
situations require people to learn and
master several languages to integrate
into international, socio-political, cultural,
and economic relationships (Kubieva et
al.,, 2021). Hence, the popularization and
spread of multilingualism around the world
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justify Kazakhstan’s implementation of the
trilingual policy. Important to mention that
Kazakhstan is the first Central Asian and
Post-Soviet country to implement three
languages as a medium of instruction for
different subjects within the framework of
trilingual education policy (Karabassova,
2020). This policy is a major educational
reform in Kazakhstan that encompassed all
levels of education and may be considered
quite a controversial educational policy
(Karabassova, 2020). As mentioned
before, the policy has been initiated by the
former president of Kazakhstan, and in
2007, 33 schools called “Daryn” have been
designated by the government as trilingual
to pilot the initiated reform (Karabassova,
2020).

For the successful integration of the policy
into Kazakhstan’s education system the
Ministry of Education of Kazakhstan
identified three focus areas:

1. Regulatory and
framework improvement;

methodological

2. Educational programs update;

3. Development of a teaching and
administrative personnel training system
(MES, 2015).

These aspects supposedly were meant
to facilitate the successful implementation
of the trilingual policy in the context of
Kazakhstan’s education system.

In Kazakhstan’s reality, in terms of the
trilingual policy there would not be any
issues with acquiring the Russian language
(regional language), since due to certain
factors, namely cultural, historical, and
geopolitical, Kazakh people are “mainly
dominated by the Kazakh-Russian
bilingualism (Kulsarieva et al., 2017). Hence,
the main focuses were on the English and
Kazakh languages, their weight, and their
status within the framework of the trilingual

policy.

Kulsarieva et al. in their work justifies the

reason English is a member language
of the trilingual reform by providing
statistics on the English language stating
that the second half of the 20th century
was an impetus of the English language
popularization giving a status of language
— negotiator (2017). 87 countries have
established it as a state language with up
to one billion people being speakers of this
language and 2 billion people learning it
worldwide. English is the main language of
business, travel, technology, etc., followed
by French and German (Kulsarieva et al.,
2017). This has given English a leading role
in the modern age of globalization, which
explains Kazakhstan’s choice.

However, multilingual identity in the context
of Kazakhstan’s reality does not only refer
to the English language and globalization,
but also to the country’s multi-ethnicity
(Syzdykbayeva, 2016). Therefore, the
Kazakh language also plays a crucial role
in the trilingual policy. Although a lot of
support was allocated toward learning the
Kazakh language, the reality is that there is
still a large number of people who are not
able to speak it (Aksholakova & Ismailova,
2013).

Despite the government’s ambitions and
determination to successfully implement
a trilingual policy, some parties do not
share the same perspectives and opinions
(Syzdykbayeva, 2016). This difference
in visions is going to be discussed in the
following section of the literature review.

PROS AND CONS/DIFFERENCES IN
OPINIONS

New ideas are only acceptable when
they manage to meet the requirements
and development of society (Kulsarieva
et al.,, 2017). This concept can be applied
to the implementation of trilingual policy
and whether or not it is going to be
successfully accepted by society. Although
trilingual education is being recognized
worldwide, opinions on this concept
differ. Kazakhstan’s trilingual reform was



welcomed and accepted at first, however,
when it came to the actual implementation,
it faced resistance (Karabassova, 2020).

Tlemissov et al. in their work identified
several gaps in Kazakhstan’s trilingual policy
(2020). The first issue is the insufficiency of
well-educated specialists and teachers that
are a crucial component in every education
system. However, Tlemissov et al. state
that a solution to that problem is sending
education system workers abroad to gain
needed skills and experience (2020). The
nextissue that was identified is the relatively
low knowledge of English in students,
however, as a solution to that, Tlemissov et
al. suggest Ministry of Education improve
the quality of teaching materials and attract
foreign experienced specialists (2020).
The last issue identified by Tlemissov et
al. is the lack of an English environment
in which students can learn the language
(2020). For instance, in some trilingual
countries, all media sources are available
in all three languages. The creation of an
English environment, via certain ways,
in which students can fully integrate, is a
suggested solution to the problem provided
by Tlemissov et al. (2020).

Neuendorf identifies almost similar gaps in
the implementation of the trilingual reform:
the lack of specialists who can teach
certain subjects in English and the inability
of students to comprehend materials that
are being taught in three languages (n.d).
He also provides a row of solutions to the
identified problems: providing training to
the teachers, and providing assistance
to students who struggle with learning in
three languages and English in general
(Neuendorf, n.d).

Neuendorf also states that the Trilingual
policy’s success depends on how much
attention is paid to the Kazakh language,
so that all languages are treated equally,
and Kazakh is not suppressed by English
and Russian (n.d). According to him,
trilingual implementation is a long process,
and Kazakhstan might need to wait for

KAZGUU LIBERAL ARTS DIGEST - RESEARCH PAPERS

two decades to see the progress, also
government needs to allocate constant
funding for the policy’s success (Neuendorf,
n.d).

PRIVATE VS. GOVERNMENT
OWNED MEDIA AND INFORMATION
PORTALS

In the modern world, information
accessibility is crucial for the decision-
making of consumers, investors, voters,
etc. This information is provided mostly by
Media (television, newspapers, radio, etc.)
and various information portals (Djankov et
al., 2003)

In their work, Djankov et al. examined
ownership of media and information portals
in 97 countries, finding out thatthe ownership
is mostly divided into government-owned
and private families owned (2003). They
also concluded that, unlike printed media,
broadcasting tends to be owned by the
government (Djankov et al., 2003). In the
study, two theories of government ownership
of information sources were examined. The
former is the public interest (Pigouvian)
theory which states that market failures are
cured by government ownership; the latter
theory is the public choice theory, which
states that political and economic freedom
is undermined by government ownership
(Djankov et al., 2003). The data provided in
the study supports the second theory.

According to Okwuchukwu, media and
information sources help people to make
sense of the world and reality; they also
guide people to certain societal issues and
play important roles in the social, cultural,
and political systems of society (2014). In
his study Okwuchukwu focused on the
ownership of media in Nigeria, finding that
it is mostly controlled by different levels
of the Nigerian government, including
state and federal governments, public and
private officials, politicians, businessmen/
women, etc. (2014). These groups of
people, namely the ruling elite, are the
main newsmakers and control most of the
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information published in the Nigerian media
(Okwuchukwu, 2014). These ownership
patterns prevent Nigerian media from
independently creating society’s agenda
(Okwuchukwu, 2014).

Gehlbach and Sonin conducted a study
where they analyzed government control of
media and provided a theoretical framework
(2014). They identified two types of media
ownership, namely state and private, and
talked about media bias, which as they
concluded is greater in government-owned
media and in autocracies rather than
democracies (Gehlbach & Sonin, 2014)

When the government has an interest in
mobilizing the population to take certain
actions or accept political objectives the
Media bias is greater and its government
ownership is more likely (Gehlbach & Sonin,
2014). During mobilization, the government
is more oriented to seize the ownership
of private media, which tends to be less
biased (Gehlbach & Sonin, 2014).

Biasand governmentcontrolovermediamay
result in the reduction of the informational
content of the presented news, which
subsequently results in decreasing in value
and viewership (Gehlbach & Sonin, 2014).

METHODOLOGY

This section of the paper is going to focus
on the methodology used to conduct an
analysis and answer the research question.
As mentioned before, the goals of this
study are to review the concept of trilingual
policy in Kazakhstan, its representation in
state and private media and information
portals, and identify possible differences or
similarities in the portrayals of the policy.

This study also aims to answer the proposed
research question: “How do Private and
Government-owned Kazakhstani Media
and Information Portals differ in the
representation of the Trilingual policy?”

The discourse analysis method is going to
be used to answer this question. Discourse

analysis studies the correlation between
language and the contexts in which it is
used; context explains the functions of the
language and determines its interpretation
(Nesterchuk & Tarasevich, 2019). Discourse
analysis looks at language in a social,
psychological, and textual context, and
studies not only the language itself but also
the way people use it to do certain things
(Nesterchuk & Tarasevich, 2019). This
study will use written DA which focuses on
texts, namely, news, political speeches, etc.

To conduct the discourse analysis on the
topic of possible differences or similarities
between the portrayals of state and private
media and information portals, a total of
8 sources were randomly selected, four
private and four government-owned with
up to two articles from each of the sources.
Here is the list of the selected portals and
the names of the chosen articles over the
period of 2017-2022 years:

Private:
“365info” — news agency
Articles:

1. “Senator suggested teaching in
primary school exclusively in Kazakh —
kazSMI review”

2. Multilingualism as a trend in the
development of modern Kazakhstan

“Nur.kz” - news agency
Articles:

1. “What is the need?”: MP criticized
the trilingualism program in Kazakhstan”

2. “Trilingualism as one of the priorities
of modern education”

“Zakon.kz” — news agency
Articles:

1. “Our children are becoming an
experimental platform — Senator about the
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reforms of the Ministry of Education and
Science”

“Informburo” - news agency
Articles:

1. “‘Everything you need to know
about languages and language policy in
Kazakhstan”

State:
“Khabar 24” — television broadcast

Article: “K. Tokayev spoke about the
trilingualism program in Kazakhstan”

“Kazinform” — news agency
Article:

1. “How is the plan for the development
of trilingualism in East Kazakhstan being
implemented”

“The Astana times” — newspaper

Article: More than 20 percent of Kazakh
citizens speak three languages”

“‘GOV.kz” — unified platform of internet
resources

Article: “Trilingualism as one of the priorities
of modern education”

Articles on the topic of Kazakhstan's
trilingual policy from each of the sources
were analyzed to identify the way state and
private portals portrayed the topic.

FINDINGS

Certain conclusions were made after
a thorough revision and analysis of the
selected sources and articles. First,
the chosen government-owned media
and information portals are going to be
discussed. It can be concluded that all the
selected state sources were similar in their
published materials. The published articles
had a distinct structure of a report including:
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1. The situation of the trilingual policy
implementation;

2. Actions that are being taken for
improving the situation and ensuring the
successful implementation of the policy;

3. Statistics on the situation which
encompassed the allocated money,
percentage of the population involved in the
policy, number of teachers that are being
trained, etc.

Overall, these articles are aimed at
informing people about the trilingual policy,
presenting mainly positive information and
statistics:

“Gov.kz” portal in the article “Trilingualism
as one of the priorities of modern education”
defined trilingual policy as a way to create a
stable future, expand knowledge, and skills,
and develop relationships with people
(Trekhyazychie, 2021).

Kazinform reports on the way the policy
is being implemented in the West region
providing statistics on the training teachers
and allocated money (Malko, 2018).

Astana times newspaper supports the
former sources and focuses on the
achievements of the trilingual policy stating
that more than 20 percent of the population
is able to communicate in three languages
(Omirgazy, 2018).

The articles portray the policy as a beneficial
and necessary for Kazakhstani society tool
that can ensure a prosperous future for
future generations.

However, not all the selected government-
owned sources present only positive
statistics and information.

‘Khabar 24” published an article “K.
Tokayev spoke about the trilingualism
program in Kazakhstan” based on the
meeting with governors of regions and cities
of republican significance, where President
Kasym Jomart Tokayev addressed the topic
of trilingual policy (Tulinov & Izimov, 2019).
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During the meeting he addressed the
Ministry of Education and Science of the
Republic of Kazakhstan, asking about their
attitude toward the program, noting that it is
an important question to consider (Tulinov
& Izimov, 2019).

Kulyash ~ Shamshidinova, Minister of
Education and Science of the Republic of
Kazakhstan, reported that initially all the
school subjects were planned to be taught in
all three languages (Tulinov & Izimov, 2019).
Money has been allocated by the Ministry
of Education for the training purposes
of eleven thousand teachers (Tulinov &
Izimov, 2019). However, the ministry plans
to cease the financing and stated that the
transition to trilingual education will now
depend solely on the readiness of the
institutions and the teachers themselves
(Tulinov & lzimov, 2019). The president
replied by highlighting the complexity of
the topic and emphasizing the priority of
teaching the Kazakh language first and
only then Russian and English (Tulinov &
Izimov, 2019).

Private media and information portals
can be divided into two categories. The
first category includes portals publishing
information similar to the one presented
in the government-owned portals. The
second category includes articles that are
different from the already discussed ones.
They include not only a positive overview of
the trilingual policy, but rather critique and
discuss some drawbacks.

Let us first discuss the first category of
the articles. Interestingly, one portal could
publish articles that belong to different
categories.

365 info published two articles with different
content and views. The first article that
was reviewed includes Senator’s Murat
Baktiyaruly negative opinion on the topic
of trilingual policy (Naukhanov, 2022). In
the article, the senator states that although
a lot of money has been allocated to the
reform, the quality of education is not
getting better (Naukhanov, 2022). He also

expressed his opinion on teaching English
in kindergartens and elementary schools
being unnecessary, because not all
students and kids will need this knowledge
in the future (Naukhanov, 2022).

The second article from the same
portal “Multilingualism as a trend in the
development of modern Kazakhstan”
provides an overview of the trilingual policy
implementation. However, the article is
divided into several parts such as:

1. Strategic task

2 Strive to learn Kazakh

3 Emphasis on English

4. A unique multicultural space
5

. Polylingualism policy in the EU
countries, etc. (Skalej, 2019).

Thus, the article justifies the importance of
learning not only English, but also Kazakh,
and discusses the trilingual policy within
the framework of other countries as well.

The article retrieved from the Informburo
portal “Everything you need to know
about languages and language policy in
Kazakhstan” provided an overview of the
policy from a neutral perspective describing
the statistics and new trilingual reforms
(Masanov, 2018). The discussed reforms
address mainly the Kazakh language and
not only the education system but also the
political one.

The nexttwo portals “Zakon.kz” and “Nur.kz”
also published articles including the critique
expressed by Senator Murat Baktiyaruly
where he states that Kazakhstani children
have become an experimental platform
for numerous education reforms. He also
states that English knowledge is not the
main literacy indicator.

Another article “Trilingualism as one of the
priorities of modern education” selected
from the “Nur.kz” portal describes the Pros
and Cons of the trilingual policy:
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PROS:

1. Kazakh people will be able to fluently
speak in three languages and increase their
competitiveness in the global market.

2. The cultural traditions connected
with the development of the Kazakh
language will be preserved.

Cons:

1. The possibility of students learning
the three languages not being able to
properly speak any of them.

2. The risk of having studied the
disciplines in English and not being able
to comprehend and explain them in, for
instance, Russian.

3. Considering the lack of qualified
personnel, teachers may find it difficult to
cope with the workload. Some teachers
lacking certain English competencies may
not be able to explain disciplines or complex
topics in this language (Grigoriv, 2021).

Overall, the differences between private and
government-owned media and information
portals are evident. Government-owned
portals publish report-structured articles
and simply provide an overview of the
trilingual policy reform including the
statistics and the actions aimed at the
successful implementation of the policy.
However, these portals did not include any
critique or controversial opinions on the
topic except for the “Khabar 24”.

Although some private portal articles were
similar to the ones published by state-owned
ones, the majority of the revised articles
were different. They unlike the government-
owned ones included the pros and cons
of the policy, criticism, and controversial
perspectives toward it.

However, both kinds of articles may also
be considered similar in terms of reporting
the overview and statistics on the policy
and focusing on prioritizing the Kazakh
language over others
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DISCUSSION

After analyzing all the sources and selected
articles from both private and government-
owned portals, it is clear that they do differ
in their portrayals of Kazakhstan’s trilingual
policy. The findings that were concluded
from the analysis directly correlate with the
conducted literature review.

Just as the analysis in one of the sections of
the literature review “Kazakhstan’s trilingual
policy”, some of the articles also include
the statistics on the policy, actions that are
being taken, and the overall situation on
the trilingual policy implementation. Plus,
also emphasize the importance of all the
languages as a part of the policy, however,
mainly focuses on strengthening the
knowledge of the Kazakh language.

Some of the articles also describe the
popularization of trilingual education
in the world, in particular, in European
Union countries which correlates with the
conducted literature review analysis on
trilingual education in other countries.

Another similarity between the literature
review analysis and concluded findings is
that in the articles both sides of opinions
and perspectives on the policy are
presented. Not only positive or neutral ones
but also some criticism and pros and cons
perspectives.

Overall, the findings on the different
portrayals of the trilingual policy in private
vs. state portals directly correlate with the
literature review analysis on the topic of
Private vs. Government- owned media and
information portals. Although there are some
similarities in the sources, the differences
are clear and evident. Government portals
use report-structured language with a
positive perspective and neutral tone when
talking about trilingual reform, because their
objective may be to convince citizens of the
successful implementation of the policy.
However, the private portals include both
sides of the coin in their reporting, benefits
of the policy along with certain drawbacks
and criticism.
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LIMITATIONS

This section will discuss certain difficulties
and limitations of this research paper. First,
although the topic of Multilingualism and
trilingual policy is relevant in the modern
world, there is still an insufficient number of
available sources. In addition to that, there
is also a deficiency of sources on the topic of
Trilingual policy in the Kazakhstani context,
on the representation of trilingualism in
media, and differentiation between state
and private Media.

Other limitations were connected to
Kazakhstan's media and information
portals. There is an insufficient number
of available credible portals, and it was
difficult to identify whether they are private
or government owned. Lastly, the portals
mainly publish the same articles, which
made it difficult to find information and
reduced the number of articles.

CONCLUSION

Theinfluenceofglobalizationhaspopularized
the  distribution  of  multilingualism.
Kazakhstan's aim to integrate into the
global economy and international arena
has resulted in the implementation of the
trilingual policy. The policy focuses on
strengthening the status of the Kazakh
language and improving the knowledge
of Russian and English. Although English
is a crucial component of Kazakhstan’s
integration into the world economy, the
Kazakh language is more prioritized in terms
of policy. This study covered the concept
of trilingual policy in Kazakhstan and
identified certain benefits and drawbacks
of the reform. Also, this study focused on
the way trilingual policy is presented in
Kazakhstani media and information portals.
Lastly, the research conducted a discourse
analysis between private and government-
owned media and information portals and
identified the similarities and differences
in the representation of the trilingual policy
concept in the Kazakhstani context. It can
be concluded that although the government

is trying to successfully implement the
policy, there are still remaining issues,
and challenges that need to be worked
on. Kazakhstani private and government-
owned media and information portals
do differ in their portrayal of the trilingual
policy, where private sources publish more
provocative and controversial information
on the policy topic, unlike the government-
owned portals which publish mostly
neutral, report-structured information.
The trilingualism policy is a great tool for
Kazakhstani society that can help to build
international relationships and strengthen
the competitiveness of our country. The
fact that there are controversial opinions
and different views on the perspective
merely mean that the policy has not been
implemented fully and there is still a lot of
work that needs to be done, for the people
to accept it and benefit from it.
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COMPETITIVE ENVIRONMENT

BARYSHEVA LUNARA, FROLOVA YELIZAVETA, SERIKBAY DILYARA

Abstract: The academic competition for a good grade which only limited number of stu-

dents could get became a part and a parcel of modern curriculum. Since competitive
environment may have a number of different effects on students, the problem of learn-
ing in competition in all its aspects is a focus of this research, which sets the purpose
to look at the experience of learning in competition on the basis of philosophy course
case. The methods used for this aim is qualitative case study. All the data collected
from five interviews of KAZGUU students who enrolled in English-based philosophy
course in 2022 spring semester and faced competition for an A-mark were analyzed
with the help of singling out axial and thematic codes. Consequently, five themes char-
acterizing the experience of learning in competition were identified: (a) motivation to
study, (b) primary instincts, (c) stress, (d) mediating role of tutor, (e) acquiring qualities

and skills.

INTRODUCTION

Competitive environment seems to be
an essential part of the studying process
of some of the learning programs. The
meaning of “competitive situation” itself
is, as Epstein and Harackiewicz (1992)
suggest, is a setting where only a restricted
number of people can assume the reward.
There is likely no single answer as to what
impact competition in learning produces on
the students. However, it seems that it might
possibly negatively affect the learners’
motivation leading to deep discouragement
andimpairmentof self-perception. Moreover,
assuming that goals of the competitors are
opposite, in the study setting it may result
in the disruption of peer relationships.
Hence, the problem of this study is multi-
faceted and associated with learning in
competition in all its aspects. The research
focuses on the particular case that took
place among KAZGUU students in English-
based philosophy course in 2022 spring
semester where A-mark could be acquired
by only five students and aims to study the
experience of learning in competition in the
constraints of this case.

Overarching research question:

What is the experience of learning in
competition by KAZGUU students in
philosophy course? Subsidiary questions:

How did KAZGUU students view competition
in philosophy course?

How did KAZGUU students view peers they
competed with?

LITERATURE REVIEW

The studies on the topic of competitive
environment suggest certain perspectives
on the subject, which will be discussed
further. For instance, Van Nuland et. al.
(2004) conducted the study with the use
of crossover design, where the students
were tested in a competitive and non-
competitive environment, graded on their
knowledge before embarking on the
study and after each tour. The results
showed that the competition promoted
increase in encouragement in students
when applied on the level of game-based
activities. Similarly, Corell et. al. (2018),
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having conducted a quasi-experimental
control group with medical students and
assessing the participants before and after
the experiment, found out that competition
enhances the performance of the students.

At the same time, conducting mixed
method study on grade 7 students from
Taiwan, Chen et al. (2018) arrived at the
fact that competitive element may result in
worse knowledge acquisition. In a similar
way, Chan and Lam (2008) carried out the
study on grade 7 Chinese students using
stratified random sampling and dividing
the children into competitive and non-
competitive groups. This study showed that
in a competitive setting the children started
experiencing troubles with self-esteem and
perceiving own ability to do well. Similar
findings were reached by Lam et. al.
(2004), who conducted experimental study
and found that students in competitive
environment compared to those in non-
competitive setting tend to opt for less
complicated assignments and evaluate
themselves much lower when experiencing
failure. From the paradigm of qualitative
research competitive environment was
studied by Kowalski and Christensen
(2019) who conducted interviews with high
school students to learn how competition
affects their engagement into the studying
process and academic results. The findings
demonstrated that it depended on how the
students perceive their abilities and how high
the stakes were, suggesting that high-stake
competitions may demotivate students and
provoke stress, especially among high-
achievers. In university setting such high-
stake competitions can be exemplified by
various assessments based on bell-curve,
which may not only discourage learning, but
also, as the quantitative research of Burley
and Megan (2017) suggest, undermine peer
collaboration with students being less likely
to help their peers who are as successful or
more successful compared to them.

Aforementioned ambiguous findings create
a gap in knowledge on the subject of
learning in competition which this research

is attempting to fill. Moreover, since the
majority of studies on similar topic are sited
in America, Europe, or Eastern Asia and
few of them consider particular cases, this
study will build upon existing knowledge
from new perspective.

METHODOLOGY

Since the unit of analysis of this research is
case characterized by program boundaries
(particular course) and time boundaries
(one semester), the strategy of inquiry
chosen is basic qualitative case study
(Creswell, 2009). The recruitment has been
conducted through purposive sampling via
personal net of author’s connection. All the
five participants are KAZGUU students,
were enrolled in English-based philosophy
class in 2022 spring semester, and admit
the presence of competitive environment
in the course. The data has been collected
using semi-structured interviews with open-
ended questions carried out in Russian for
the convenience of the participants. Before
interviews written informed consent has
been acquired with one copy remaining
for participants. The interview consisted
of three parts. First, according to Creswell
(2009), the questions to establish rapport
and collect demographic information have
been applied. Then, grand-tour questions
about the overall view of competition and
experience of competition in philosophy
class have been asked supported by
specific and probing questions. Interviews
have been finished by concluding question
to add something on the topic of the
research and thank-you statement in the
form of chocolate bar. The data analysis
has involved processing stage and actual
analysis stage. Thefirststage has comprised
conducting and audiotaping interviews,
transcribing them verbatim, and reading
through transcripts to get overarching
sense of data. The second has included
deriving axial codes from open codes or
participants’ words, developing axial codes
into thematic, and interpreting themes.
To ensure the reliability of the findings,
the transcripts of the interviews were re-
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checked while replaying the audiotapes
to make sure no information is left out or
miswritten. In addition, throughout the
analysis all the axial codes were checked for
the shift in their definitions and underwent
cross-checking with each author analysing
the codes of one another. For the validity of
the findings, axial codes were subjected to
member-checking and peer-debriefing and
all the negative codes were also presented
(Merriam & Tisdell, 2015).

FINDINGS

As the result of analysis, the total number
of 260 axial codes was discerned. Thirty-
four codes were left uninvolved either
because they were met not in all the
interviews or collided with the main themes.
In accordance with their similarity, other
codes were distributed into 5 following
themes including motivation to study,
stress, primary instincts, mediating role
of tutor, and acquiring qualities and skills.
All the excerpts to support rich and thick
description of themes are provided in
Russian not to distort nuances of meaning
by translating participants’ words.

MOTIVATION TO STUDY

The largest theme derived with the 62 axial
codes is motivation to study. All the five
participants to this or that extent reported
on being encouraged by the competition
in the classroom to answer on lessons,
participate in discussions, and, thereby,
learn the course material. At the same
time, the nature of this motivation was
idiosyncratic and individual for all of them.

First, for some of the students their
high goals to get an excellent mark in
competitive  environment served as
a source of motivation. For example,
Participant 3 emphasized that competitive
setting combined with her desire to get the
highest score made her stay tuned to keep
up with other students. She revealed that
“...M3-3a TOro, YTO cpeaa KOHKYpPEHTHas, U1
Tem 6onee A xouy ObITb Nyywen, am, 3TO
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cnocobcTBOBano Ha Moe obyyeHue TO,
4YTO A YMTana, XoTb M Ha ypoke, yMTana,
3aHMManacb M cTapanacb.” Similar idea
was expressed by the voice of Participant
2, who claims “...ecnn g xo4y 6bITb NEPBOWN,
ecnu s xody ObITb nyywen, To 8 Byay cta-
patbca ans atoro. A He 6yagy NpocTo Cu-
AeTb, 1 He Byay NpoCcTO NMPOKPaCTUHUPO-
BaTb. 99, 1 Oyay npeanpMHMMaTb Kakme-To
AENCTBUA ONsl TOro, YToObl OKasaTbCsa Ha
3TOM mMecTe.”

Apart from the reward in terms of grades,
some students were also inspired to
compete and study by the praise from their
parents. Forinstance, Participant 2 reporting
on her feelings when outperforming others
mentioned “a niobno cnywartb noxeany, B
CBOK CTOPOHY, 0COBEHHO, Korga 3To Kaca-
eTca pogutenen. Aa, mm, 9 Bcerga-Bcer-
[a CcTapawcCb, TaK CKaXeMm, MonyyYnTb
370 opgobpeHne ot pogutenen.” Similarly,
Participant 1 also underlined the role of
parental approval by saying “a 4yBCTBYytO
Takyt ancoputo oT nobeabl, YTO S CMOT,
S caenan u 3BOHK poanUTensiM, YToObl OHK
Hanucanu.”

However, while some of the participants
admitted being positively empowered by
their aims, others acknowledged that risk
to be outperformed by more successful
peers in competition prompted them to pay
efforts in learning. To illustrate this point,
Participant 4 described how comparison
with other competitors fueled her motivation
to persevere. She stated “...n kak 6bl1, Korga
Thbl BUANLLb 3TY KAPTUHY M NOHMMaELLb, 3a-
AYyMbIBaeLLbCs, BOT YEM S XYyXe 3TOro ye-
NOBEKA, U Tbl HAYMHAELLb TOYHO TaK Xe, Kak
Obl akTMBHMYaTL.” Thus, high bar to reach,
parental reward, and the risk to fall behind
competitors functioned as motivational
force for students in philosophy course.

PRIMARY INSTINCTS

The next theme occurring in the data was
connected with primary instincts to win
and surpass others in competition and
contained 58 axial codes. It was present
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in the description of participants’ attitude to
winning and peers and partially explained
their relationships in the group as well as
feeling while getting desired reward.

To begin with, all the participants on this
or that level shared about their overt focus
on the mark which some of them closely
associated with natural instinct of human
beings to get the best for oneself. To
illustrate this point, Participant 4 expressed
that prioritizing reward is normal by saying
“..BCe Mbl N0AN, Mbl BCE XOTUM XOPOLLIYHO
OLeHKY Mony4uTb, N Korga y 1ebs B npea-
meTe 40% TBOEW OLEHKN 3aBUCAT OT TBOEMN
aKTMBHOCTM NOHATHOE AENO0, TO, YTO HUKTO
He XO4eT MosyYunTb 3a 3TO HOSMb.”

However, in some cases excessive focus
on winning turned into the rivalry for the
desired reward. For example, Participant 3
said “...Tbl BUANLLb CBOUX BOT COKYPCHMKOB
Kak MM... Kak cBOMX CONEepHUKOB 3a OLEH-
Ky XOpOLUYH, MOTOMY YTO Tbl 3Haellb, YTO
Tonbko 10% OT BCEX MM... YYEHNKOB NOSY-
YyaT TONbKO XopoLyto oueHky.” In addition,
for some of the participants this rivalry
showed up in interpersonal relationships.
By Participant 1 the competition in the
philosophy course was perceived as a factor
creating opposite goals and destroying
friend ties. According to his words, “aTo
nogpbiBaeT Bawe oblieHne, NOTOMY YTO,
Hy, B nobom cnyvyae tam kak Obl OAWH
3a BCex u Bce 3a ogHoro. Ho, umeHHo B
nnaHe KOHKYpPeHTOCNocobHON cpedbl Tam
Kaxxabli cam 3a cebsa nget.” Therefore, the
primary instinct to get the highest mark and
win presupposed applying all the means
to get the reward sometimes at the cost of
interpersonal ties.

STRESS

The third theme derived is theme stress
appearing in the narrative concerning
the atmosphere in the class and general
impressions of learning in competition. It
consisted of the total 45 axial codes and
recurred through all the five transcripts to
this or that extent.
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First of all, all of the five interviewees felt
tension and pressure in the classroom
provoked by the necessity to compete and
limitedness of the reward, which triggered
negative emotional response from them.
For example, Participant 3 characterized
the conditions as stressful by saying “[aT-
Mocdpepa] [AO0BOJSIbHO-TAKM CTpeccoBas.
Hy, ong meHsa, mMoXeT ANA KOro-To He
6bIn0, HO ANA MeHs oHa 6blna HeMHOro
Takasg cTpeccoBas, U 9 nepexusana wu...
Kak Obl... He Takasa nerkas atmocdepa, He
ObIN0 Tak nerko, He GbINO Tak CNOKOWHO,
npocTo.”

Furthermore, partially the presence of stress
was seen in physical and emotional state of
the participants. For instance, Participant
5 told about her before-class worry and
dispersion of attention. She reported:

“...BOT MU3-3a TOro, YTO A NbITAlOCb AenaTb
99M BCe BO3MOXHOE C MOMUX PYK, Y MEHS,
TO €CTb S HE 3Hal, YTO MOXET rge-To y
MeHs1 oLuMbKa, 1 He 3Halo 3a YTO B3ATbCH,
TO eCTb Y MEHS cpasy HayMHaeTcs cTpecc
HEKU.”

Similar response was noticed in the
excerpts from Participant 4 who portrayed
her preparation for classes as following: “A
MOMHIO, KaK KaXkabli pa3 nepea Havasnom
napbl 8 Tak NpsiM CY4OPOXHO nucTana BoT
BCE CBOM KOHCMEKTbI, YTO-TO MUCKana Ho-
BO€, YTOObI MOXHO ObINIO OTBETUTL NPEno-
pasatento.” Thus, academic competition in
philosophy class made participants feeling
stressed out, restless and strained.

MEDIATING ROLE OF TUTOR

The smallest theme formed from the
collected data is theme-mediating role
of tutor. The total number of axial codes
included in this theme is 29. It was
characterized by giving chance to everyone
in the competitive setting, involving students
in the process and appreciating additional
work and motivating students to study.

All the participants enrolled in the course
shared that tutor gave an opportunity
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for less active students to get additional
points by creating additional tasks; hence,
contributed to the equal conditions in the
classroom. For example, Participant 5 said
‘... mpenogaBaTenib 0OMeHb KITaCCHO npuay-
MbIBaeT, YTO OHa Jenana HekoTopble 3a-
AaHng, kotopble Tam 20 6annoB Becunu,
TMNa UuMTUpoBaHue caenaTtb, U 3TO [Heak-
TUMBHbIM CTyAEeHTaMm] No3BONSANO XOTb He-
MHOIO MOSTyYNTb Kakme-TO XOTb MOWUHTHI.”
Moreover, professor tried to engage these
students in the lesson and awarded any
activity. For instance, Participant 4 said that
“.. Ha nepegHnX naptax, obbIYHO cMaenu
Te, KTO CTPEMWUSICA NOMYyYUTb KakK MOXHO
Oonblle NOMHTOB U NpenogasaTenb BUAA
3TO, cneumanbHO HayvMHana c3agu, 3a-
AHUX NapT, YToObl 4aTb BO3MOXHOCTb TEM
CTydeHTam OTBETUTb.”

Apart from that, students reported that
tutor not only strived to involve less active
students in the process but also richly
rewarded those who showed more interest
in the subject and payed more effort to study.
For example, Participant 3 shared “...kT0
XOpOLUO FrOTOBUIICH, Y HUX ObIno GonbLue
npenmMyLecTB, NOTOMY YTO OHa OuUeHuBa-
Nna XOpOoLO MX BbICKa3blBaHUSA, UX OTBETbI
n pgasana mm 6onblle, COOTBETCTBEHHO,
BOT 9Tux 6annos.” In addition, Participant 5
emphasized that in order to get more points
they are to give more complex and creative
responses. Forinstance, “...3a o4eHb xopo-
LUMe OTBEThbl OHa MHOrga gasana no 2, no
3 NOWHTa, 1 Tbl Nepes TeM Kak OTBETULLb,
peanbHO AyMaellb, YTO BOT HYXHO He Tak
NOBEPXHOCTHO OTBETUTb, @ HAMHOrO rNy6-
Xe M Kak Obl 4yTobbl nonyynTtb Gonblue.”
Considering everything, tutor managed to
create equal conditions in the classroom,
engaging students and motivating them to
persevere in studies.

ACQUIRING QUALITIES AND
SKILLS

The last theme derived is acquiring qualities
and skills that consisted of 35 axial codes.
It is divided into two subthemes such as
acquiring qualities and skills necessary for
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the studying process and those linked to
everyday life.

All of the participants mentioned that in
the process of learning they obtained
skills that helped them in the course and
in their studies. Namely, they reported that
they developed a habit to independent
learning, habit to be active on the lesson
and determination in studies. For example,
Participant 5 highlighted the necessity to
search for additional materials and study
by yourself “.. kak 9 ynommHana paHbLue,
S MHOrO 4YeM nofnb3oBanach, 1 He ocTa-
HaBnMBanacb Ha OQHOM, YTO BOT YTO eCTb
cunnabyc n Bce, A TONbKO 3TO Byay untatb
HeT. TO ecTb S MakcumarbHO cTapanacb
HaxoOuUTb AONONHUTENbHbIE MaTepuanbl.”
Furthermore, Participant 4 pointed out the
importance of determination in learning “...
N MM nocre punocodum s NoHAMNa To, YTo
HY>XHO CTPEMUTLCS YYUTBCSH, HYXKHO pBaTb
N MeTaTb, Kak Obl 3TO Tak B NEPEHOCHOM
CMbICIIE HYXXHO pBaTb WU MeTaTb, HY>XHO
rpbI3Tb FPaAHUT HayKW.”

The other aspect of this theme is qualities
and skills needed in life. All the interviewees
underlined acquiring skills and qualities
same as critical thinking, coping with
stress, concentration and resilience to
loses, which are to help them outside of
the university. To illustrate that, Participant
4 stated: “Ho mMHe kaxeTcs, 4To HaobopoT,
npegMeT nomor Kak 6bl pas3BuBaTb ITOT
KPUTUYECKOE MblLUfIeHne, BOT 3TO BOT B
CTpeccoBon cutyaumm oObirpbiBath.” In
the same way, Participant 2 stressed the
need to be resistant to failures: “A BbiHecna
TO, YTO HE HYXHO ObITb CAMOKPUTUYHBIM.
W 1O, 4TO gaxe ecnu y Tebs He nony4vaet-
CH, TO BCE paBHO HY>XHO MATU OO KOHuaA.”
Briefly, enrolling in the philosophy course
resulted in the acquisition of qualities and
skills connected with education and life.

CONCLUSION

To conclude, the experience of learning in
competition in philosophy course was both
motivational and stressful experience of
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competition, which was driven by primary instinct to win, sufficiently mediated by a tutor
and lead to the acquisition of qualities and skills. However, despite the commonalities in
experience, the opinions of the participants could differ and each perceived competition
in their own way. Chiefly, the competition in philosophy course was viewed partially as an
attempt to surpass others and get high marks and partially as a source of anxiety. In a similar
way, peers in competition were perceived differently ranging from enemies to role models to
look up to.

In the long-term, the findings of current research could be furthered by both quantitative and
qualitative studies. The special importance could be given to researches looking at two or
more cases of learning in competition using comparative case study to give a deeper insight
into the problem.
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HOOD

BAIGAZY ZHAMILYA

BACKGROUND

Mixing two languages from an early age
is one of the main problems in the field
of languages. Across the planet, a large
number of people use two languages
in society or everyday life. According to
experts, there are about 40% of bilingual
people on the planet Earth. In our country
Kazakhstan, every day you can see
how most young children in the store, in
kindergarten, and on the street use a second
language. Experts also stated that children
from international families and children who
have moved from other countries most
often become bilingual (Sakurova, 2021).
In the Republic of Kazakhstan, the official
language is Kazakh, and the generally
accepted language can be called Russian.
For this reason, in our country, many people
use Russian at the same level as Kazakh.

In general, bilingualism is the ability to
express thoughts in two languages without
difficulty, easily, and accurately. In addition,
many children become bilingual out of
necessity. For example, it may depend on
the school or kindergarten, on society, on
the region where they live. In addition, they
can gradually, step by step, learn a second
language, or as soon as they learn the first,
they can start learning a second language.
These bilingualism methods are invoked
simultaneously or sequentially. Bilingual
children who have just started using a
second language, in many cases use code-
switching, using words from two languages
at the same time. By the age of three, many
children, thanks to practicing, begin to use
bilingualism at a slightly higher level than at
the initial levels (Kavak & Giil, 2020)

BILINGUALISM FROM EARLY CHILD-

PROBLEM

The problem is the topic of bilingualism
consists of the difficulties faced by
parents, as well as the question of which
consequences of bilingualism are positive
or negative. This means that after learning a
second language, children may have useful
skills or abilities, or vice versa, some children
may have a negative attitude to bilingualism
due to difficulties with switching languages.
In principle, this can happen in children who
have moved from other countries, especially
in educational institutions, in conversation
with teachers they may also not understand
the lessons (Rodriguez, 2015). In addition,
the main problems of bilingualism are the
lack of vocabulary. As Kavak and Gl
(2020) mentioned earlier as a result of their
research, if children do not have a large
vocabulary, it negatively affects them, and
it is difficult for them to answer or explain
anything.

In the works of researchers who were
considered for this work, parents had
different opinions about bilingualism. For
example, parents from Turkey supported
bilingualism, and their children had no
other problems except vocabulary and
communication with teachers (Kavak & Gil,
2020). However, the opinion of the parents
who moved to New York was not good, as
their daughters faced problems in learning
the English language, and it was difficult
for them to communicate with friends and
teachers (Rodriguez, 2015).

For these reasons, this work is aimed at
studying the problem of what difficulties
parents face whose children use two



BILINGUALISM FROM EARLY CHILDHOOD

languages from an early age and whether it
is also useful for their future.

STATEMENT OF PURPOSE AND
RESEARCH QUESTIONS

The study aims is to find out the role
of bilingualism in children when using
two languages acquired in a natural
environment. Also to discuss how they
overcame the challenges, and give them
recommendations for those problems
that they have mentioned. In addition,
examine the usefulness and harmfulness
of bilingualism to skills and the sphere of
communication. That is, whether they have
problems communicating with friends or
with other people. To uncover the problem,
one main question and research and some
subquestions were asked:

1. What are the experiences of parents
raising bilingual children?

RESEARCH DESIGN

As this work is aimed at studying the
opinions of parents and the difficulties
their children faced when using a second
language, qualitative research methods
were used. Because this research method
allows you to learn more information during
the conversation by asking additional
questions. To find answers to the research
questions, interviews were conducted with
parents, as it may be difficult for children to
participate in the study at an early age.

RATIONALE AND SIGNIFICANCE

The study of this work aims to contribute
to the growing field of bilingualism through
the opinions of parents who already have
experience in this field and are already
raising bilingual children. This study may
be useful for parents who want to raise
bilingual children in the future. As a result
of this study, it is shown that children have a
certain age when they begin to use a second
language without mistakes and difficulty. In
addition, parents play an important role in
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the lives of such children, so they need to
practice more and communicate with their
children in two languages at the same level.

DEFINITION OF KEY TERMS

This study examines the topic of bilingualism
in children from an early age, which is
explained through the answers of their
parents.

In the process of researching this work,
some terms were used that describes the
sphere of bilingualism.

Firstly, it is the word bilingualism is used in
the meaning of being able to speak, and
understand two languages (Purcell & et al,
2012, edited by Kavak & Gul, 2020).

The words “code-switching” determine how
to use words from two languages at the
same time, or can be called as ‘language
mixing’ (Kavak & Gul, 2020, p 71).

OUTLINE

The structure of this work consists of
six chapters. The first chapter of the
Introduction, which gives basic information
about the term bilingualism, also describes
the topic of the work in brief. In the second
chapter, the Literature Review examines all
the works of authors who have previously
studied this problem and through them, the
main problem of this work is revealed. For
what reason exactly qualitative research
methods and the entire description of the
participants were chosen and how the
research process will be conducted will
be considered in the Methodology section.
The next chapter is the most important of
the whole study since here all the results
that were collected during the study will
be shown. Further, in the next section, the
results will be compared with the results
of other authors who were listed at the
beginning with the list of references. The
final chapter consists of carrying out the
results of the results as well as some tips
for future researchers who also want to
explore this topic.
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LITERATURE REVIEW

The list of literature on bilingualism from
an early age, which is the main topic of
this study, includes the advantages of
bilingualism, strategies that parents used
during the upbringing of bilingual children,
as well as difficulties faced by parents, as
well as support in learning at school. As
for bilingualism, there is an infinite amount
of literature about when and as a result
of which bilingualism appeared, as well
as about the origin of the language. At
least, there is no official information about
the history of bilingualism, meanwhile,
there are various indirect data and
historical records and information. Several
researchers in the work of Rodriguez, in
their works, considered different sides of
how bilingualism developed in the family.
For example, the research of Caldas and
other researchers focused on the fact that
more and more parents prefer to teach
children in two languages, which, on the
other hand, is the goal of parents (edited
by Rodriguez, 2015, p 178). There are also
other studies by Kennedy, Romo, and other
authors, where it was emphasized and said
that some families support bilingualism to
preserve family heritage and culture (edited
by Rodriguez, 2015, p 178).

Inthe current century, a large and constantly
growing number of researchers have been
researching and repeating for several years
in a row the fact that half of the inhabitants
of the terrestrial planet use bilingualism.
The generalizability of many published
studies on this issue is problematic, but the
indisputable truth is that bilingualism occurs
everywhere and in all people, regardless
of their age difference. As example, we
can talk about the population of European
populations. According to the European
Commission statistics in 2006, 56% of
people from 25 European countries speak
a second language (Grosjean & Li, 2013).
Based on all these reports, we can say
that all these population groups include
children who speak two languages in their
family and social circle from an early age.
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This work is devoted to one of the key
aspects of bilingualism for those children
who speak two languages since childhood.
Consequently, this chapter attempts to
thoroughly study the existing literature on
this topic. Next, first of all, the work on
bilingualism in children in the educational
process will be considered.

BILINGUALISM IN EDUCATION

Over the past decade, most research
in literature has emphasized the use of
bilingualism in media education and many
researchers have paid attention to the
effectiveness of bilingualism in children
at school and before school time. For this
study, more than ten papers were reviewed
and the authors’ opinions were divided
into two parts with the fact that one side
supports that bilingualism is positive from
an early age, and the other holds the
position that bilingualism negatively affects
children. It should also be recalled that the
work of teachers with such children is one
of the important aspects of this problem. Su
and Cetin (2021) in their study examined
foreign students and 13 teachers from
Southeastern Anatolia during 2019-2020
and found that sometimes it is difficult
for teachers to switch in two languages
during a pair. This view is supported by
Kavak & Gul (2020), who writes that on
the negative side, bilingualism will lead
to a failure of communication with friends
and teachers. They stated that, on the one
hand, bilingualism has a good effect and,
on the other hand, it has a bad effect on
subjects such as understanding actions,
following instructions and such children
also have rivals. However, of course,
there are opposite results. For example,
Eisenstein’s (1980) work on bilingualism is
complemented by Frank et.al (2017). Both
of them eventually showed that bilingualism
from early childhood has a positive effect on
the assimilation ofinformation, increases the
level of academic performance, and helps
to quickly learn other language systems.
Also, there is the fact that bilingual children,
in addition to schools and in communication
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with friends, also communicate with their
parents in two languages.

BILINGUALISM IN FAMILY

The use of bilingualism primarily begins with
families. If two languages are used in the
family circle from an early age, then it will
not be difficult for children in the future, but,
also have others who will study from time to
time. There are a large number of published
studies describing the role of parents in
learning bilingualism. Each parent helps
their children to learn a second language
in their own way, and some were forced
because of their ethnic situation. Rodriguez
(2015) studied three Latin American families
who lived in New York for 2-3 years. These
families raise their daughters on the basis
of English and Spanish. At the end of the
study, it was found that all parents were
afraid that children would have difficulties
learning English in a new field. In order to
preserve their native language, they agreed
to speak Spanish in the house. There are
many parents who want to do more for their
children, who want to keep the comfort with
their children. For example, in another study,
parents, in order to support their children,
also started learning Turkish in educational
institutions, since children in the country
had to know Turkish (Su & Cetin, 2021). All
these were different strategies of support
from parents.

Ultimately, it should be recalled that the
purpose of this study is aimed at clarifying
the role of bilingualism in children when
using two languages acquired in a natural
environment. Taking into account the above-
mentioned studies, the main objective of this
work is aimed at studying what difficulties
parents face when raising bilingual children.
Also, what ways do they use to overcome
these problems and support their children
in learning a second language. The main
question of the study seems to be: ‘What is
the experience of parents raising bilingual
children?’.
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METHODOLOGY

In the previous chapter, all the results
were considered, including the theories
of previous authors that were considered
in families where bilingualism children are
growing from an early age, as well as the
results of opinions that were implemented
from the answers of parents. In this chapter,
the main force is to explain the design of the
study, as well as the tools that will be used
to clarify qualitative research methods.

The main purpose of this work is to find out
what is the role of bilingualism in children
when using two languages acquired from
a young age. Also, to identify the problems
they and their parents faced by answering
the questions:

What are the experiences of parents raising
bilingual/multilingual children?

—“What are the positive and negative effects
of bilingualism?” (Kavak & Gil, 2020)

— “Does bilingualism have any advantages
and disadvantages?” (Kavak & Giil, 2020)

— “Does code-switching affect how children
feel and think?”

—  “How should parents support their
bilingual children?”

Important aspects of this chapter are
generally divided into 5 sections. The first
section explains which study design was
chosen for this study. Next, strategies
will be presented on how the participants
were selected for the study, as well as
information about them and about the
place of the study. The methods of data
collection for the study are discussed in
the third section, while the next section will
provide detailed information about the data
collection process and about its analysis.
The fifth section will address ethical issues.

RESEARCH DESIGN

Qualitative research methods were chosen
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to study the problems and obtain additional
information about bilingualism, especially
in a family where children speak two
languages from an early age. According to
Creswell & Poth (2016), qualitative research
methods are an appropriate type of method
for researchers who want to explore an
area that has not yet been explored, as
well as for research to establish or theorize
important problems. Qualitative methods
offer an effective way for a researcher to
feel a real atmosphere in which a research
participant could express his opinion and
solve problems on the topic of bilingualism.
In addition, the ethnographic study will be
used for one family who is raising their
daughters in Italy.

With qualitative research, the researcher
used tools such as interviews, observation,
and others. This research was in the family
circle. Since during the qualitative research
method, the researcher herself can collect
information and clarify the points where
necessary, in this work it was easier to use
a tool which is called an interview to collect
data.

PARTICIPANTS

This study was conducted in a circle of
three families who raise their children in
two languages. Parents were chosen for
the interview, as children at a young age
would not be able to answer research
questions. All these families are familiar to
the researcher, so the researcher did not
have to use a random sampling strategy.
For this reason, the researcher chose one
of the criteria of M. Marshall, a purposeful
strategy, to identify information-rich cases,
that is, in order to get more information
selection for the study (Izmailova, p 142).

It should also be mentioned that in this study,
due to the reason for the lack of location, a
face-to-face interview was not used. The
interview with Italy was conducted via the
zoom platform or Skype, as it was more
convenient for people who live abroad.
With the rest of the participants, due to
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poor communication in the local area, the
interview was conducted through audio and
video calls to WhatsApp applications.

For the study, two families were selected
from Kazakhstan, where their family speaks
Kazakh and Russian, and one family from
Italy, where the mother is from Kazakhstan
and the father is from Italy. 1st family from
Kazakhstan — Participant A, 2nd family
from Kazakhstan — Participant B, a family
from ltaly — Participant C. All parents are
pure-blooded Kazakhs, except for the father
who raises their daughters in Italy. Two girls
sisters from Italy are 8 and 10 years old,
they study in the 2nd and 4th grade. They
generally also use Russian words in their
speeches, but for them in everyday life, the
main languages are ltalian and English.
As part of the school, they go to a school
where many speak Italian.

Participants from Kazakhstan, one of them
is a girl who is 13 years old, and the second
boy is 8 years old. These participants use
Russian and Kazakh languages at the
same time in the field of school and in
communication with friends, and relatives.
However, it should be noted that they all go
to a Kazakh-language school, where there
are few students of Russian nationality. All
participants from Kazakhstan live in the
Western part of the country, they go to the
general educational school named after
M.Auezov.

DATA COLLECTION

In this study, semi-structured interviews
was used as data collection. This type
of interview allows the researcher to ask
additional open-ended questions during the
interview in order to learn more about the
information and avoid ambiguity (Rodriguez,
2015). All basic questions are the same for
all parents. All interviews with parents were
conducted in Russian. Simple words were
also used so that parents could understand
the meaning of the questions, but in difficult
cases the meaning of the words was given.
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PROCEDURES

The data collection process began after
the purpose and suitable participants
for this study were determined. After
the identification of the participants,
the collection began about them, their
location, and which school they study at.
The interviews with the parents were on
different days of the week. The time of
the interview depended on the work of
the parents, that is, we chose the days
and time of day when they had free time
to participate in the research work. Also,
the interview was conducted randomly,
that is, there was no specific purpose for
choosing participants about the order of the
interview, everything depended on the free
time of the participants themselves. Parent
2 gave the interview first, then Parent 1 and
last was Parent 3.

Then it was decided that the coding method
would be done according to the Creswell
method “template for coding a case study
using a multiple case study approach”
(Rodriguez, 2015, p 184). In this process,
the same aspects mentioned several times
were in the same encoding format. The main
notes during the interview were written in
writing, however, the entire three interviews
were recorded on a certain program ‘Voice
Notebook’ and on a dictaphone.

LIMITATIONS

This study also has several limitations.
For example, it may not be possible to
find out the level of proficiency in the
native language of children. In addition,
as mentioned above, due to poor Internet
connection, interviews can break through
halfway. Also, due to working hours, it was
difficult for parents to choose the time for
an interview. Another limitation was the
fact that only 2-3 months were given for the
study. In other words, there was little time to
conduct more interviews and observations,
also, if there was more time then it would
be possible to explore more participants.
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ETHICAL CONSIDERATIONS

As in other research papers, this work also
had its ethical problems. At the beginning
of the study, information about the study
was provided both orally and in writing.
In addition, a confidentiality agreement
was also demonstrated, which says not
to disseminate information about the
participants and that all responses will be
used anonymously. (Kavak & Gul, 2020)

FINDINGS AND DISCUSSION

This section presents the results and
discussions of three case studies that were
taken from the participants’ responses
during the interview. Most of the people used
the code-switching strategy on their way to
learning a second language This method
not only helps to improve communication
or develop languages but also increases
the level of understanding, and clarifies
information for effective communication
(Kavak & Gil, 2020)

As aresultofthe research, the following main
topics were organized: firstly, the language
environment of children’s communication;
secondly, the opinion of the family in the
development of early bilingualism; thirdly,
the initial steps in bilingualism. The final
chapter will show the methods they used
when learning other languages. It should
also be noted that each chapter consists of
several subtopics.

LINGUISTIC ENVIRONMENT (LE)

During interviews with all parents, it was
known that childrenin differentenvironments
use different languages. As reported by
Rodriguez (2015), bilingual children have
some factors that affect the ability to
speak two languages: family, personality
and environment. She also noted that
personality means age and gender, etc.

All parents have confirmed that their
children in the family mainly use their native
languages. Participants from the Republic
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of Kazakhstan use the Kazakh language at
home, they also both noted that in this way
they want to preserve the Kazakh language.
It reveals such a valuable meaning that
parents want their children not to forget
their native language and native culture.

Interviewer: What language is spoken in
your family?

Parent A: “Our family speaks mainly
Kazakh. When we are at home, we try to
talk in Kazakh”

The most interesting finding was that,
participants from Italy, unlike other
participants, speak two languages in the
family, both Italian and English. Russian
Russian is also used by the mother of the
participants, who noted that her daughters
use Russian in cases when she asks for
something in Russian:

Parent C: “Russian, sometimes when | start
to say something, my children automatically
answer me in Russian”.

It was also known that participants from
the Republic of Kazakhstan use a second
language in conversation with relatives,
but it should be noted that they start a
conversation in a second language when
others ask or tell something in a second
language.

Interviewer: Does the child speak Russian
with other relatives or acquaintances?

Parent A: “She speaks, if someone starts
speaking Russian”

Parent B: “With relatives, who addresses
him in what language and answers in the
same language”.

When questions occurred about the
language of communication with friends,
it was known that in these circumstances
children also use a second language. ltalian
girls speak two languages at school, as
they go to a school where foreign students
study. In addition, from all the answers, it
was concluded that it is easy for all children
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when they speak a different language with
their peers.

PARENTS’ OPINIONS

In the life of all children, the opinion of
parents is one of the important things. In
addition, every word, the opinion of parents
strongly affects the future of the child,
children can decide by concluding them.
In this work, both positive and negative
opinions of parents on various issues
related to bilingualism were found.

For example, if we consider one positive
opinion, we can say that they largely support
multilingualism. From their response, you
can see that they like that their children
know more languages, and they also want
children to learn more languages, such as
Korean and Chinese.

Parent A: “... On the onther hand from
inside, | wanted her to know Russian,
Kazakh, plus English... It's good when
children can express their thoughts in two
or three languages, of course confidently
and clearly... | would like, for example,
Chinese”.

Also, according to parents, it is always
necessary to correct the child if they make
a mistake between SC. However, they
recommended that it should be done so
that the children did not notice it, while they
understood that they were wrong:

Parent C: “The main thing is not to make
you painfully remember a word or build a
phrase. It is necessary to correct it so that
it is imperceptible, but the main thing is
that the child realized that he was saying
something wrong”.

Meanwhile, it was known that parents were
against early learning of a second language
without the interest of children. All parents
answered in one position and said that
there is no need to force a child to learn a
foreign language from a very early age. For
example:
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Parent C: “Never try to force a child to
learn a foreign language. ...As for age, it
is probably not necessary to force children
from too young to learn the language
directly, everything has its time”.

Parent A: “The main thing is not to strain
them at a younger age, let them first feel
childhood until the age of 12, and then
you can slowly develop them in different
directions”.

It can also be concluded from the answers
that parents prefer a certain age for learning
a second language.

THE FIRST STEPS

Each action started has its beginning,
which explains where and how the process
started.

Kavak and Gul (2020) in their work
mentioned three stages of learning a second
language after the first, as sequential
mastery. At the first stage, children begin to
simply observe the speakers of the second
language, then at the second stage they
begin to form their sentences according to
their memories, only at the final stage they
begin to speak the correct pronunciation
with the correct grammar. Therefore, to
find out if the answers of my participants
coincide with this statement, | asked the
following questions:

. From what age do your daughters
speak two languages?

Parent A: “My daughter started speaking
two languages when she already went to
kindergarten, that is, Kazakh and Russian.
Somewhere she started to speak two
languages at the age of 4, in parts something
in Kazakh, and something in Russian”

Parent B: “My son started speaking two
languages, it seems, if I'm not mistaken,
from the age of 3-4”

Parent C: “Then my husband and | decided
to send them to kindergarten, where there
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are children of different nationalities, and
when they were both 3-4 years old, they
could already speak English”

. In what language did your child utter
the first words?

Parent A: “My daughter pronounced the
words in Kazakh”

Parent B: “In Kazakh”

Parent C: “My two daughters pronounced
their first words in Italian, | think it should
be so”.

Comparing the three answers, we can
clearly say that the participants in this study
began using language

LEARNING STRATEGIES

The methods used in language learning are
one of the important topics when research
work is related to languages. The ways of
mastering a second language are what
the whole learning process will depend
on. In this study, all children and parents
used the same methods when mastering a
second language: self-study, practice, and
language courses.

When the question was about the difficulties
of SC and a mixture of languages, the two
parents replied that they had no difficulties
since the children themselves began to talk
and distinguish languages from each other.
For example, as reported by Parent A and
Parent B:

Parent A: “Somehow it can be said that
since she started talking to herself, it was
not difficult for her, and in the end, she
learned everything”

Parent B: “Initially it was a mixture of
languages, then by the age of 3, he began
to distinguish them and separate them from
each other”.

Practice is the most indispensable way to
achieve the best result in all cases. On the



112

way to bilingualism, practicing in the family,
with parents, is the biggest responsibility for
the child. All three parents to the question of
what methods they used with their children
in learning a second language, the answers
consisted of the following images:

Parent A: “..I just answered her in the
language that she asks questions, and |
think this is practice... And thus, | asked for
words, gave them a couple of new words or
a sentence too, so that they could practice
in their free time”

Parent C: “...I just do with him all the same
things that everyone usually does with a
child, only in English. We speak English
while walking, read books in English, watch
cartoons, and so on. It seems to me that the
key point is the interest in what is happening
and the lack of a sense of artificiality, the
uselessness of using another language”.

From the above answers, you can see that
parents support the phrase - nothing is
fixed without practice.

As we all know that language courses are
now an ideal tool in language learning.
Such courses can be for those parents who
initially have a goal for their children to be
bilingual. However, in this work, all parents
have the same concept, and they are all
against early language courses. They
prefer that from a certain age it is possible
to give children courses.

During the interview, | asked if my parents
had a goal for bilingualism and through this,
| wanted to know their opinion about the one
parent - one language method. Two parents
replied that in their family such methods
are not recommended at all and are not
supported, while the third role replied that
in their family this method is quite positive.

Interviewer: How do you feel about the 1
parent-1 language teaching method? (when
1 parent communicates with the child only
in their native language, the other-only in a
foreign language)
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Parent A: Oh no. Maybe it will help others,
but our dad only approves of Kazakh at
home.

Parent B: | am against this, because parents
can and will talk to children together,
address each other

Parent C: | have absolutely a good attitude,
well, as you can see, we used this strategy
in the house. From an early age, he and
Dad talked in Italian, with me in many
moments in English.

DISCUSSION

In the literature review chapter, five articles
on the topic of bilingualism from an early
age in children were used. However,
among them, the results and the type of
participants in the two qualitative studies
were the same as my results.

(F1) Of all the analyses, the results of this
study were very similar to the results of
the work of Kavak and Gul (2020). They
studied two children from Turkey, both
children had a foreign mother and the
father of both children had Turk. It should
also be taken into account that these
children have not lived in Turkey since birth:
the first participant was two years old, and
the second participant lived for 3 years. My
participants, unlike them, were born and
raised in a country where they have heard
their native languages since childhood.
Kavak and Gul (2020) used Bernstein’s
theory, which they wanted to test with him
whether CS was effective and useful. We
also conducted interviews with each child
and their parents, in addition, they also
used different languages during interviews
with children to see the effectiveness of
CS. As the main result of the study, they
provided that the use of bilingualism has
a special role in children’s mastery of a
new language. However, in their study, the
results of the two interviews had different
opinions. For example, one participant had
a negative influence on communication and
learning Turkish due to a lack of vocabulary.
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The second participant had positive results
since CS promotes communication skills
well. So in my list of results, you can
see that being bilingual has had a good
effect on children from different sides of
communication, parents also have good
opinions about the development of the
language space, and they do not mind that
children use a different language in different
environments.

(F2) Rodriguez (2015), as well as |,
conducted a study with the families of the
participants. She observed and conducted
an interview with three Latin American
girls and their family members who live in
New York, it should also be pointed out
that she also conducted an interview with
their teachers. She pointed out that there
are some environments where the children
use different languages in connection with
which environment they are in. In her work,
Rodriguez gave separate characteristics
for each of the three families and examined
each separately. In her work, the parents
did not have the same opinions as to the
parents’ opinions in my work. In the study of
Rodriguez, as a result, it was given that the
three girls mastering bilingualism brought
more problems and burdens than proficiency
in English. In my results, there were opposite
analyses, since all parents answered only
that their children had mastered the second
language without difficulties, with the help
of work on mistakes, without burden. Also
in their responses, there were only positive
reviews about bilingualism, except that they
do not like very early bilingualism.

(F3) As already mentioned, Kavak and Glil
(2020) explained and used the method
of consistent language proficiency in
their works. This method consists of
three phases, we briefly call them, then
we can say that the first is observation,
the second is formation, and the third is
speaking. Sequential mastery is also used
when parents use two different languages
to communicate with their children. In
my work, if we analyze the answers of
parents, then it is possible to comprehend
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that children used the same method in
using a second language. That is, first of
all, children observed, studied how other
people speak using a second language,
did the analysis, and worked with errors.
After that, they began to form words and
sentences themselves, and after that, they
began to use their results, that is, to talk.

(F4) Rodriguez also mentioned one method
in her research paper called the method
- ‘one parent - one language’. And, as it
turned out, besides Rodriguez, Kavak and
Gul also used this method in their works.
Since their participants have parents from
two nationalities. In my work from my
parents, | also asked about this method.
However, it turned out that in my case only
the family used this method, since 3 parents
live in Italy in their family, this method is
similar to the usual, familiar method. As
for the participants from the Republic of
Kazakhstan, according to their parents,
they are not familiar with this method and
they refuse the method.

Based on everything, | can say that
research has shown that in the future,
early bilingualism can be useful for learning
more languages. This work can be useful to
parents of bilingual children, as the above
methods were also mentioned, as well
as experience, practice, and advice from
each parent who is already raising bilingual
children.

CONCLUSION

The purpose of this research work was to
find out what is the role of bilingualism in
young children. After learning a second
language, their results were useful or
negative, also find out what difficulties their
parents faced and whether switching codes
was useful. The main question of the study
was formed as follows:

. What are the experiences of parents
raising bilingual children?

This chapter will be given a summary of the
results, the limitations of the entire study
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and the importance of the work, and at the
end recommendations for future research.

The main result of the study was that
bilingualism has a positive effect on children.
All parents who participated in this study
noted that their children did not have any
difficulties or problems with learning and
also using a second language. According
to them, learning a second language helps
children learn even more languages in the
future, and if children know more languages,
their knowledge will expand even more.
Also, parents explicitly refer to the fact that
it is impossible to force children to learn
another language from an early age if they
are not interested in it themselves. As a
result of bilingualism, all children were able
to communicate freely with their peers and
relatives in a second language, in our case,
it is Russian and English.

Another important result was the methods
of learning a second language. In this
result, the first thing to mention is a method
called ‘practice’. During the study, the
parents’ responses consisted of one point
of view. According to the interview results,
it was found that all parents used a second
language as a practice in everyday life. For
this reason, it was not difficult for children to
learn a second language. The parents also
mentioned that they made the correctness
unnoticed so that the children would not be
offended, while they could understand their
mistake. In addition, parents expressed the
opinion that with the help of coursework,
children can also learn foreign languages,
but indicated that there is a certain age limit
when they can be sent to courses.

Also, according to the results, it was found
that children in different areas, in different
cases, use different languages. All three
families involved in the study use their
native languages in the family circle, some
specific topics that are difficult to explain in
their native language are discussed using a
second language. At school or with friends,
children also use a second language, since,
according to parents, it will be convenient
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for them to communicate in this way. As for
communicating with other people and with
relatives, they speak a different language if
these people themselves are the first to ask
something in another language.

In general, mixing, and using two languages
has a positive effect on both children and
their parents. With the help of a second
language, children can express their
opinions confidently and accurately.

LIMITATIONS

The limitation of this work is mainly that the
number of participants was not so much. It
was also not possible to get an interview in
real life due to different places of residence.
The interview was taken in the virtual world
using social networks. The conversation
with the children failed because they were
at a young age.

Another limitation was that a large number
of additional questions were not asked in
connection with the place of origin of the
interview. And for some questions, there
was a small amount of answer content for
the result.

SIGNIFICANCE

Despite all the limitations, this study
achieved its goal, which was to answer
the research questions. It is assumed
that the role of bilingualism in children
from an early age has many positive and
negative consequences. This work may
attract the attention of parents who plan to
raise children in two languages, or those
parents who want their children to know
more languages. Because in the results
section there were a lot of useful tips and
opinions from parents who have already
encountered this topic.

RECOMMENDATIONS

For future researchers who want to study
the topic of bilingualism in children, | would
like to recommend conducting not only



BILINGUALISM FROM EARLY CHILDHOOD 115

interviews but also meetings with families and conducting observations. And as a result,
they will have great opportunities and a large amount of information for an accurate result of
the study. Also, select more than three families to find out more opinions and answers from
parents to be able to summarize the results of the study for all people.

Anotherrecommendationistotrytointerview ortalk to children aboutthe results of observations.
in such cases, they will have a better chance to learn how the children themselves use a
second language in practice.

SUMMARY

In conclusion of the whole study, | want to say that bilingualism has both positive and negative
consequences for children. What has been discovered in my work is that bilingualism has
beneficial effects. Parental support plays a special role in the practice of learning a second
language. If we specifically answer the main question of the study about the difficulties faced
by parents in raising bilingual children, it was found that parents do not see any significant
difficulties in learning a second language. In practice, children themselves understand their
mistakes, correct themselves and learn from adults the correct use of the word. And as a
result, all children have achieved positive results in mixing a second language with their
native one.
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INDIRA KABDRASHEVA

WHAT ARE THE CHALLENGES OF IN-
TERNATIONAL STUDENTS IN THE AD-
APTATION IN ANOTHER COUNTRY?

Key terms: international students, adaptation challenges, linguistic adaptation, socio-

cultural adjustment, psychological adaptation, strategies of overcoming challenges.

BACKGROUND

The process of internalization of students
has become an integral and significant
aspect of higher education in our time.
Studying abroad, student exchange
programs and academic mobility programs
are in increasing demand every vyear.
According to the statistics provided by the
Zerengok & Guzel (2018) since the 90s,
the number of students studying outside
their country has been growing by 6
percent every year. Therefore, the number
of universities increases annually, as well
as the number of international students in
them. Against the background of rapidly
developing internationalization, education
programs such as academic mobility trains
able-bodied citizens in various fields of
activity and provides invaluable experience
(Tremblay, 2005).

PROBLEM STATEMENT

The problem of studying the experience of
international students in adapting to another
country has a social, ethnic and cultural
character. The topic of the adaptation of
the international students has not been
fully studied in Kazakhstan, especially in
KAZGUU University. Therefore, students
who go abroad to study are in most cases
not ready for the challenges that await them,
as they do not know what to expect from the
host country and how to behave in case of
difficulties of adaptation. Moreover, some
students’ ideas and expectations about the
host country, which may turn out to be false,
may lead to difficulties in adaptation.

STATEMENT OF PURPOSE AND
RESEARCH QUESTIONS

The purpose of this qualitative study is to
explore the students’ experience in adapting
to another country and to identify the
challenges students faced in the adjustment
process to the new environment. To answer
the following main research question “What
are the challenges of international students
in the adaptation in another country?” and
to shade light on the problem, 2 subsidiary
research questions were developed:

1) What difficulties did students face in
socio-cultural, linguistic and psychological
adaptation in another country?

2) What strategies do students use to
overcome adaptation difficulties?

SIGNIFICANCE OF THE STUDY

The experience of students studying
abroad, which they can gain through
academic mobility, is an important part of
the student formation not only in terms of
academic performance, but also personal
development. This is a great opportunity to
form as a full-fledged person and gain a lot
of experience in social terms. Moreover, the
experience of studying at a foreign university
has a positive effect on the future of the job
position. In confirmation of this, Enriquez
(2018) notes that academic mobility helps
to acquire and develop many professional
and language skills that are valued when
applying for a permanent job. The presence
in the resume of participation in academic
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mobility makes the graduated student more
in demand by employers, due to the fact
that the internalization of the international
market is growing, which means that
a student with experience of studying
abroad successfully fits into the modern
requirements of getting a job. In addition to
all of the above, the experience of living in
another country helps to develop soft skills,
such as the ability to communicate and
adapt to new living conditions, which will
also undoubtedly be required in social life.
As Enriquez (2018) shares his experience,
academic mobility provided an opportunity
to try himself in different roles and develop
various communication skills, as well as
understand the process of his future work.

DEFINITIONS OF KEY TERMS

In this study, the difficulties of international
students in adapting to another country
are examined through the prism of several
concepts that correspond to this study.
The term adaptation of the international
students in this work is understood as
“acceptance of cultural differences,
smoothing the psychological barrier
between their culture and the culture of the
host country.”(Vershinina & Kocheva, 2016,

p. 2)

OUTLINE OF THE STUDY

This thesis contains 5 chapters, including
the introduction part. The first part
Introduction shades the light on the topic,
presents the problem of the study, and also
provides the importance and purpose of this
research paper. The second part Literature
Review analyzes existing works on the
topic of international students’ adaptation in
another country. The next part Methodology
provides information about the process
of conducting the research, its methods,
and also discusses the participants and
instruments for collecting information. Also
in this part, | tell what measures were taken
to preserve the confidentiality of the study
participants. The fourth part of the study
tells about the main conclusions obtained

on the basis of information revealed from the
conducted interviews. Also, in this part, the
identified information and its connection with
the reviewed literature discussed. The last
part summarizes all of the above, outlines
the findings and provides implications and
recommendations for future research, as
well as notes the limitations of the study.

LITERATURE REVIEW

The topic of student exchanges between
countries and the process of intercultural
educationitselfis an essential part of today’s
social and cultural society. International
adaptation, which Wilson (2011) defined as
temporary and forced adaptation to a new
culture and environment for an indefinite
period of time. The topic of integrating
students into foreign universities is of
great importance, as it makes a significant
contribution to the country’s education
system, forms an able-bodied component
of citizens. Moreover, Pishcherskaya and
Filippova (2016) acknowledge that it has a
crucial meaning in the student’s life, since
the process of academic mobility positively
affects the student’s academic knowledge
and social skills.

This part of the study focuses on a review
of the literature on the topic of adaptation of
students participating in academic mobility,
aims at analyzing the challenges faced by
students and identifying recommendations
from the authors of the works studied for
this literature review. Such researchers as
Huang (2012), Wan (1999) and Andrade
(2006) and others in their works focused
on studying the adaptation challenges of
international students. The main topics of
this literary review that will be discussed
are the main difficulties of students in
adapting to another country, the connection
of psychological, socio-cultural and
linguistic adaptations, as well as solutions
to adaptation problems provided by
students from their experience together
with recommendations from the authors.

Students in Andrade’s (2006) study noted
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that the main difficulty was poor language
skills, which had a direct impact on the
time it took to complete assignments and
affected students’ grades. Similarly, Wan
(1999) confirms that the primary problem
of international students in adapting to their
new environment is their limited command
of the language. Thus, participants in his
study noted that they had to adapt to the
learning system on their own, accompanied
by a sense of separation from other students,
which greatly affected not only the academic
but also the social side of life. In agreement
with the fact that the language barrier is the
major issue of students in understanding
the language, Beregovaya and Kudashov
(2019) claim that students did not perceive
educational information well because of
low language proficiency. In contrast to
their findings, Huang (2012) assumed that
the language barrier is only part of the
problem of language comprehension. The
author argues that much more important is
the amount of knowledge a student already
has and its focus.

It is essential to note that language,
psychological and social adaptations are
closely related. In confirmation of this,
Novikova and Novikov (2015) noted that
successful social adaptation has a positive
effect on the success of students in learning
the language. The Latin American students
who participated in their study were socially
active and had good communication with
teachers and students, which helped
accelerate the process of learning Russian.
Ozturgut and Murphy (2009) agree with
Novikova and Novikov (2015) in this aspect,
students feel anxious when it comes to
class discussions and communication with
students because of insecurities about their
language skills.

The authors of the studies have different
approaches to the issue of solving the
difficulties of adaptation of students.
The most common factors in facilitating
student adjustment are considered to be
a supportive university atmosphere and
supportive teachers. Hwang (2011) and
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Guo (2011) note that institutional support
is a fundamental factor in students’ ease of
adjustment, and its presence or absence
significantly affects academic performance.
According to Lillyman and Bennett (2014)
communication with peers is also necessary
because a sense of belonging to a group of
people is important for students, but they do
not reject the fact that teachers also play a
great role in student adjustment. In addition
to peer interaction and teacher support,
Huang (2012) indicates that mentoring
plays an invaluable role in the adaptation to
reveal a student’s potential and academic
abilities.

The adaptation of foreign students is a
matter of particular importance, since it
can have a strong impact on the mental
state of a student, as well as the formation
of his personality. Moreover, the future
professional career of a student depends on
adaptation. Summarizing the results of the
conducted studies onthis topic, it can be said
that the main problem of student adaptation
is the language barrier and the low level of
language knowledge of the student. Also
influencing factors are the atmosphere
at the university, communication with
peers and the support of professors. This
literature review becomes a starting point
for further research. The topic of adaptation
requires more research attention, since in
most cases the focus is only on academic
adaptation, excluding socio-cultural and
psychological adaptation.

METHODOLOGY

Research Question & Purpose

The problem of language adaptation
of students to a new country lies in the
ethno-cultural conclusions about the
foreign country in which they study. Some
insights about the host country may cause
difficulties in the student’s adjustment. This
study set out to investigate the experience
of international students in adapting to
another country and seeks to obtain data
which will help to find out the difficulties that
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students faced in the process adaption to a
new environment. In order to gain insights
into the process of student adaptation and
its complexities and give full and deep
answer for the research question current
paper conducted on the qualitative method
basis. Since this research requires analysis
of human experience, the qualitative
method of research is better suited than
the quantitative method, because the first
one aims at a deep understanding of “the
processes that people experience, why
they responded as they did, the context in
which they responded, and their deeper
thoughts and behaviors that governed their
responses” (Creswell & Poth, 2016, p.84).

The main research question of this study is:

What are the challenges of international
students in adaptation in another country?

In the process of research, | also want to
find answers to the following sub-questions:

- How international students overcome
challenges?

- What kind of assistance from
teachers in adapting students to a new
country?

- How psychological, sociocultural
and linguistic adaptation connected with
each other?

SAMPLING

In order to gather the necessary information
on the topic of adapting students to
another country, the study participants
were 4 students currently studying abroad.
The study participants were selected by
purposive sampling, as this study requires
participants to have a specific study abroad
experience.

Collecting facts, the sample was selected
according to the following criteria: students
who studied or in the process of studying
abroad and has experience in adapting to
another country. The study was conducted
with  KAZGUU students who used the
opportunity to participate in academic
mobility provided by the university: 3

students of the 2nd year of study and 1
of the 3rd year, the sampling strategy
was purposeful for all participants of the
study. All of the participants are gaining
education in English and have knowledge
in this language. Moreover, 3 of the
participants have some knowledge of the
local language of the host country, since
they started learning the language when
they came abroad to communicate with
locals better. The study participants went to
another country to study during the spring
semester for 4 months, from February to
May inclusive. The research site is based
on the universities where the participants
are currently studying: 1 student from
Turiba Business School, located in Riga,
Latvia and 3 students from University of
Porto, Portugal. Participants were informed
of the purpose and progress of the study,
and verbal consent to participate in the
interviews was obtained, therefore, all
study participants voluntarily agreed to
participate.

DATA COLLECTION

In this study, | used the interview as an
information gathering tool, because it
is the only qualitative research tool that
is appropriate for this study. In addition,
the interview is suitable for collecting
information in a broad and in-depth way.
The type of interview is semi-structured.
The interviews were conducted online one-
on-one, through the Zoom online program,
as all participants of the study are now in
another country. Interview questions include
general questions in an unstructured way,
followed by semi-structured and structured
questions. Semi-structured type of interview
is the most suitable for researching the
topic of students’ adaptation and will allow
collecting enough information to analyze
the results. The interview is suitable for
gathering information related to experience,
because in the interview “you ask open-
ended questions so that the participants can
best voice their experiences unconstrained
by any perspectives of the researcher or
past research findings” (Creswell, 2002,
p.240).
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DATA ANALYSIS

To analyze the interview responses, the
first thing | did was prepare data recorded
on a tape recorder, which was used to
further use the information in the study. The
next step was to analyze the information
by transcribing all the interviews manually,
the interview was converted from oral form
into written text in English and Russian. |
highlighted the information that answers the
research questions, in other words, | marked
the text fragments as important and grouped
the information by themes for a complete
understanding of the answers to the
research questions. Then | analyzed major
codes and found a connection between the
obtained results and the analyzed literature.
The next step was to read the interviews
and check the correctness and relevance
of the codes several times. After all of this,
a disinterested and unbiased person,who
has particular experience in conducting
research, reviewed the data at my requestin
order to prevent me from misunderstanding
the answers.

LIMITATIONS/CHALLENGES

In this study there are some limitations,
one of them is the time limit, | was given
only 3 months to complete the study, which
affected the fact that | could not take the
interview and analyze the responses of more
participants. Hence the second limitation,
as a sample | took only 4 participants in
order to be able to fully analyze the data
received from them and draw the correct
conclusions. The following limitation is
also associated with a limited sample:
due to the small sample size, identifying
the relationship between the results of the
participants caused some difficulties, given
the fact that the respondents gave different
answers in some aspects.

ETHICAL CONSIDERATIONS

As the researcher, it is my responsibility to
design interview questions in such a way
that they are unbiased, not leading, and do
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not involve sensitive topics. | explained the
participants about the purpose of the study
and how the data collection process will
be conducted. Participants were informed
of their right to refuse to participate in the
study and their right to choose the language
in which the interview will be conducted,
if they agreed. They were informed that
confidentiality will be maintained, their
personal information will be encrypted
and replaced with other words and each
participant’'s name was replaced with a
number.

Before conducting the interview, | asked
participants for repeated verbal consent
to participate in the interview, as well
as permission to record their words on
a tape recorder. | informed them that
these recordings will only be used for a
qualitative transcription of the interview by
the researcher without the involvement of
third parties. Research participants were
also informed that their personal data and
information obtained during the interview
are secure, as all data will be stored on
the researcher’s personal computer under
a password. All handwritten notes will be
stored in online format on the computer
as well, and the original versions will be
destroyed. After the study is completed,
all data and information about the study
participants will be deleted. At the end of
the interview, participants will be notified of
the opportunity to review the results of the
study at the conclusion of the research.

FINDINGS AND DISCUSSION

The purpose of this study is to identify
the difficulties international students face
in the process of adaptation. In this part
of the study, the results will be presented
on the basis of analyzed semi-structured
interviews conducted with 4 students
participating in the academic mobility
program provided by KAZGUU University.
These questions are:

3) What difficulties did students face in
socio-cultural, linguistic and psychological
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adaptation in another country?

4) What strategies do students use to
overcome adaptation difficulties?

Findings section is divided into 4 main parts:
first part is going to reveal what challenges
international students struggle with in terms
of sociocultural adaptation. The next part
will present students’ experiences of the
psychological part of adaptation. The third
part will discuss the difficulties of linguistic
adaptation that students had during the
adjustment period. The final section will
explore strategies of overcoming adaptation
problems from the personal experience of
the participants.

SOCIO-CULTURAL ADAPTATION

Analyzing the data obtained from the
interview, it can be noted that socio-cultural
adaptation occupies a significant place
in the adaptation of a student in another
country. The main aspects of socio-cultural
adaptation that the students highlighted
were the lack of knowledge about the
culture of the host country, relations with
local residents and the role of the teachers
in the adaptation as a whole. One of the
most frequent topic was lack of knowledge
about the host country, 3 out of 4 study
participants noted that they were not familiar
with and prepared for the culture of a foreign
country which negatively influenced the
adaptation at the initial stage. As reported
by Student 1:

It was a bit difficult as the environment was
a bit different. The routine and mentality is
also different, we adapted a bit, but it didn’t
take much time.

This fragment from the interview shows that
the lack of knowledge about the culture of
a foreign country caused some difficulties
in adapting.

Likewise, S2 noted: “We came here with our
eyes closed, not knowing the culture”. This
opinion was repeated more than several
times by 3 out of 4 participants.

The students’ experience in communicating
with local residents is contradictory and
shows different results from the participants.
While Student 2 comments: “The people
here are very kind, so they will always help
you.You need to be a socially open person,
and this will help you adapt faster”, on the
contrary, Student 4 informed: “you ask in
Russian, but they don’t answer you. And
they look at you with such an evil look and
barely answer”.

As Student 4 explains: “Sometimes there
are such sideways glances towards
Russian speakers, | think this is due to the
occupation of the USSR at that time, but
still, the native people, the older generation
still feel contempt”.

The other two participants did not mention
their relationship with the locals, but said
about the relationship with teachers. Almost
all participants (3/4) note that they did not
experience special treatment as foreign
students, the learning process was the
same as that of local students.

We also have to do the same homework
and tests as local students, there was no
special treatment for us. (Student 3)

Likewise, S4 reported: “We ourselves faced
this problem, with the indifference of local
teachers, coordinators, they had to meet us
halfway, adapt, prompt (but they did not)”.

It should be noted, that all participants of the
study think that there is strong relationship
between sociocultural, psychological and
linguistic adaptation. Thus, the majority of
the students (3 out of 4) felt neutral about
the lack of a special approach to them, while
Student 4 reported that because of this
attitude of teachers, there were difficulties
with adaptation at the first stages.

We are faced with the complete indifference
of teachers. No feedback and no help. And
in this regard, it was a little difficult for us.
(Student 4)
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PSYCHOLOGICAL ADAPTATION

When exploring the answers received
about the psychological component of
the adaptation of international students,
following main points can be distinguished:
lack of support and a strong connection
between the psychological state and the
level of knowledge of a foreign language.

Several study participants (2 out of 4)
reported that the lack of support and
solving problems alone greatly affected
their psychological state, which in turn
complicated adjustment to a new country.

It was hard for me, because | am all alone
in this country, and all the responsibilities
lie solely on me. (S3)

Similarly, S4 reports: “I cried and said I'm
going home. No matter how much you
consider yourself an adult, but when you
find yourself alone, you want someone
to support you, you are looking for this
support”.

Moreover, all the interviewed students think
that the mental state depends on the level of
knowledge of the local or English language.
As Student 1 explains:

When you know the language, you
communicate more confidently with local
people, which is also associated with a
mental state.

Student 3 complements the statements of
the previous respondent:

We were not so stressed when this process
was, because we know that we know the
language.

Student 4 clearly clarifies the unbreakable
link between linguistic, social and
psychological adaptations:

If you don’t know the language, you can’t
communicate with society, you cant
communicate with society- your psyche
suffers, because a person needs to
communicate.
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These examples from the interviews show
that all types of adaptations are equally
important and have an impact on each
other.

LINGUISTIC ADAPTATION

When students were asked about their
experience in linguistic adaptation in
another country, all students identified the
language barrier as the main problem of
linguistic adaptation.

Due to language problems, | was always
afraid of getting lost or getting on the wrong
bus. Due to the lack of some knowledge of
vocabulary, | had to get into the translator
and this causes some problems. (Student
4)

S3 agrees with S4 in stating that the
language barrier is causing some
inconvenience: “There were locals who
didn’t talk, spoke only in ***(local language),
then | didn't understand what they were
talking about”.

Like the rest of the participants, S2 notes
that knowledge of English abroad is
important and helps a lot in communicating
with people:

Many locals speak English, so there are
no problems in colloquial speech with the
residents.

In confirmation of this, S4 emphasizes: “It
is very difficult for people who do not know
English at all”. She suggests that it is better
for schools to change the English teaching
program:

If we were taught to SPEAK English, and
not given this unnecessary information, it
would be better.

Strategies of overcoming
problems

adaptation

When the students were asked about how
they overcome difficulties in adaptation,
they gave different and personal methods
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of overcoming problems. All participants
noted that introspection and analysis of the
situation helped them successfully adapt to
a new country, as well as the fact that time
normalizes the situation (2/4). In addition,
one participant marked support as a way of
successful adaptation:

Over time, everything (difficulties) passes,
time has passed and everything has settled
down. | was helped to adapt by external
support, parental support and introspection,
work on myself. (S4)

Acceptance of the situation was also
mentioned as important in adaptation
process:

| think the main thing is to understand that
each country has a different culture and
accept it. Understand that this process will
take some time and just accept it. (S3)

Furthermore, participants 1and 3 mentioned
the use of gestures to convey information to
facilitate linguistic adaptation:

Many people here speak English, and
even if they don't, it can be explained with
gestures.(S1)

| use gestures to convey information, in
many cases we talked about the price and
they just showed the price on the calculator.
(S3)

All students also noted the teachers’
attitude and said that the teachers’ neutral
attitude towards them as foreign students,
in general, did not affect them (3/4), they
are even happy about the lack of special
treatment, as they would feel uncomfortable
because of this.

| can’t say that it (neutral attitude) somehow
helped or worsened, it seems to me that
it should have been, because if more
attention had been paid to us, we would
have felt stressed. (S1)

DISCUSSION

In this part of the study, the results
obtained, which were presented in the
previous part, will be discussed. This study
was based on the purpose of answering
the following questions: (1)What difficulties
did students face in socio-cultural, linguistic
and psychological adaptation in another
country? (2) What strategies do students
use to overcome adaptation difficulties? To
answer these questions, semi-structured
interviews with 4 participants were
conducted.

The structure of the discussion part is
as follows: in the first part, the difficulties
of socio-cultural adaptation will be
considered. Next, psychological adaptation
will be discussed, the section three will
present students’ experience in the field
of psychological adjustment. The last part
will be devoted to discussing strategies
and methods of overcoming adaptation
difficulties by students.

SOCIOCULTURAL ADAPTATION

The majority of the students reported that
they were not familiar with the culture of the
host-country which in turn influenced their
adaptation process. This is consistent with
results obtained by GulRaihan & Sandaran
(2017) which state that international
students are experiencing difficulties in the
new society due to the cultural differences
and insufficient readiness to the new
environment.

Also, half of the participants highlighted
about the experience of the relationship
with local residents, which was unexpected
finding, due to the fact that it was not
mentioned in the literature review part.
One participant said almost all local people
behaved negatively, while other one noted
that locals were always ready to help
them. These different experiences can be
explained by historical events that link the
first participant’'s homeland and the host
country and locals’ attitude to it.
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PSYCHOLOGICAL ADAPTATION

All participants of the study note that the
level of knowledge of the local or English
language has a great influence on the
psychological state. They felt worried about
the language barrier, which is reflected inthe
results of a study by Ozturgut and Murphy
(2009), in which students experienced
stress when communicating with people
due to lack of confidence in their language
skills.

Also, the greatest part of the students
experienced lack of support which affected
their psychological state. This can be
explained by the fact that some of them had
no experience of living without parents and
for the first time take responsibility for their
problems. Huang (2012) also mentions that
the importance of supporting international
students lies in revealing the student’s
potential and academic performance
abilities.

LINGUISTIC ADAPTATION

Surprisingly, this study did not reveal results
on the relationship between academic
performance and language skills. According
to Andrade (2006), the problem of great
importance in the adaptation of students was
the low level of language proficiency, which
affected their grades. But the participants
of the current study did not experience the
impact of the language barrier on academic
performance. Instead, students mention
that it was challenging for them to be socially
active due to limited language proficiency.
Perhaps the participants in this study have
a better level of English, which facilitated
their academic performance, while their
knowledge of the local language is limited
to easily communicate with people. This
can also be explained by the hypothesis
of Huang (2012), who believes that the
language barrier is not the main reason for
the complexity of language adaptation, for
him the initial knowledge of the student and
their orientation is much more important.
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STRATEGIES OF OVERCOMING
ADAPTATION PROBLEMS

All participants of the study noted the
attitude of teachers as a factor that does not
complicate adaptation due to their neutral
attitude: they were not singled out and did
not feel stressed. This is slightly different
from the expected result, comparing with
the reviewed literature, Hwang (2011) and
Guo (2011) argue that teacher support is
a decisive factor in student adaptation and
that it has an impact on student grades,
which was not noticed in the current study.
Also unexpected for the author were the
results of students’ introspection as a way
to overcome problems and the analysis of
the situation as a whole. Perhaps this is due
to the differences of the approaches to the
situation and in the characters of students
of this and other studies.

CONCLUSION

In this part of the study, the main results
of the interview were presented and
discussed, drawing a parallel with the
literature studied. International students
experience various social, psychological
and linguistic difficulties in adaptation and
also use different strategies of overcoming
these challenges.

Conclusion

The aim of the present study was to explore
the challenges that students encounter
in the process of adaptation in another
country. This chapter provides overall
summary of the findings being revealed
through the conducted semi-structured
interviews. In addition, the chapter provides
implications and limitations of the results,
recommendations for stakeholders and for
further researches. Also, as already noted
in the introduction part, this study aims to
answer the following sub-questions:

1) What difficulties did students face in
socio-cultural, linguistic and psychological
adaptation in another country?
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2) What strategies do students use to
overcome adaptation difficulties?

MAJOR CONCLUSIONS

Answering the first subsidiary question and
analyzing the respondents ‘interviews, three
types of adaptation can be distinguished: 1)
socio-cultural adaptation 2) psychological
adaptation 3) linguistic adaptation. The
study revealed that the socio-cultural
component plays an important role in
adaptation, since relationships with local
residents, as well as the attitude of teachers
have a strong influence on students and
their adaptation process, both positive
and negative. Also, it turned out that most
often lack of knowledge of the culture of the
host country before arriving there leads to
difficulties of adjustment. As well as socio-
cultural, psychological adaptation is of
great importance in the life of international
students during their stay in another
country. The study shows that students lack
support when they find themselves abroad,
which affects their mental state. Moreover,
there is a strong correlation between the
level of knowledge of a foreign language,
whether it is English or the local language,
and the psychological state, which means
that the more skills a student has in a
foreign language, the calmer and more
confident the student feels. Finally, the
third component of adaptation is linguistic
adaptation. The results showed that the
main obstacle to successful language
adaptation is the language barrier, which
affects their psychological state and social
adaptation.

Answering the second sub-question of
the study, the results revealed the use by
students of various personal methods of
overcoming adaptation difficulties: such as
theuse ofgesturesandsignstocommunicate
with local residents. Also, students used
introspection and analysis of the situation
in which they found themselves as a way
to overcome the difficulties of adaptation.
Results also showed that the support of
family and friends instilled patience in the

students and gave them strength for further
adaptation in the country.

Overall, the results of the investigation
show that the adaptation of international
students has a psychological, sociocultural
and linguistic character and all these
aspects are closely interrelated. The main
adaptation challenges were the language
barrier, lack of knowledge about the culture
of the host country before arriving there,
as well as lack of support. Thus, the main
conclusion can be drawn that language
knowledge is a very important component
of adaptation, since linguistic adaptation
has a strong influence on its other types,
not excluding the fact that even with the
knowledge of the language,

difficulties may arise with the psychological
or social adaptation, the language simply
facilitates the adaptation process.

LIMITATIONS

In addition to the limitations prescribed in
the methodology part of the study, there are
limitations associated with the part of the
findings. Firstly, since all the participants in
my study chose the interview language as
Russian, and after coding and translating
the interview for further analysis took place
in English, this could have an effect on the
results of the study. This could happen due
to the inability to find an exact equivalent of
the translation of some of the respondents’
statements. The second limitation of the
study results can be called a small number
of participants, since a larger number
of participants could reveal completely
different results. Thirdly, the limitation of
the results could be that three out of four
participants undergo academic mobility in
the same country and this could lead to the
same information from them.

RECOMMENDATIONS FOR THE
FURTHER RESEARCH

The results of this study gave some idea
about the process of adaptation of KAZGUU
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University students in another country,
showed the experience of students and
what difficulties they face. Since the study
was conducted with a small number of
participants, it is recommended to increase
sample and conduct a repeat investigation.

In addition, since this study focuses on
the experience of undergraduate students,
it is recommended to conduct a study
with graduate students in order to obtain
relevant information for this contingent of
people, because the findings can differ
from revealed one.

IMPLICATIONS

Due to the fact that knowledge of English
plays an important role in the adaptation of
students in another country, the Ministry of
Education of Kazakhstan could reconsider
the strategy of teaching a foreign language,
starting from school. The school curriculum
most often focuses on learning the
grammar of the language, missing such an
important part as speaking, without which it
is difficult to learn the language and adapt
abroad. | could also suggest universities
conduct more introductory lectures about
the foreign countries to students who are
planning to leave abroad, as well as invite
students who have had experience in
adapting to another country and ask them
to share their experience, to provide useful
information that can facilitate adaptation.
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KALYMZHANOVA AZHAR

INTRODUCTION

BACKGROUND

In accordance with the trilingual education
policy, piloting schools in Kazakhstan are
implementing a Content and Language
Integrated Learning approach. This method
became a core of the trilingual education
model in Nazarbayev Intellectual schools
in Kazakhstan (AEO NIS, 2013, as cited
in Karabassova, 2020). NIS is organizing
CLIL in line with international standards.
Through the implementation of the CLIL
methodology, students learn simultaneously
both the language and school subjects.

According to Syzdykbayeva (2017), the
experiences of piloting schools will be
transferred to general education schools
in Kazakhstan. Therefore, to effectively
implement the method in mainstream
schools, there is a paramount objective
of conducting the various studies that
will provide an overview of the situation
regarding the level of application of CLIL in
piloting schools. Since CLIL in NIS as a core
of trilingual education shapes the language
abilities of the students (AEO NIS, 2013, as
cited in Bekenova, 2016), it is necessary to
understand the extent to which this method
meets all the stated criteria based on the
opinions of students.

THE PROBLEM

Piloting schools such as NIS and Kazakh-
Turkish lyceums were implementing a
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trilingual education model long before the
governmental decision to start introducing
trilingual education on a broader scale.
Studies showed that teachers encounter
various challenges related to foreign
language proficiency and teaching during
CLIL classes (Huertas-Abril & Shashken,
2021; Kakenov, 2017; Karabassova, 2020).
Such issues that arise in implementing
the CLIL approach require a thorough
investigation of all the stakeholders.
According to Syzdykbayeva (2017), there is
a lack of research, exploring the perception
of the students on CLIL, who are considered
as main stakeholders, in the Kazakhstani
context. Moreover, the long-term effects
and benefits of CLIL after graduation are not
studied. Although the research investigating
the CLIL application in Kazakhstan based
on the opinions of teachers and students
is replenishing, more research on CLIL
would enhance the understanding of this
phenomenon and contribute to program
improvement.

STATEMENT OF PURPOSE AND
RESEARCH QUESTIONS

This study aims to examine the experiences
and the perception of the NIS graduates on
the CLIL approach. The research will reveal
the long-term influence of education based
on the implementation of the CLIL method.

1. How do graduates of NIS schools
describe their experiences of studying
subjects with the implementation of the
CLIL approach?
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2. What sort of challenges did the
graduates of NIS encounter in the CLIL
lessons?

3. How does their experience with the
CLIL help them after graduation?

RESEARCH DESIGN/APPROACH
OVERVIEW

Since the research seeks to identify the
perception of the NIS graduates on their
experience with CLIL during school and
after graduation, a qualitative research
design best suits the study. Semi-structured
face-to-face and online interviews will
help to formulate the answers to research
questions. The NIS graduates will choose
the format of the interview based on their
preferences.

RATIONALE AND SIGNIFICANCE

This study will shed light on the
understanding of CLIL and its impact on
students. Studying the NIS graduates’
opinions about this method, as well as
understanding what challenges they
encountered and why, and how CLIL helps
them at university will not only contribute
to improving the implementation of CLIL
but will also help to revise and develop a
trilingual education program. Identifying
the possible benefits and challenges of
the CLIL method will broaden the existing
literature on CLIL in the Kazakhstani
context. This research attempts to address
the research gap regarding the long-run
influence of CLIL. With the understanding
of the effects of the CLIL approach on
students before and after their graduation,
educational institutions can make efforts
to improve the methodology of the content
and language teaching as well as stimulate
the development of academic and personal
skills.

DEFINITIONS OF KEY TERMS

Throughout this study, CLIL is used as an
abbreviation for Content and Language

Integrated Learning. Coyle et al. (2010)
define the term CLIL as a ‘dual-focused
educational approach in which an additional
language is used for the learning and
teaching of both content and language’ (p.
1). A foreign language of a learner, regional
or a second language (L2) relates to an
additional language.

OUTLINE

The research paper includes 6 chapters.
The context, problem, purpose, and
significance of the study are presented
in the introduction. The second chapter
Literature Review presents the existing
theoretical knowledge on CLIL and analysis
of relevant sources regarding this topic in
international and Kazakhstani contexts.
In the Methodology chapter, the research
design, sample, data collection, and
analysis are provided. Furthermore, this
chapter includes important aspects of the
research such as the limitations of the study,
ethical considerations, and the researcher’s
reflection. The Findings chapter reports
the results of the data collected through
interviews. The Discussion section analyzes
and interprets significant findings and
links them to the reviewed literature. The
Conclusion chapter summarizes the results
of the research, suggests implications and
recommendations for the improvement of
CLIL implementation and further studies,
and finally, points out the limitations.

LITERATURE REVIEW

Content and Language Integrated
Learning (CLIL) is a learning method that
is extensively implemented throughout
the globe, especially in countries with
bilingual and multilingual education. Much
of the current literature on the Content
and Language Integrated Learning pays
particular attention to the effectiveness
of the program around the world through
the perception of teachers and students.
In the context of Kazakhstan, while there
has been much research on the opinion of
teachers regarding the implementation of
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CLIL, there is a lack of research that takes
into consideration the impact of CLIL on
students in the long term.

CLIL IN THE INTERNATIONAL
CONTEXT

CLIL has been actively used around the
globe for a long time, especially in Europe
to promote bilingualism and trilingualism.
According to Eurydice (2006), the Canadian
experiment with immersion teaching of the
French language in the province of Quebec
in the 1970s influenced the development of
the CLIL methodology. Then this method
began to develop and spread throughout
Europe in the 1990s. In 1995, the European
Council adopted a resolution according
to which students of the European
Union Member States ‘should have the
opportunity of learning two languages of
the Union other than their mother tongue(s)
for a minimum of two consecutive years
during compulsory schooling’ (Council of
the European Union, 1995, p. 4). It is worth
noting that since then, in each country, the
method of introduction and application of
the CLIL was different, as each country
has its educational peculiarities. Many
researchers have noted that the widespread
implementation of CLIL in European school
systems has contributed to educational
changes in foreign language learning (Goris
et al., 2019; Lorenzo et al., 2010; San Isidro,
2018). Moreover, similar alterations have
occurred in other parts of the world such
as Asia and Australia, and South America.
Notwithstanding an active application of the
CLIL approach, there is a discrepancy in
studies on the effectiveness of CLIL. Many
studies found that CLIL positively affects
foreign language proficiency and increases
the interest of the students (Pladevall-
Ballester, 2018; Fielding & Harbon, 2020;
Huertas-Abril & Shashken, 2021; Zanoni,
2021), while Finardi et al. (2016) revealed
that students in Brazil encounter with the
difficulties in understanding the technical
vocabulary, as well as problems for
teachers on the practical level. In fact,
there are certain challenges in effectively
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teaching both the subject and language
in every country where CLIL is applied.
According to a systematic review by Goris
et al. (2019), CLIL performs best in the
education system of Spain in terms of
providing a better English as a Foreign
Language (EFL) learning approach, while
in the Netherlands, Germany, and Austria
EFL proficiency did not indicate significant
results on tests. Hence, CLIL functions
differently in schools of various contexts.

CLIL IN THE CONTEXT OF
KAZAKHSTAN

Kazakhstan supports tripartite language
unity due to its historical background, as
well as the political, economic, and social
opportunities that Russian and English
languages provide. Nazarbayev (2012)
stated that the trilingual language policy
should be encouraged by the state. In
light of the decision to implement trilingual
education, some researchers have begun
to examine the attitudes of the Kazakh
population toward multilingual education.
According to Zhilbayev et. al. (2019),
the majority of teachers, students, and
parents demonstrated a positive attitude
toward teaching natural-mathematical
cycle subjects in the English language.
Moldagazinova (2019) argues that the
standard of living in the country will
increase with the use of trilingual education
according to many participants’ views,
despite the opposition of some of the
Russian-speaking and Kazakh-speaking
population to studying subjects in Kazakh
and Russian, respectively. Further research
is needed to determine the long-term impact
of trilingual education.

Kazakhstan launched a project of CLIL
method implementation within trilingual
education policy. This approach s
implemented in piloting schools such as
Nazarbayev Intellectual Schools (NIS)
and Bilim Innovation Lyceums. Moreover,
other secondary schools applied CLIL
as an experimental method for a short
period. The number of studies that have
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focused on the perception of teachers on
CLIL prevails over those that investigated
the opinion of the students. According
to Bekenova (2016), teachers expressed
positive opinions and attitudes towards the
CLIL method, mentioning the beneficial
influence of the approach on improving
language proficiency. Unlike Bekenova,
Kakenov (2017) argues that the CLIL
teachers of NIS who teach History, and
Geography in Kazakh were confronted with
a lack of students’ language proficiency
and educational materials. Based on both
Bekenova and Kakenov’s research, the
great distinction between the teachers of the
CLIL can be revealed. CLIL teachers who
teach in English have more positive attitudes
toward the methodology because they have
access to greater facilities for teaching than
those teachers who teach CLIL classes in
Kazakh and Russian. For a more detailed
study of this phenomenon, the opinions of
the students are needed. Among studies
of students’ attitudes towards the CLIL
methodology, few studies have been found.
Syzdykbayeva (2017) investigated the
opinions of secondary school students. In
her major study, the benefits and limitations
of the CLIL approach were identified; she
also reported that students negatively
perceive CLIL because of insufficient
language support and teachers’ lack of
experience. Certainly, CLIL corresponds to
the policy of multilingualism in Kazakhstan,
although it requires further exploration of
the stability of the students’ perception and
whether they benefit after graduation.

A review of the existing literature aimed to
reveal how the CLIL is implemented in an
international and Kazakhstani context by
analyzing studies on the effectiveness of
CLIL application with the help of teachers’
and students’ perceptions. There has
been much research and discussion on
the perspective and effectiveness of using
CLIL within a trilingual policy. Most of the
research in the context of Kazakhstan has
focused on the perspective of the program
and the opinion of teachers. More research
based on students’ opinions is needed to

better understand the long-term impact and
perspectives of CLIL.

METHODOLOGY

In the Kazakhstani context, there is a
paucity of studies investigating students’
experience with the Content and Language
Integrated Learning approach. The
objective of this study is to investigate the
perceptions of the NIS schools’ graduates
on the CLIL implementation. The study is
based on a qualitative phenomenology
research design to answer the following
research questions and sub-questions:

How do graduates of NIS schools describe
their experiences of studying subjects with
the implementation of the CLIL approach?

- What sort of challenges did the
graduates of NIS encounter in the CLIL
lessons?

- How does their experience with the
CLIL help them after graduation?

RESEARCH DESIGN

Aiming to answer the research questions
and to explore NIS graduates’ experience
with the implementation of CLIL, a qualitative
approach will be employed. According to
Creswell (2011), a central phenomenon
is developed and examined in qualitative
research. Considering CLIL as the central
phenomenon, the qualitative method
allows obtaining a deep understanding of
various CLIL aspects through personal
experiences.

As for the type of research design, the given
inquiry will employ a phenomenological
research method. A phenomenological
research design identifies the common
meaning and essence of a lived experience
from the perception of individuals (Creswell,
2012). Hence, a phenomenological
research design will be conducted to
investigate a shared experience among
NIS school graduates who studied with the
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implementation of CLIL.

RESEARCH SAMPLE

The participants for the study were selected
based on a purposive sampling strategy.
Patten and Newhart (2018) state that by
using purposive sampling, researchers
deliberately select individuals that provide
relevant information. Notwithstanding the
fact that the generalizability of the sample
that was selected purposefully is limited,
participants can provide useful information
about their experiences to deeply
understand the phenomenon using this
sampling approach. Moreover, considering
the common characteristics of the graduates
of NIS schools, a homogeneous sampling
type will be applied.

The graduates of NIS schools from
Northern Kazakhstan will be recruited as
the research participants. The researcher
decided to analyze their background since
the graduates who studied with the CLIL
approach can share their perceptions
and experience regarding the long-term
effect of CLIL. The choice to interview
the graduates of NIS schools from the
Northern regions is justified because in
each Nazarbayev Intellectual School of
Physics and Mathematics and School of
Chemistry and Biology students choose
two preferable profession-oriented subjects
and learn other similar subjects using
the CLIL method. These subjects are
Physics, Biology, Chemistry, ICT, Global
Perspectives, and Economics. Therefore,
the research site will be focused on schools
in Northern Kazakhstan.

Through purposive homogeneous sampling,
five NIS graduates of the class of 2021 will
be selected. The target participants studied
CLIL lessons in Nazarbayev Intellectual
schools in Northern Kazakhstan and they
are students of different universities at the
moment. The rationale behind choosing
NIS graduates of the class of 2021 is that
they clearly remember their experience
with CLIL lessons and can identify its
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further influence. Since all the graduates
are of legal age, the researcher will take
oral consent from each participant to have
permission to conduct the study.

DATA COLLECTION

Semi-structured interviews with the NIS
graduates were conducted to collect the
data for the study. According to Merriam
and Tisdell (2016), interviews allow one to
gain information about past events and how
individuals interpret the surrounding world.
Furthermore, the use of a semi-structured
type of interview allowed the researcher to
order and ask questions flexibly.

Two NIS graduates of the class of 2021
chose to be interviewed face-to-face
and the other two participants were
interviewed online through a telephone
call. Telephone interviews eased the
process of data collection because the
participants are geographically dispersed.
Since direct observation was not possible
in this study, interviewing the participants
through open-ended questions provided
relevant information. Before the interview,
all participants were informed of the details
and purpose of the study. The researcher
also notified them of ethical aspects and
guaranteed anonymity. All interviewees
provided necessary information since they
did not change the subject and answered
all questions. In addition to the predefined
list of questions, the researcher also asked
follow-up questions to get more information
on the experiences of the participants.

DATA MANAGEMENT

All the collected data is stored
in the researcher's USB flash drive. The
security of the data is managed by storing
the files in the folder with the password and
regular monitoring. Interview recordings
will be deleted after conducting the study
and only the interview transcripts with the
analysis will be stored. Transcripts of the
interviews do not include the real names of
the participants.
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DATA ANALYSIS

During the initial stage, the interview
recordings were transcribed with the help of
the function in Word Online that converted
the audio files into text format. As soon as
the texts were edited and prepared, the
interview transcripts were analyzed by
intensive reading and identifying valuable
information.  Through  open  coding,
sentences with certain characteristics
were highlighted. Then the process of axial
coding organized and combined the initial
codes. Axial codes were reviewed and the
codes having connections were organized
based on one core category. Two major
themes Challenges and Benefits containing
sub-themes were identified. Sub-themes
having no connection to answering the
research questions were excluded. One
unbiased person provided feedback on the
report.

LIMITATIONS

The research findings cannot
be generalized to the whole population
covering all the NIS school students and
graduates since the research sample
is limited to NIS schools in Northern
Kazakhstan. In addition, it will be difficult
to interview a larger sample size because
interviewing is time-consuming. Due to
lack of time, few participants were reached.
More participants would have provided
more information on the subject matter
from various perspectives. Furthermore,
since interview analysis takes a long time,
a quantitative method could be applied to
reach a large number of participants.

ETHICAL CONSIDERATIONS

According to Merriam and Tisdell
(2016), the trustworthiness of the study
is dependent on the researcher’s ethics.
To follow ethical considerations and
have permission for the exploration, the
investigator asked for verbal consent from
the participants. Moreover, the researcher
paid prior attention during the interview to the

interaction with no harm. All the participants
were informed in advance and during the
interview that involvement in the research is
voluntary. Participants were informed about
their rights to skip uncomfortable questions
or stop the interview at any moment. To
provide anonymity and minimize the risks,
each participant will have pseudonyms in
interview protocols and transcripts. It will
be challenging to identify from which NIS
schools graduated the participants since
the cities of Northern Kazakhstan were not
named.

REFLECTION

As a researcher, | am interested in
obtaining reliable data because | studied at
NIS school. However, after the 10th grade,
| transferred to another school. Since
| am not a graduate of NIS school, the
experience of studying subjects with the
implementation of CLIL is unfamiliar. Thus,
the risks of getting inaccurate and falsified
data will be minimized

FINDINGS

Investigating the experience of NIS
graduates in studying school subjects with
the CLIL approach provided a plethora of
information for this study. The analysis of the
interviews revealed four major categories:
challenges, benefits, communication, and
long-term influence.

CHALLENGES

Although interviewees in most cases
positively viewed CLIL implementation,
they mentioned that linguistic and academic
challenges in different aspects of education
occurred.

Language difficulties. The study identified
that participants encountered a language
barrier when they started learning subjects
in English during the initial stage. The
language barrier was characterized by
comprehension difficulties of the topic of
the lesson and the task format, memorizing
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and using terminology, and the need for
translation. As NIS Graduate 1 explains:
“There was a language barrier because you
do not know the language 100%, that is,
you had to translate. Also, when explaining
the subject, too”.

In the interview, two participants stated that
it was complicated to learn terminology
and subject-specific vocabulary to some
degree. Graduate 1 reports: “Many words
and terms were incomprehensible in the
texts”.

Academic challenges. Examining the
experience of studying science and other
subjects in English indicated that only
one participant encountered a negative
influence on academic performance. As
reported by Graduate 1: “It became more
difficult to learn with the introduction of
English into our disciplines... It affected the
grades and the grades were much lower
than they were in the native language”.

Some interviewees pointed out that studying
science itself is quite a complicated process
without taking into account the language of
education. Graduate 1 commented about
this issue: “Chemistry was a difficult subject
because there were so many formulas,
and it was hard to memorize everything”.
One more participant reports: “Studying
subjects is difficult, but the language of
instruction did not make much difference”
(Graduate 3).

BENEFITS

Despite some linguistic and academic
challenges, NIS graduates shared that CLIL
had a positive impact on their language
proficiency, content learning, and academic
and personal sKills.

Language proficiency improvement.
When exploring the possible influence
of studying with the implementation of
CLIL, all four participants stated that their
English language proficiency benefited
while studying subjects in English. NIS
graduates shared their positive experiences
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mentioning that their four basic language
skills developed, and vocabulary was
enriched by terms, academic words, and
other useful phrases. Graduate 3 reports:
“In general, my English level has improved
because of this experience”.

Furthermore, interviewees noted that
speaking skills developed due to studying
sciences with the CLIL approach influenced
spoken English. Graduate 2 reports:
“Science subjects, they increase general
English a lot. Colloquial, supposedly”.
Another participant mentioned that such an
experience contributed to positive cognitive
changes related to the English language.
Graduate 3 states: “It helped me to think
not only in my native language but also to
think in other languages”. In other words,
studying in English stimulated them to start
thinking in the foreign language.

Content learning. All four interviews pointed
out that studying content in English provided
them with the opportunity to find various
useful and reliable materials for education.
Graduate 4 outlines: “In English, it is much
easier to find various materials, books,
examples, solutions, and so on. | guess it
increased my knowledge of subjects...”.
In addition, some participants shared that
they studied sciences in-depth due to the
availability of many reliable resources. As
Graduate 2 comments: “More in-depth
study of the subject, because there are
more resources and more books in English”.

Academic and personal skills. When
investigating how CLIL affects the NIS
graduates except for language and content
knowledge, participants reported that
their academic and personal skills such
as writing, data analysis, and effective
communication respectively evolved. The
first participant mentioned that speaking,
effective presentation skills, leadership,
and competitiveness were developed.
Graduate 2 states: “I personally learned
how to compress a lot of information and
to identify key points from a very large
text”. Similarly, another participant outlines:
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“Paraphrasing, citation styles, which are
very important in writing any project work.
Basically, the structure of design and use”
(Graduate 4).

In addition to the development of personal
and academic skills, Graduate 3 points
out: “Skills of speaking, understanding,
communicating, reading and listening in
English. | began to think in the language
in which | was learning. It affected the
structure of a person’s thinking”.

LONG-TERM INFLUENCE

Examining how graduates’ experience
with the CLIL helps them in the long-term
perspective, showed that it provides an
opportunity to live and study abroad, to use
the acquired knowledge in university and
communication. Graduate 1 explains: “ It
made life easier for me at university. Some
words, vocabulary, | use in everyday life until
now.”. Graduate 2 states: “Education in an
English group in university. Perhaps, in the
future it will help with internships on behalf
of the university, in exchange programs.”.

However, while some interviewees stated
that experience with the CLIL does not help
in life, some of them reported thatitimproved
English and helps in communication with
foreigners. Graduate 3 outlines:

It improved my English, and it helps me
to communicate with foreign students,
and with my friends from other countries
because English is a world language and
| can talk to them about any topic. Even
about physics, biology, and any subject we
studied in school.

DISCUSSION

This chapter aims to discuss findings to
explore the experiences of NIS graduates
with the CLIL lessons and answer the
research questions.

LINGUISTIC AND ACADEMIC
CHALLENGES

The results of this study revealed that NIS
graduates encountered various difficulties
related to the English language and
subject learning at the beginning of CLIL
implementation. The tendency of having
linguistic obstacles such as difficulties
in  comprehension of subject-specific
vocabulary is compliant with the numerous
studies all over the world (Finardi et al.,
2016; Huerta-Abril & Shashken, 2020;
Syzdykbayeva, 2017). Notwithstanding
the fact that NIS students learn four basic
English skills in-depth before the transition
to the CLIL lessons, it is complicated in the
initial period to study subjects in English,
especially sciences. Syzdykbayeva (2017)
explains that students are hampered in
mastering the language since there is a
lack of English speaking environment. As
a result, students may have a language
barrier, and difficulties understanding the
content, learning scientific processes, and
participating in class. The finding revealed
that there is a need for teachers’ support
and the use of scaffolds at the start of the
CLIL application.

BENEFITS AND LONG-TERM
EFFECTS

The majority of the participants reported that
studying subjects in English had a positive
effect on their English language proficiency,
especially vocabulary and speaking. These
findings are in line with the previously
conducted studies on CLIL (Pladevall-
Ballester, 2018; Fielding & Harbon, 2020;
Huertas-Abril & Shashken, 2021; Zanoni,
2021) that indicated that CLIL is a beneficial
method for language improvement.

Furthermore, NIS graduates stated that
CLIL provided them with the opportunity
to study sciences and other subjects
thoroughly since there is an abundance
of educational materials and resources in
English. Although in the previous research
exploring the teachers’ perception of CLIL,
teachers reported a deficiency of resources
and books (Bekenova, 2016; Huertas-Abril
& Shashken, 2021; Karimsakova et al.,
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2018), students did not encounter such
challenges. This could be explained by
the fact that while teachers need careful
preparation and materials to construct a
lesson plan, students can use numerous
reliable sources for completing the tasks
and further education.

Another important finding was that NIS
graduates shared their experiences of
developing distinct academic and personal
skills. Hanesova (2014) found out that
CLIL implementation has the potential
to develop critical, creative thinking,
and communication skills in students.
As interviews indicated, the participants
enhanced their effective communication
and cognitive abilities, writing skills, and
other personal skills.

Moreover, some participants claimed that
CLIL is beneficial in university and for their
future. These results support the previous
studies which revealed the students’
positive view of CLIL on their future (Coyle,
2013; Syzdykbayeva, 2017). This finding
revealed that CLIL has a positive impact
on students’ further education in university,
communication with foreigners and provides
an opportunity to study and live abroad.

CONCLUSION

This  chapter indicated the
experience of NIS graduates regarding
the CLIL method covering the possible
challenges, benefits, and the influence of
the approach in the long-term perspective.
CLIL students may have distinct individual
experiences that require further in-depth
investigation with the broader sample size.

CONCLUSION

This chapter focuses on providing
a summary of the study. The purpose of
the present research was to determine
the perceptions and experiences of NIS
graduates with the CLIL approach. The
current research also aimed to examine the
long-term influence of the experience of
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MAJOR CONCLUSIONS

Considering the first research
question, the findings revealed that
participants in most cases have positive
attitudes to CLIL and describe their
experiences favorably. NIS graduates
expressed their positive experiences
by mentioning their improved language
proficiency and content knowledge, as
well as developing useful academic and
personal skills. Despite the positive aspects
of CLIL, some participants reported that
they encountered difficulties related to the
educational demands and education using
the English language. The study found that at
the initial stage of the CLIL implementation,
students encounter challenges because
they are used to learning in their mother
tongue, considering their relatively high
level of English language. However, after a
period of adaptation, students get used to
learning in English, after which they develop
a more positive attitude to the method.

In the response to the second
research question, some participants
mentioned that they experienced language
and academic difficulties such as
challenging understanding of the content,
and language barrier at the very beginning.
Nonetheless, some graduates reported that
studying sciences itself is complicated and
they did not notice any difference due to
the change in the language of instruction.
The conclusion that can be drawn from
these findings is that each CLIL student
overcomes different challenges, which
depend on individual peculiarities such as
English language level, knowledge of a
particular subject, and ability to learn and
adapt to changes.

Another major finding is that through CLIL,
students gained access to numerous
English-language resources that provide
reliable information and enhance their
knowledge  of  particular  subjects.
Moreover, NIS graduates mentioned that
CLIL provides new opportunities related to
education in universities all over the globe
and their improved language proficiency
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allows them to have active communication
with foreigners. Interestingly, during the
education with the CLIL application, some
graduates developed useful skills. Hence,
NIS graduates noted the distinct impact of
the CLIL method.

Overall, these findings drew a picture of
the level of CLIL implementation in NIS
schools in Kazakhstan and to what extent
NIS students were satisfied with the
CLIL approach. The NIS graduates have
a positive perception of this method of
teaching, noting both minor difficulties and
favorable impacts of CLIL.

LIMITATIONS

In addition to the previously
discussed methodological limitations, it is
important to consider other limitations of
this research in future studies. First, few
participants were reached and interviewed
due to a time constraint for conducting
the study. To gather more information and
generalize the results to the entire target
population, more interviews should be
conducted with students and alumni of all
Nazarbayev Intellectual Schools.

In addition, all interviewees preferred
to answer in Russian. Therefore, some
concepts and ideas of participants may
not have been fully transferred because of
translating the interviews into English.

DIRECTIONS FOR FURTHER
RESEARCH

The findings of the research proposal
that CLIL can be studied from distinct
perspectives. A future study covering a
broader sample size with an extended
number of research sites would probably
provide more generalizable results. Since
the present research is focused on the
experience of graduate students of NIS, it
is suggested to reproduce the study for the
graduates of other schools such as Bilim
Innovation Lyceums, that are implementing
the CLIL approach. In terms of sample

size, it would be interesting to conduct
quantitative research that will cover all
Nazarbayev Intellectual Schools and
other piloting schools. Moreover, the study
comparing and contrasting the experiences
and perceptions of teachers and students
would be interesting.

IMPLICATIONS

The research findings may provide
useful information for school administration
and the Ministry of Education and Science.
The information provided by participants
on the difficulties of learning with CLIL
can be used to improve the program not
only in piloting schools but also during
the introduction of the method in regular
schools. To improve the effectiveness
of CLIL, school administrations should
introduce  preparatory  activities  for
students by foreign language teachers,
subject teachers, and psychologists.
Such arrangements minimizing possible
challenges for the students may contribute
to a better understanding of the school
disciplines, effective communication in
English, and increased psychological
readiness. Moreover, the policymakers
may review the rules and measures for the
introduction of the CLIL approach in general
education schools.
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CHAPTER 1. INTRODUCTION

BACKGROUND AND RATIONALE

Multilingual households exist and their
experiences in family language environment
and raising children is different from linguistic
environment of monolingual households.
According to lly Hollebeke, Esli Struys &
Orhan Agirdag (2020) linguistic focus of
bilingual households shifted to multilingual
practices. According to the articles of this
researchers it can be stated that there is
no problem with people being raised in
multilingual families (was not found yet), but
there is a problem that their experiences
were not investigated nor documented
for decades. Additionally, Elizabeth
Lanza (2021) asserted multilingualism
has become popular topic to investigate.
In other words, raising children that
acquire few languages simultaneously is
currently being researched by different
researchers. According to some of them
multilingual family policy is not advised
during child-rearing practices and these
concerns cause hesitation in multilingual
families. Multilingualism as a phenomenon
is a skill that could be investigated due to
rising number of multilingual families in
Kazakhstan.

RESEARCH QUESTIONS

Hence, main research question of this
paper is: “What are the experiences of
individuals with multilingual upbringing in
Kazakhstan?”, the goal of this study is to
investigate experiences of individuals from
families with multilingual background in
Kazakhstan, explore its influence on certain
realms of their life and to get to know how
individuals from multilingual households

EXPERIENCES OF THE INDIVIDUALS
WITH MULTILINGUAL UPBRINGING IN
KAZAKHSTAN

were raised with multilingual family
policy. Following questions were used as
subsidiary ones to depict experience of the
individuals from multilingual households
more precisely:

1. How multilingualism interfered with
their social life?

2. How multilingualism and family
relations interfere?

3. How may multilingualism and
perception of identity interfere?

KEY TERMS

Several concepts related to languages and
linguistics were used as a frame to explore
experiences of individuals from multilingual
upbringings in Kazakhstan:

1) Multilingualism- ability to speak more
than to languages fluently (sometimes on a
native like level)

2) Multilingual upbringing- guardians
and parents speak and use multiple
languages during upbringings of the child.

3) Family language policy- certain
rules, preferences (usually built by the
oldest generation of the household) when
it comes to languages: preferring native
language, rejecting translanguaging, etc.
The reaction of breaking the rules is also a
part of family language policy.

OUTLINE OF THE STUDY

Thiswork consists of 6 chapters. Introduction
gives general view into the research:
problem purpose of the paper, alongside
with questions of the research. Following
chapter, Literature Review, discusses
existing theory and research related to
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multilingual  upbringing.  Methodology
further explains how participants were
selected, how certain research design and
instruments were chosen, etc. Findings of
the study are depicted in Findings chapter
and analysis of the findings are in the
discussion part of the paper. The last part
is the conclusion: overall view of the whole
paper and gives recommendations for
further research.

CHAPTER 2. LITERATURE REVIEW

BACKGROUND

Factors such as interest in multiple
languages and increase in migration is
encouraging growth in number of family
dynamics where multiple languages are
enforced by parent and/or environment
(Van Oss, et al, 2021). Multilingual
families are likely to climb in numbers due
to various reasons as otherwise stated.
Thus, possible growth leads to necessary
decision of multilingual families: what
languages are going to be spoken in the
family and how they are going to be spoken.
Decision on regards of linguistic use of
languages when it comes to child-rearing
practices shapes family language practice
by enforcing certain patterns and in-family
language related rules. Having several
languages used in family essentially leads
to family language policy. Family language
policy is an ideology of the family related
to languages: how often to use certain
language, is it fine to mix the languages/
which language is favored in family, etc.?
Family language policy is vital part of the
language experience in multilingual families
and thus, crucial factor in experiences of
individuals with multilingual upbringing.
Influence of multilingualism also shapes
overall encounter of multilinguals.

EXPERIENCE

Multilingual experiences within a family
cannot be depicted in few sentences or few
arguments. Due to complex relationships

of individuals with one language only,
relationships of various languages within
a family (multiple people) are harder to
describe. However, there are attempts in
sociological sciences to find certain patterns
in different multilingual families. There
are theories and certain terms linked to
multilingualism in household. For instance,
the language experience of members from
multilingual background may be labeled
as multilingual repertoire according to
Lanza (2021). Multilingual experience with
languages leads to ideas such as family
language policy is directly influenced
by family dynamics and that family is a
natural setting for language development
have been supported in two articles by
Srhir (2020) and Lanza (2021) used in this
literature review. Asserted by these authors
language family police is language essence
and basis for multilingual families. Family
plays central role in multilingual experience
because members are the individuals that
build family language policy (by enforcing
certain rules or even disobeying them), use
languages in a way that is understandable
for family members as otherwise stated.

According to Hua and Wei (2016)
multilinguals have not been the object of
the interest despite sparking interest in
certain societies, however growing interest
in multilingual families functionality has
been also noted. Growing interest may be
explained by the fact that there are more
bilingual/multilingual families (reasons were
introduced in “Background” part of the
literature review).

Hua and Wei (2016) declared that
experiences of multilinguals differ from
case to case because each family has
a different reason of multiple languages
being used: immigration, transnational
marriage is also factor that contributes to
such phenomena (Gomes, 2020). In other
words, each family has unique reasoning,
background, family language policy and
these factors shape language experience
of multilingual individuals. Similar point
was discussed by Shrhir (2020). However,
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author added the notion of that original/
native language is usually preferred to be
used in family environment. This ideology
leads to bond of family members related to
capitalization of mother tongue. Kozminska
& Zhu (2021) and Gomes (2020) have
introduced influences in  multilingual
family. Effect of the language on identity
in multilingual families is mentioned in the
paper by Gomes (2020). Perspective of
Gomes (2020) is discussed in concluding
part of the narrative research. According to
the paper parent-child interactions heavily
influence not only emerging identity, but
also their national and linguistic selves.
Second article noted that Polish family
in Britain have declared that they were
relatively satisfied with their language policy
(English and Polish) and noted that their
language related ideology/strategy was
not influenced by any political by events in
society (Kozminska, Zhu, 2021). In paper of
Kozminska, Zhu (2021) the example how
family language policy is mainly influenced
by family itself and influences members was
given as otherwise stated. However, self-
efficacy of the multilingual family member is
not directly influenced by family languages
(Van Oss, et al., 2021). Family language
policy that ensures to use all the languages
is sometimes advised by linguists. However,
the fact that those professionals may have
their own bias when it comes to multilingual
upbringing must be taken into consideration.
Bias of advocates of multilingual training
has been proven statistically by Van Oss,
et al. (2021).

GAP IN THE LITERATURE

Multilingualism as a phenomenon has been
a focus of linguistic researchers for a short
time and hence there are gaps in studies of
it as it was mentioned in the “Background” of
this chapter. The first noticeable gap is that
researchers tend to focus on: the process
of multilingualism during child-rearing
practice and in family only, and experience
outside the family is not usually the focus
of the research, even though multilingual is
a peculiar skill that may somehow interfere
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with life outside the family. This research
will investigate experiences of multilinguals
who are already young adults or at least
undergraduate students to see the result of
their multilingualism they have had already
in the family and outside.

CHAPTER 3. METHODOLOGY

RESEARCH QUESTION & PURPOSE

The aim of this chapter is to explain
research design and instruments applied
to this research. | was interested in the
experiences of individuals from multilingual
families because there is a concern that
using multiple languages simultaneously
during child-rearing practice may not
be beneficial for and even have certain
drawbacks on individuals. Main objective
of this study was to explore experiences of
individuals with multilingual upbringings by
answering following questions:

1. What are the experiences of people
in multilingual families?

2. How multilingualism interferes with
their social life?

3. How multilingualism and family
relations interfere?

4. How did multilingualism and
perception of identity may interfere?

This chapter of the research will also
explain why qualitative phenomenological
method was chosen as a method design,
instruments that will be used during data
collection, how participants were selected,
how collected data will be analyze. As
asserted by Creswell and Poth (2016)
qualitative case study is usually used to
explore unheard experiences of people,
since multilingual families were not always
considered when talking about language
settings, their experiences are unheard.
Hence, qualitative research method is
used in this research due to fact the main
objective is to discover unheard encounters
of people raised in multilingual family
environment.
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SAMPLING AND PARTICIPANTS

Since main purpose of this paper is to
examine experiences of people who were
raised in multilingual environment, target
participants are individuals with multilingual
family language policy. Participants were
found using convenient sampling because
it was of the fact that majority of the families
in Kazakhstan are bilingual and author of
this study had troubles finding participants
and even then, convincing those not-yet-
participants to become participants of this
study. | found participants mostly due to the
fact | have common friends with them.

Being raised in an environment where
more than two languages are spoken
was the essential criterion when selecting
participants. Age aspect was minor and
additional aspect, so that | personally
would be able to communicate with them
deliberately as possible and to avoid
huge age gap between interviewee and
interviewer that may have led to certain
awkwardness or even bias from participants
and even author of this chapter. See Table
1, for specific details about participants.

DATA COLLECTION

Qualitative method allows researcher to
collect data in a various way and the most
popular ones are interview and observation.
Observation was excluded in collecting
preliminary data since all the needed
information could be found in interviews
and focus of the research: “Experiences of
individuals with multilingual upbringings”.
Naturally, observation should have been
held in someone’s natural family setting.
Interview was selected as primary collection
tool to answer subsidiary questions of the
research because accordingto Creswelland
Poth (2016) interviews are understandable
sub-questions that are easy to understand
from the perspective of the respondent.

All the interviews were conducted online
via audio-messages of “WhatsApp” social
network. As semi-structured interviews help

with making interviews flexible. Questions
were altered, added and/or excluded during
the interview depending on the respondents’
answers. Terminological phrase “Family
language policy”, an essential backbone of
this research, was not used during interview
due to its origin that may not be familiar to
respondents, instead there were adapted
phrases that can be used instead of the
phrase.

DATA MANAGEMENT

All the data collected was destroyed after
transcription and coding of the interviews.
Security of the data during research was
provided by smartphone of the researcher,
I, that requires facial identification of the
owner to give access to all the information
on the device.

DATA ANALYSIS

Collected data were analyzed manually
through coding. Each audio-message
(response of the respondent) was
transcribed individually by me, and then
axial coding was used to find common
themes in all three interviews.

LIMITATIONS

Main limitations of this paper were short
amount of time and small number of
participants. Paper was written during one
semester, and it is not enough to investigate
the experience of the individual in a half an
hour interview via social networks, also |
was able to find and convince only three
individuals from multilingual family.

ETHICAL CONSIDERATIONS

In this section of this chapter, | am going
to discuss ethical issues and measures
taken into consideration to minimalize
risks that may endanger participants. My
responsibility in this research when it comes
to participants is to prioritize the security of
my participants, of their identities, and data.
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Participants were considered as equal, and
their data will be protected from leakage.
Mentioned steps were conducted according
to Creswell and Poth (2016).

Each participant gave permission to record
and store their responses before the
process and consented to participate in the
research. In the beginning of each interview,
each participant was informed about their
rights as a participant and most importantly
that they were allowed to withdraw from
research at any given moment without
giving reasons,

CHAPTER 4. FINDINGS AND
DISCUSSION
CHAPTER 4.1. FINDINGS

IN FAMILY

When exploring language environment in
multilingual families, 3 out of 3 participants
of this study described positiveness of
the language environment and some
even asserted that there is no strictness
or any prejudices against learning
additional languages. However, according
to interviewees, parents in all families
declare the preference of a native language
(Kazakh) over other languages and usually
show dissatisfaction when anyone (mostly
children) mix languages, usually Kazakh
is mixed with Russian. One of the themes
that occurred during the interviews is that
all three participants had one certain rule in
their families, according to which they are
supposed to finish the sentence with the
language they started it. Despite certain
loose rules, majority of the participants
asserted comfort in family language
environment: “I would say comfortable,
comfortable use any language, well, at
least, it is for me” (Participant 3), and only
one participant declared certain level of
inner discomfort when being scolded for
translanguaging. However, according to
that participant language environment in
their family is still positive:

...l would say this is the best way of going
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through this kind of situation because
everyone makes mistakes, and my dad
also understands me because I'm just
learning, and this is the home environment
when we can make mistakes, but we should
not repeat that whenever we go out of the
comfort zone (Participant 2).

However, interesting theme that occurred is
that all three participants mostly speak and/
or are comfortable to use Russian, despite
loose requirement of parents to mostly
speak their native language (Kazakh).

OUTSIDE THE FAMILY

Adapting to the environment outside the
family, according to the respondents, was
mainly positive.

Multilingualism of the participants and
their experience in building friendships
was mainly positive: 2 participants shared
experiences where they were able to build
relationships with other people with the
help of their multilingualism and vice versa.
Being raised in a family where multiple
languages are spoken positively interfered
in life of 2 participants as otherwise
stated. Moreover, Participant 1 added that
their multilingualism was enhanced by
friendships built in Kazakhstan. However,
the fact that multilingualism mostly did not
influence any friendship in a positive aspect
and even gave them certain discomfort in
relationships was briefly mentioned by
Participant 3. The fact that discomfort was
caused by the fact that in those certain
friendships other individuals spoke one
language was mentioned by the participant.

In education, participants declared similar
positive attitude towards interference
of education and multilingualism and
Participant 3 even highlight how their skill
was useful when studying abroad.

PERCEPTION OF IDENTITY AND
MULTILINGUALISM

Peculiar theme that occurred during
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interviews when interviewees were asked
about multilingualism in themselves. 2
out of 3 participants declared changes in
personalities when switching languages and
even the fact that each language obtained
certain role was mentioned. Participant 3
claimed: “Well, to be honest my identity is
based on all the languages that | speak...”.
All'in all, three participants have similar and
different experiences when it comes to self-
perception regarding to multilingualism.
They have declared different internal
shifts when speaking different languages,
however the fact that there is a change for
all participants when changing languages
must be considered.

The perception of languages and
multilingualism as a skill was rated highly
by respondents. Participant 1 even stated
that multilingualism is an essential skill to
teach during child-rearing practice. Only
one participant did not give the highest
rating and feedback to their multilingual
experience due to the fact they do not
deem themselves fluent enough in their
native language. In other words, all the
participants are considerably satisfied by
their multilingual experience in Kazakhstani
society.

CONTRADICTION OF THEORY AND
PRACTICE

Previously it has been found that elderly
generation of multilingual families enjoy the
fact when younger generation (children)
study new languages, also it was found out
that parents mostly prefer native language
over languages, Parents and guardian do
enjoy when their children learn new foreign
languages, but in practice, they prefer
native language in vernacular, participant
2: “...she really doesn’t care about mixing
languages because she does it too but my
dad is a little strict in this regard” and in the
same interview: “..he tried to integrate his
multilingualism..”. This minor contradiction
in family language policy of multilinguals
could be explained by language situation
in Kazakhstan: government has been

enforcing native language since the
independence of the country was declared
in 1991 and has been trying to enforce
three language(multilingual) policy in school
curriculum simultaneously

CHAPTER 4.2. DISCUSSION

IN FAMILY

Positive language environment stated by
participants may be explained by Srhir
(2020) and Lanza (2021). According to
their articles and literature review of this
paper family dynamics plays direct role in
shaping family language policy. Even minor
contradiction in family language policy and
theory did not have negative influence on
perception of family environment of the
respondents: parents enjoyed the idea
of learning new languages, but preferred
native language use. Having non-strict and
friendly dynamic have directly influenced
the way languages are spoken in the family.
Certain preference over a native language
in all three respondents’ families was
discussed in literature review of this paper.
Srhir (2020) explains that preferring native
language when building language policy of
the family leads to bond. This bond and its
need may be more comprehensible when
Kazakhstani language environment is
taken into consideration. Kazakhstan was
under the ruling of Russian Empire and part
of the USSR for centuries and after gaining
desired independence, native language has
been not only popularized by government,
but also certain preference of Kazakh
has been voiced by the society itself.
Nevertheless, all participants mostly speak
Russian, again, because of the centuries of
being under the ruling of Russian speaking
governing.

PERCEPTION OF IDENTITY

As it was asserted in Findings section of
this paper, one of the participants claimed
to build their personality around all the
languages they speak. This type of inner
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perception changes when switching
languages was discussed by certain
researchers. In the research by Dewaele
and Nakano (2013) speculation about the
way person accepts the language has
direct influence on how they feel when they
start using the language was confirmed.
As otherwise stated, this type of inner
shift is directly caused by perception of
the speaker on the languages they are
shifting in between. Additionally, the fact
that this type of changes is more noticeable
to multilinguals rather than bilinguals was
mentioned by Dewaele and Nakano (2013)
too.

OUTSIDE THE FAMILY

According to experiences of interviewees
maintaining friendship as a person with
multilingual upbringing may be enhanced
by their linguistic skills or vice versa,
multilingual skills may have negative
influence on the friendship. Mainly
positive influence of the participants
may be explained by languages that they
speak, they were spoken in social circle
that they interfered with. All participants
speak Kazakh and Russian as basis and
languages such as Turkish and English
are already widely spoken and popularized
languages in Kazakhstan. Thus, all the
languages they acquired with the help of
the family was relevant for their experience
of socializing into the environment.

GENERAL EXPERIENCE
AND SATISFACTION WITH
MULTILINGUALISM

According to Zhu Hua and Li Wei (2016)
each multilingual experience differs from
each other due to differences in the history
that led to the family speaking multiple
languages when raising children. All three
participants have different causes by their
linguistic skill; however, they can be united
by the fact all of them are deeply satisfied
with their multilingual experience. General
linguistic atmosphere clarifies positive
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experience of the respondent: Kazakhstan
is heavily bilingual-populated society and
there are a lot of special lyceums, schools
that even educate in three languages (BIL,
NIS, etc.). This type of indirect positive
enforcement by society and in society
directly led to positive experience of
multilingual individuals that took part in this
research.

Literature review of this paper indirectly
explains how multilingual upbringing may
lead to struggles, however respondents
of this research stated mainly positive
experience. This drastic difference from
literature and real-life experience is certainly
caused by the fact that this research was
conducted in Kazakhstan where majority
of the population is already bilingual, hence
speaking two languages on a native level
is not unusual, speaking more than two
languages is not deemed as a peculiar skill.

CHAPTER 5. CONCLUSION

Purpose of the study was to explore
the experiences of individuals raised by
multilingual parents and/or guardians.
Evidence shows that experiences of
individuals  from  multilingual families
is positive in overall: positive family
environment with non-strict family language
policy, mostly positive interference of
multilingualism and socializing. Also, it was
discovered that individuals felt peculiar
changes in themselves when switching
languages and certain ones even claimed
they have different used for each of their
language.

IMPORTANCE

The importance of this study is to recognize
the experiences of people from multilingual
households in sociolinguistics. The way
these people interact with their family and
with society differs from people who share
all the languages spoken in family with a
society they dwell in. By conducting this
research, positive environment that could
be discovered in almost unstudied area
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of multilingualism in sociolinguistics of
Kazakhstan was indicated.

LIMITATIONS

This section of the paper indicates factors
that limited the research. Further research
should be conducted as narrative research
to gain knowledge from the perspectives of
guardiansandparentsbecausethisresearch
focused on the youngest generation of
the family (children). Perspective of a
guardian and/or a parent may give another
perspective of experience from multilingual
parent, contradiction in the findings may
be explained, when parents that enforce
family language policies will be interviewed.
and looking into the difference between
location should be taken into consideration
because as mentioned in “Finding and
Discussion” chapter, multilingualism as a
skill is accepted as a positive trait and this
perception of society has strong correlation
with experiences of multilinguals. In other
words, research was limited by the country
where research took place and by the fact
that only one perspective was taken into
consideration.

RECOMMENDATIONS AND
IMPLICATION

Due to mostly positive experiences of
participants, non-strict enforcement of
multilingual environment is recommended.
There are not a lot of recommendations that
can be discusses due to phenomenological
nature of the research, and as a researcher,
| cannot recommend multilingual families,
however, changes in the doubtful attitude of
linguists towards multilingual families may
be suggested.
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INTRODUCTION
BACKGROUND

Motivation - is an abstract concept, that can
be considered as one of the leading factors
in human entities’ behavior, and is defined
by Cook and Artino (2016) as a process, in
which an individual is targeted to achieve
personal goals by accomplishing particular
activities. This term assists the productivity
of each person, consequently, the stated
goals of an individual will be succeeded
(Kilic & Akan, 2021).

The concept of motivation has been
discussed in a wide range of sciences,
beginning with psychology, continuing
with cognitive sciences, and finishing
with linguistics. Talking particularly about
linguistics, and language studying, it can
be said that exactly this term plays a pivotal
role in the case of successful foreign
language learning implementation. Thus,
procedures that are targeted to increase
students’ motivation were equipped within
the language teaching sphere. For instance,
educational centers conduct surveys
which aim is to identify students’ purpose
of language learning; after gathering the
data, an analysis is conducted, and after
finding majority’s opinion, implementations
according to motivation are applied (Kilic &
Akan, 2021).

Despite the fact that educational
organizations identify students’ language

LANGUAGE LEARNING MOTIVATION

learning  purposes, there were no
investigations  focusing on  students’
strategies and experiences toward
perceiving the motivation. Therefore, this
paper will focus on the process of students’
motivation maintaining.

RESEARCH GAP
RESEARCH DESIGN

There were many studies which were
focusing on the percentage of motivation
level among students and factors, that
affect the motivation. As an example, a
quantitative research from Sener and Erol
(2017) depicts that beginning from 33%
to 54% of Turkish students are motivated
positively to learn a second language.
Sidaway (2021), Kilic and Akan (2021)
guided qualitative studies towards factors
of foreign language learning motivation,
and revealed that social environment
(e.g. teachers, classmates, parents) is the
leading factor for high degree of motivation.

Despite provided studies in relation to
the concept of motivation and its factors,
there is still a lack of qualitative researches
devoted to the experiences of people, who
tried to keep their motivation to successfully
learn a language.

For this reason, this study is designed as a
qualitative research, for gathering students’
experiences and perceptions.
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RESEARCH SITE

Previous studies were conducted within
schools, which provide foreign language
lessons on the basic level. Owing to that
reason, there is a lack of studies that
were settled within universities or other
educational organizations which offer
learning the English language at high
levels, beginning with upper-intermediate
level. Thus, this study is conducted within
the KazGUU university, in which language
lessons are taught beginning from the B1
(intermediate) level.

SAMPLE

As it was mentioned earlier, according to
the research site (schools) the sample,
subsequently, will be school pupils.
Naturally, the major amount of pupils
are still not ascertained with their future
specialization, thus, they may take the
foreign language learning not so seriously,
as college or university students do.
Thereby, conducting a study on language
learning motivation among university
students will bring more elaborated views.
Accordingly, the sample that was chosen
for this research is KazGUU students.

PURPOSE OF THE STUDY

The purpose of the study is to bring
new insights regarding motivation and
investigate how KazGUU students keep
their motivation during the whole semester.
In addition, there will be clarifications of
students’ associations with the motivation
and English language terms.

RESEARCH QUESTIONS

After the identification of the previous
researches’ gaps, the following research
questions have arisen:

1. What are the experiences of students
towards preserving their motivation during
the period of studying? (Main research
question)

149

2. What words are associated with the term
Motivation? (Research question)

3. What words are associated with the term
English language? (Subsidiary question)

SIGNIFICANCE OF THE STUDY

Although it was already revealed that
motivation is helpful in terms of language
learning and the techniques for its increase
are equipped, there is still a need to
investigate further within particular huge
educational centers, such as universities.
This fact highlights the significance of the
current study.

KEY TERMS

The most frequent terms, which are defined
by Cook and Artino (2016), that can be
found in this paper are following:

Motivation - a process, in which an individual
is targeted to achieve personal goals by
accomplishing particular activities;

Extrinsic motivation — motivation, that
is stimulated by external factors and
conditions;

Intrinsic motivation - motivation, that is
stimulated by internal factors and conditions.

THESIS OUTLINE

The current thesis consists of the following
sections: introduction, literature review,
methodology, findings, discussion, and
conclusion. The introduction chapter
clarifies the statement of the research
problem, gap, significance of the study,
and settled research questions. The
following section focuses on the reviewed
literature and a deeper explanation of the
concept of motivation. In the next section
methodological part of the research,
research participants, research site, and
ethical considerations are explained in a
detailed way. The following two chapters
are devoted to the presentation of the
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results and their further discussion. The
last chapter — Conclusion — is a summary of
the findings, and, in addition, the limitations
of the study will be acknowledged and
recommendations for future researches will
be provided.

LITERATURE REVIEW

MOTIVATION CONCEPT

By examining the topic-related literature, it
can be said that motivation affects learners’
attitudes to learning and increases their
concern about language acquisition.
Several amounts of published quantitative
studies (e.g. Dornyei, 1994) suggest
that the cognizance of the significance
of motivation is widely spread among
educational sciences, due to its efficiency
and validity in education. In this manner,
most educational centers have taken
into account and promoted operations
for incentive advancement into teaching
programs. Nevertheless, itwas revealed that
there are other components of motivation,
which are present beyond the academic
sphere; for example, motivation, which
arises in terms of language knowledge
for good career opportunities formation.
On this point, the present literature review
emphasizes the presence of motivation
“‘inside” the classroom and “outside” the
classroom; in other words, concepts of
motivation for studying, which are caused
by the principle of academic performance,
i.e. extrinsic motivation (Deci, 1975), and
concepts, which are risen by principles of
students’ perspectives for life, i.e. intrinsic
motivation (Deci, 1975) will be presented.

EXTRINSIC INCENTIVE

Beginning with the internal classroom
aspect, quantitative researches on the
topic of motivation, which were conducted
by Imsa-Ard (2020) and Sidaway (2021),
have shown that half of the students were
demotivated to learn a language, because
of the inappropriate techniques of language
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teaching. The explanation here is that
such kind of language training classroom
procedures were applied explicitly for the
exam-oriented education system, which
is commonly used in the vast majority of
schools and universities. Moreover, Imsa-
Ard (2020) states that 12% of learners were
motivated (i.e. forced) to study a language
within a course because of parental and
teacher pressure. Notwithstanding these
findings, Kilic and Durdagi (2016) have
discovered that there were at least 14%
of students, who were highly motivated to
learn a language in a classroom by the
reason of their own will to communicate and
assist each other. Such attitudes regarding
language learning in the classroom among
students establishes a friendly atmosphere.
A pleasant setting reflects positively on
students’ motivation and foreign language
performance (Busse & Walter, 2013). What
is more, Imsa-Ard (2020) states that if the
surrounding is benevolent, students are
reasoned to speak and perform confidently
in front of the class; learners practice
grammar exercises without anxious feelings
and are not afraid to make mistakes.

Obviously, inside the classroom, students
have to demonstrate their academic
knowledge of the language. However, there
is a presence of outliers, who intended
to use natural, non-academic language.
Analogous examples from reviewed
literature about this phenomenon will be
presented in the following paragraph.

INTRINSIC INCENTIVE

Continuing with the external classroom
aspect, it can be said in advance, that
students, whose goals are independent
from school's or university’s language
course achievement, have immunity to
language learning demotivation. Yurtseven
and Altun (2016) explain this as a fact that
these learners inquire a foreign language in
a more practical way. In addition, authors
have concluded that such students prefer
and eager to study and speak more
natural language, such as native speakers,
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than academic language. Altun (2016)
interprets such desire as an inclination to
investigate cultural aspects of a studied
language. Another detailed examination
of motivational orientations by Sener
and Erol showed that ‘the aim of learning
English as a foreign language was mostly
to find a good job’ (Sener & Erol, 2017, p.
261). Furthermore, a qualitative study by
Sidaway (2021) describes students’ strong
incentive in relation to their intention of
ability to use a language for future utilitarian
ambitions. For instance, participants from
Sidaway’s (2021) study, who are planning
to move to English-speaking countries,
have responded that it is vital for them to be
able to interact effortlessly with their future
neighbours, classmates, and colleagues.
It should be also mentioned that students,
who are driven by intrinsic motivation, have
the ability to achieve language-related
goals regardless of circumstances.

CONCLUSION

There is a plenty amount of factors that
stimulate the motivation toward language
learning. A review of the relevant literature
proves that there are many students who
find inspiration for language studying in
assisting each other inside the classroom,
while others are stimulated by adaptability
for good opportunities in future living
conditions. Researches show that, in
generic, the data was collected with the
usage of quantitative methods. As a
consequence, there is a gap in gaining the
information from the qualitative approach.
Moreover, it should be clarified about the
experiences of people, who endeavored
to preserve a motivation for successful
language achievement. In light of that,
this study will expand the awareness
regarding students’ motivation and will
answer the questions which are given in the
methodology section.

METHODOLOGY

This chapter explains and justifies the
methodological part of the research. The
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paper aims to explore KazGUU students’
perceptions of the English language
learning motivation by answering the
following research questions:

1. What are the experiences of students
towards preserving their language learning
motivation during the period of studying?
(Research question)

2. What words are associated with
“‘Motivation”, according to KazGUU
students? (Sub-question)

3. What words are associated with
“English language”, according to KazGUU
students? (Sub-question)

In generic, the description of this chapter is
divided into 6 sections. The first section will
clarify the particular research design, which
was chosen for the study. The subsequent
section will be devoted to the inclusion
characteristics of sample recruiting along
with the portrayal of the research site.
The following section will discuss data
collection methods, which were operated
in the study, alongside the management
of data. The next section describes how
the collected information will be analyzed.
The fifth section will narrate the limitations
and challenges that occurred during the
process of data collection. The final section
is dedicated to the description of ethical
considerations.

RESEARCH DESIGN

The study is built upon a qualitative research
design. Silverman’s (2013) inquiry confirms
that it is preferable to operate with a
qualitative approach in terms of conducting
a study about the issues related to the
perceptions and experiences of human
entities. Thus, an advantage of using the
qualitative method is that it allows making
an investigation deeper into participants’
language learning motivation experiences,
thoughts, perceptions, and feelings.

In addition, as it was mentioned before in
the previous chapter, which is devoted to
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the review of the literature, pre-existing
studies regarding the chosen topic, in most
cases, were conducted with the usage
of quantitative methods. Furthermore,
it can be known from Creswell's (2016)
book that quantitative researches provide
generalized results. Consequently, such
kinds of studies do not demonstrate the
detailed opinion and unique experiences of
each research participant. According to this
fact, it is another reason for conducting the
study, which will be compiled through the
medium of qualitative research design.

It is common knowledge that information
is gathered by the researcher single-
handedly with the usage of specialized
qualitative research tools, such as
interviews, observations, etc.; in other
words, information should be filtered
through the researcher’s lens. For instance,
during the process of the interview
conducting, the researcher has to inquire
about the participant’s viewpoint for getting
a clear understanding of the performed
issue or phenomenon. Moreover, such
investigations are held within the natural
setting of the research participants (Hatch,
2002).

In accordance with these characteristics,
the current study equips individual semi-
structured interviews with each person,
who volunteered to participate, in their
natural setting — KazGUU University -
where people might have faced the concept
of language learning motivation. Detailed
information and portrayal of sampling
recruitment, research site, and research
instruments are described in the following
paragraphs.

PARTICIPANTS & RESEARCH SITE

PARTICIPANTS

By looking at the research topic, problem,
and questions, which are aforementioned,
it can be obvious that the target population
for the study concentrates on the students
from KazGUU. For this research, purposive
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sampling is equipped. This type of sampling
allows the researcher to examine various
cases of perceptions from participants
regarding a specific topic (Crossman &
Ashley, 2020). Students were asked to take
participation voluntarily with the application
of the verbal informed consent; in addition,
there were two inclusion criteria, which are
important for the present research. The first
criterion focuses on the person’s current
year of study in KazGUU, and the second
deals with the presence of experience
in English language learning. It is also
essential to mention that participant’s major
plays a kind of pivotal role, simply because it
is considered by the researcher of this study
that chosen major deals with the perception
of English language learning motivation. In
relation to these rationales, 4 participants
were engaged in this study. The information
about picked participants is depicted in the
form of a table and demonstrated below.

Table 1
Information About Participants
Name Major Year of
study
Student B International 1 year
Relations
Student E Applied Lin- 2 year
guistics
Student A Management |1 year
Student T Applied Lin- 3 year
guistics

RESEARCH SITE

The study has been conducted at the
research participants’ natural setting -
KazGUU University. This research site is
preferred because the English language
is used here as an official language of
learning — the majority of the disciplines (e.g.
Academic Writing, Basic English Language,
Critical Thinking) and faculties (e.g. Applied
Linguistics, International Relations,
Translation Studies) are specifying on this
language, student’s research works have
to be written in English, and lessons are
conducted in English; accordingly, it is
essential to conduct the research within



LANGUAGE LEARNING MOTIVATION

this site by the fact that students had to
deal with the foreign language learning and
still facing that process within the KazGUU
University.

DATA COLLECTION AND
MANAGEMENT

The research instrument that has been
used in this research is the semi-structured
interview. This type of interview consists
of open-ended questions, which were
designed to figure out the information
regarding the research problem. An
advantage of using this type of research
tool allows changing the structure of
the interview due to the fact that when
individuals are asked to answer the question,
the interview session “becomes a game of
finding the right answers” (Hatch, 2002,
p.102). Thereby, with the usage of semi-
structured interviews, there was an ability
to ask participants additional questions to
allow participants to elaborate their answers
and get more detailed information.

All the interviews were audiotaped with
the digital audio recorder and transcribed
using a Microsoft Office Word platform.
The gathered data are contained in the
researcher’s personal computer (PC),
with restricted access. The accession
to the PC is protected with double-step
verification, thus, the reliable safety of
the participant’s personal information and
interview transcripts is guaranteed. By the
end of the research, all preserved data will
be eliminated without the opportunity to be
restored.

DATA ANALYSIS

The transcribed interview data will be
analyzed inductively, i.e. the procedures
such as identification of codes from the
raw data and its development into the
categories, which are flowing into the
themes and serving the key finding of the
research, will be applied (Thomas, 2003).
In this way, the analysis will be held in five
steps:
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1. Reading the transcript;
2. Recognition of specific elements of data;

3. Labeling the elements to form the
categories;

4. Diminishing the overlapping amongst
categories;

5. Creating themes from the revealed
categories.

LIMITATIONS AND CHALLENGES

The study was performed within three
months. Subsequently, due to the limited
amount of time the possible number of
participants constituted only from three to
five individuals. According to this limitation,
the researcher was not able to conduct
surveys with the greater amount of people
and investigate the topic deeper. In addition,
despite the fact that in the previous sections
it was described that individual semi-
structured interviews were conducted, it
was planned, in the beginning, to organize
a focus group interview with 4 people. The
intention was to make it like a discussion
in a circle (See Picture 1) and let people
reflect on each other’s experiences as well
as share pieces of advice that could help
one to keep language learning motivation;
however, it was impossible to find an
appropriate time of the session for each
participant and the researcher as well.
Thus, it has been decided to change this
format to the individual semi-structured
interview.

It has also affected the sampling choosing
strategy due to the reason that focus group
interviews require purposeful homogeneous
sampling, i.e. there should be individuals
with similar experience and background
(Hennink, 2013). Thereby, instead of picking
1-st year High School of Economy (HSE)
KazGUU students, | had to find and ask
new volunteers for interviews, who were
deemed as purposeful sampling (See Table
1), and conduct interviews separately.
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ETHICAL CONSIDERATIONS

For minimizing any risks that may occur
during the process of data collection,
management, and transcription, ethical
principles, such as verbal consent and
confidentiality, have to be followed.

Before  conducting interviews  with
participants, they have got familiar with the
process of the interview session and asked
for verbal informed consent and a consent
form. Participants were also informed
that they have a right to not participate
if they are not willing to. For regulation
of the confidentiality of the personal
information of people, who took part in the
study, all names of individuals, cities, and
schools, which were mentioned during the
discussion, were changed in the interviews’
transcription. The study has minimal risks
because the topic is not sensitive.

FINDINGS

This basic qualitative study aims to explore
the KazGUU students’ experiences
regarding language learning motivation.
The current chapter demonstrates the
main findings derived from semi-structured

interviews, answering the following
questions:
1. What are the experiences of students

towards preserving their language learning
motivation during the period of studying?
(Main research question)

2. What words are associated with
Motivation, according to KazGUU students?
(Sub-question)

3. What words are associated with
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English language, according to KazGUU
students? (Sub-question)

Revealed themes in the chapter are
classified according to the structure, which
can be seen in the Figure1 below.

Note. This figure demonstrates how the
themes are structured. The first part,
which is called Extrinsic, consists of sub-
themes called Future, Communication,
and University, which is in its turn divided
into other sub-themes called Assessment,
Procedure, and Socialization. The following
part, which is called Intrinsic, consists
of three sub-themes: Self-development;
Self-esteem, which has another three
sub-themes called Positive, Negative, and
Neutral; and Born-linguist.

EXTRINSIC MOTIVATION

As known from the Literature Review part,
motivation can be extrinsic and intrinsic,
in other words, a motivation that comes
from the outside and the inside. Thus, after
exploring participants’ perceptions and
experiences, it was revealed that half of
them are motivated by extrinsic incentives.
Moreover, according to the participants’
responses, it was logical to divide these
factors into other categories such as Future,
Communication, and University. In addition,
within the University part, there are three
more categories: Assessment, Procedure,
and Socialization.

FUTURE

When the participants were asked about

Motivation

——————————— e ——,——

Extrinsic
I,
University Future
e —

assessment procegure socialization

Figure1

Communication Self-development

Intrinsic
e e ——
Born-linguist Self-esteem

el

Positive Negative Neutral

A Schematic Display of the Motivation For KazGUU Students
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the circumstances that help them preserve
their motivation, it was mentioned by three
out of four participants that the English
language is widely used in many spheres,
so it is a necessity for future careers and
employment. Views on this theme are
exemplified below:

Student A: | believe that in our time
knowledge of English is a necessity... In my
opinion, English is simply a base

Researcher: Base on what?

Student A: The base for building a further
career, for example, even to learn a good,
one oranother specialty, requires knowledge
of English, well, this is if you consider quality
education, quality universities.

This participant claims that the knowledge
of the English language is a foundation for
the construction of a career.

Student B states a similar opinion and
provides an example about their future
career:

...nowadays the English language is a good
skill on the resume. If we talk specifically
about my specialty, then it is necessary to
know a foreign language, because, without
it, it makes no sense to master this specialty,
... Because in the future, I'll be working at
the embassy, and that’s what keeps me
motivated.

This student considers that the English
language will be evaluated as a good
competence in their resume due to the fact
the specialization that they study deals with
international communication.

Student E claims that the knowledge of
English is good for future proficiency:

English is a foreign language, you know,
an international language and the fact that
maintaining it is extremely useful because
almost the whole world speaks English, and
being able to write an academic language
is, | think, a good skill for the future.
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The participant states that the ability to
write in an academic English language will
be useful for the future.

Thus, the participants are thinking about
the conditions of their life in the future.
Students consider that with the knowledge
of the English language they will be able to
gain good career opportunities.

COMMUNICATION

Half of the participants have responded that
their motivation to learn English is tightly
connected to communication. A participant
has responded thatit motivates themtolearn
a language to create new acquaintances:
“Thanks to the English language | found
many new acquaintances.” (Student B). In
this manner, the person is able to practice
the language skills and make new friends at
the same time.

One student is motivated to practice
speaking skills when the community in
class is familiar: “As an exception, there are
classes where most of the students | know
personally, they are my acquaintances,
friends, and, like, during these classes
I’'m more active than in classes where |
don’t know anyone.” (Student E). It can be
interpreted as the fact that the student feels
comfortable when they are surrounded
by acquainted individuals, and have more
motivation to develop their ability to speak
fluently.

In this manner, participants perceive the
English language as a tool that assists
them in the expansion of their circle of
communication and are motivated to
practice it within a group of people.

UNIVERSITY

Each participant has mentioned that there
is at least one reason, which is related
to their current university studies, that
motivates them. Indeed, the research site,
KazGUU University has a unique system
of assessment and a wide range of well-
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qualified lecturers.

The findings are divided into the following
sub-topics and participants’ perceptions
regarding this theme are presented in the
following paragraphs.

Assessment. The research site, KazGUU
university, has a specialized system of
assessment. Students receive graded
and non-graded assignments, thereby,
half of the students are motivated to study
a language within the University to get
marks for graded assignments and pass
the course, without being enrolled in the
summer term:

Researcher: Do you do any English-related
homework?

Student E: Extremely rare. | do, yes, but not
always.

Researcher: What about
assignments?

graded

Student E: Graded assignments, they have
to be done, so yes.

Researcher: And what do you think about
when you do them?

Student E: Well, I'm thinking about not being
enrolled into a summer term, that’s all.

As it can be seen from the Student's E
response, the person is motivated to
successfully pass the course without
working off in the summer.

The participant B has a quite similar point
of view:

Student B: homework in English, they are
not mandatory, you can say, because they
are not graded, do it at will. | don't do it
personally, I'm not interested.

Researcher: So you prefer to do only the
graded tasks?

Student B: Yes.

This participant prefers to accomplish, at
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least, graded tasks, because non-graded
assignments do not seem interesting to the
student.

Another response from the Student E
regarding the assessment of tasks: “I did
it at first because of my grades, because |
had to do an assignment so that | wouldn’t
have to go to the summer term... | was just
learning English, that’s all, just for grades”.
Consequently, it can be interpreted that the
evaluation takes place in this participant’s
motivation.

It is also important to mention that half of
the participants react negatively to the low
marks for the assignments:

Researcher: And if your grades are below
70%, how do you feel?

Student A: Here | am already dissatisfied
with myself and begin to analyze. | analyze
where | need to become better, there may
have been some gaps, etc.

Student A reports that low marks dissatisfy
them and it encourages them to review the
gap in their knowledge.

The same situation with the Student B:

Researcher: How do you feel if you get
grades below 70%?

Student B: I'm sad. Because | studied to be
a translator (in college), it was my specialty
subject and it's embarrassing to say that |
have less than 70% in English.

It can be interpreted that according to the
fact that Student B has graduated from the
Linguistic College, it is shameful for them to
gain low marks.

One participant does not take low marks
seriously: “Well, it’s really like, it’s not a big
deal. Well, | feel pretty good, like, score
and score, that’s it.” (Student E). Thus, low
marks do not affect Student’s E language
learning motivation.

Student T has mixed feelings about the
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issue:

| got, like, 60% at the colloquium... here |
admit that it was my fault that this evaluation
came out, because the teacher began to
ask exactly this topic. When | heard, | said,
“What’s that? Have we ever covered that?”
and she said we didn’'t do that in a lesson,
but it had to be done at home. Well, | think
it's wrong. On the other hand, | understand
that there’s not always enough time to cover
all the topics on the subject. It's my fault,
but it’s not, because it’s not my fault that we
don’t have time to cover all the topics, but
it's also my fault that | didn’t pay attention, |
didn’t know how | missed it.

Thus, this participant argues that the
limited time of the syllabus affects badly
on academic achievement, however
the student acknowledges their own
inattentiveness.

Participation in class is also graded, so
one participant has mentioned that it
motivates them to practice their English
speaking skills: “I always try to participate
as actively as possible because, well, first
of all, it counts as an evaluation.” (Student
T). Thereby, the student finds motivation in
class-participation assessment.

In addition, attendance is significant for
course achievement, thus, according to the
response, which is presented below, one
student is motivated to attend the English
and other English-related disciplines to have
at least 80% of attendance: “Well, in order
to sit a lesson mostly to not get summer
term, because attendance percentage is
small.” (Student E). As a consequence, the
participant finds motivation in the sufficient
percentage of their attendance.

In general, students are motivated to attend
English classes, complete assignments and
participate in the lesson for better academic
achievement, and simply pass the course,
without the summer term enroliment.

Procedure. Every lecturer in KazGUU
conducts lessons in their own way.
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Subsequently, lecturers are equipping
different techniques and procedures to
share the knowledge with students. Two
out of four participants have mentioned
that they were motivated because of the
interesting approach of a teacher. Views on
this theme are demonstrated below.

It was the most favorite subject because
Teacher A taught it. This is the most creative
teacher | think, and the lessons were as
interesting as possible. And we tried not
to miss a single lesson, although, this is
a discipline, 10 credits, on which you can
miss 8 times, but we, even when we were
late, even knowing that we are late, we
came to this lesson, because the lessons
of this person were very interesting and
productive. ... She was on the same wage
as us. Like a teenager. (Student B)

According to the response, the student
is motivated because the teacher and
students have common ground, it makes
the process of education more interesting.

One participant had the same experience
when they were motivated by a teacher:
“The motivation was to learn from this
teacher. So | did all the assignments that
she gave, always performed.” (Student E).
Thereby, the participant is motivated to
complete tasks from the particular lecturer.

One student has mentioned that it was
motivating for them to complete interesting
assignments: “...and such kind of interesting
tasks | like to do, like Teacher B. To study
global problems, news, discuss about it.”
(Student B). Thereby, this participant’s
motivation increases when the tasks are
designed like a discussion of a certain field
or topic.

Thus, students are motivated to take part
in the lessons and complete the tasks
because they liked the teacher’s approach,
attitude, or the design of the procedures.

Socialization. It is a common manner that
there is a need to conduct a task within
a group of students — group works. To
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that extent, half of the participants are
motivated to socialize within the university
and expand their knowledge of a language
for completing the group tasks. Perceptions
on this theme are presented below.

..when the teachers start saying, like, “sit
in groups now and start doing some kind
of task”. This is what | don't like. Well, of
course, I'm gonna have to do this task force
thing just because where I'm going, I'm not
going anywhere. But although sometimes
some teachers realize that not everyone
can work in a group, and so they say, okay,
if you don’t want to work in a group, then
work individually. That’s when | have this
opportunity, | work individually, but it’s not
always, so | just don’t have a choice, and |
work in a group. (Student T)

The participant does not like to take part in
group tasks, however, it is inevitable, and
students have to accomplish the group task
together, whether they want it or not.

Student B, vice versa, likes to socialize and
discuss different topics in English:

At the beginning of the lesson, we talk
about global problems. | like that we not
only talk about language, but we cover
different spheres of life ... | just walk in
and when someone says something, | just
follow, | answer, I'm not prepared, I'm just
spontaneous, I'm good at it, and I'm always
ready to answer everything.

According to this response, it can be
interpreted that the student is motivated to
take part in discussions and practice their
speaking fluency. Moreover, the participant
confidently answers each question, which
are arising during the discussion.

INTRINSIC MOTIVATION

Beyond the extrinsic motivation, there is a
presence of an intrinsic motivation, which
was discovered in the participants’ answers.
Therefore, the theme is also divided into
sub-categories.
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SELF-DEVELOPMENT

All the participants have mentioned that they
are motivated to learn a language for self-
development. The views are exemplified
below:

Researcher: What do you think about when
you go to the English lesson?

Student A: Well... About how the lesson will
pass and whether | will learn something
new for myself

Researcher: Is there anything that helps
you keep your motivation?

Student A: In principle, it helps me to
realize that I'm learning for myself, that |
need it primarily for my life and future, and
naturally, it's my life, | love it and | want to
do better, so motivation does not disappear.

Thus, Student A is motivated by the concept
of personal development. In addition, the
participant says that they are enjoying their
life, consequently, the constant growth and
advancement of their lifespan helps them to
keep their motivation.

Student B has similar perceptions:

| like aforeign language because it broadens
our horizons and our aspects of life ... here
to support your English language, we need
to talk more, even if we have mistakes, |
make mistakes, we will understand this and
improve our speaking, and | am not afraid
to make mistakes.

According to the response, the student
claims that the presence of mistakes will
help in improving your English skills, thus,
there is a motivation to continue learning a
language.

The Student’s E opinion is analogous to the
Student’s B response. They both consider
that the knowledge of the English language
helps them expand their skills and horizons:

Many speak fluent English. Well, sometimes
people who feel, you can see from them,
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you can hear from them that they are a little,
they have difficulties speaking English, but
| think it is even good, because, with the
experience of your skills, your speaking
skills improve and in the future you will have
a good English.

Accordingly, the participant states that

The Student T is a very hard-working
person, thus, it is a pleasure for them to
acquire knowledge, and practice English
tasks:

| love to take tests, | love to take exams. Yes,
you may think that I'm inadequate, but | love
it, | like it, | don’t know. That’s my passion,
you know... And the more homework, the
better for me. | mean, so, yeah, if there’s a
lot of homework, | think, “Hurrah, I’'m gonna
sit this one out”.

Consequently, this person likes to study
and has motivation to work harder.

According to the gathered responses,
language learning motivates and assists
students to expand their skills and horizons,
and acquire new insights about the world.

SELF-ESTEEM

In each participant’s answer, there was a
mention that the concept of self-esteem
was assisting them as motivation. However,
in some cases, self-esteem had not only
positive effect, but neutral and negative
effects as well. These are explained in the
following paragraphs.

Positive. Three participants have shared
the view that they like to stand out in front
of other students, and they are confident
in themselves. Participants’ answers are
demonstrated below:

Student B: To be honest, | am considered
the most active student in Teacher’s B
class. And this is to the point that it annoys
others [laughs].

Researcher: You mentioned that it annoys
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others that you are the most active, it
somehow affects you? What do you feel?

Student B: | don’t care because it’s their
opinion and | shouldn’t care if they’re not
as active as | am. | can't help it if they’re so
passive. If they’re passive, it doesn’t mean
| have to be passive too. And in general, |
like to stand out [laughs].

Researcher: So it motivates you in principle
to participate (on the lesson)?

Student B: Yes.

Accordingly, Student B likes to participate
actively, thereby it motivates them to
perform the language knowledge that they
already have.

The identical situation for the Student T:

When you participate on the lesson,
everybody sees you, everybody hears you,
and, like, this is a chance to show off, to
shine your knowledge, to show you who'’s
boss. ... | want to show myself so much, so
| try. ... | have been told by many that “yes,
| always admire you, | want to be like you”.
... | hear a lot of people say that and when
they say that, | realize that, yes, I'm on the
right track, and | have to keep going, and |
have to keep developing.

According to this response, the student
likes other individuals’ attention and
compliments, subsequently, it motivates
them to expand their language knowledge
further.

Student A shares a similar opinion: “I like to
be listened to”. The participant also likes to
gain attention.

Negative. Two participants have mentioned
that they had times when they have lost
their motivation according to their character
traits or mental instability. The voices of
participants are exemplified below:

My mood - unstable, so let’s say, it changes
a lot, so if I'm upset, for example, something
upsets me, | don’t want to learn, | don’t want
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to live simply. ... It doesn’t really start out
that specific anymore, it starts out in a more
global way. That is to say, this is not only
about learning English but in general about
life. (Student T)

Student T provides an answer that due
to personal traits it is possible for them
to lose motivation amid the unpleasant
circumstances.

Same view from the Student E:

Researcher: Have you ever had moments
when you felt you had lost the motivation to
learn, learn a language?

Student E: Well, how hard to answer
actually. Well, it was, maybe, but it's not
related to grades and so on. It's more about
my mental state and so on.

Researcher: So there are some factors, for
example, there was no mood and you didn’t
want?

Student E: | didn’t want to do anything in
general, like that. In general, neither learn
and so on.

Researcher: So it's some kind of internal
factor, right?

Student E: Yes.

Similarly, this participant loses motivation
under the influence of personal factors,
such as a decline in mental status.

Neutral. Some factors of self-esteem have
a neutral effect — it performs in a good way,
but does not bring any new impulses to
the learning process. Such response was
recorded from one participant:

Well, | had an 80% rating ceiling once,
but when | got 80, I didn’t have much of a
reaction, but | was glad to get that rating,
like, | know | can do that, but somehow
understanding what | can do, | have no
motivation to do that, carry out further
tasks, simple. (Student E)
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Thereby, the student understands and sees
their own potential, however, it does not
motivate them to put efforts further.

According to the voices of participants,
there were similar opinions, however, there
is still a presence of some differences.

BORN-LINGUIST

Despite the participants who are motivated
by other intrinsic factors, there is one
participant that is considered to have an
eternal source of internal motivation. This
information can be acquired from the
following quotations:

Since childhood | watched cartoons
in English, well, just on TV were some
cartoons, they were foreign, of course,
in English, | watched them. ... | liked it, |
understood it and | studied some words
from there. ... And it was from childhood
that | was good at it. (Student T)

According to this quote, Student T tends to
have early bilingualism.

This participant considers language learning
as a hobby: “I love to learn languages. ... |
think of learning languages as my hobby.
... My motivation never fades. Just as long
as languages exist, so do I. And it’s great
that they exist”. Thereby, the person claims
that due to the existence of plenty amount
of languages, their motivation does not
disappear.

The participant acquires language not
as a tool for communication or skill, as
other participants did, but as an activity
or a concept that brings satisfaction and
pleasure:

Honestly, I'd like to know all the languages
in the world, even the ones that are already
dead. Here’s the example Latin. Yes, |
would love to learn all the languages of the
world, speak them and become the most
phenomenal polyglot ever. Yeah, it would
be cool if | was, | don’'t know, in a Guinness
Book of World Records, that everyone knew
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about me for thousands of generations,
that | was written about in books, and that
| wrote my own books. Well, it’s again not
because | want fame or some recognition,
just. I don't know, I just like it.

This response, once again, states the
fact that the participant does not study a
language for fame and career, conversely,
Student T has strong passion regard
languages.

Concluding the Student’s T responses, it
can be said that the person is passionate
about the language learning process and
has an immunity to demotivation.

ASSOCIATED WORDS

Participants were asked to answer the
following sub-questions: (1) what words
are associated with Motivation, according
to KazGUU students? (2) what words
are associated with English language,
according to KazGUU students?

The answers to these questions are
demonstrated in the table, which is given
below.

DISCUSSION

This study investigated the Ilanguage
learning motivation of KazGUU students.
The focus was on the experiences of
keeping their motivation during the whole
semester. The answers to the research
questions will be discussed further here,
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beginning with students’ word associations,
continuing with the answers to the main
research question, and finishing with the
explanation of the revealed themes and
their comparison with previous researchers’
findings.

SUB-QUESTIONS

Answering the first sub-question, words,
which are given by students to associate
the term English language, can be analyzed
according to the students’ background and
current major:

1. Student B gives such words because
their major is International relations, that’s
why such associations may occur.

2. Student E offers such words owing to the
reason thattheir majoris Applied Linguistics,
and the student has a gradual interest in
this educational sphere. Consequently,
such associations may take place.

3. Student A provides such words due to
their responses. The student acquires the
language as a base for future and life,
thereby such words were shared.

4. Student T demonstrates such words
by the reason of the fact that the student
considers the language learning process
as a hobby. Subsequently, similar words
are presented.

Answering the second sub-question, words,
which are given by students to associate
the term Motivation, can be analyzed

Table 1
Students’ Words Associations
English Language Motivation
Student B Education, International Relations, | Family, Ambition, Self-develop-
geopolitical, Lincoln, USA. ment
Student E Grammar, Vocabulary, Academic | Goal, Future, Interest
writing
Student A Interesting, Helpful Success
Student T Foreign language, Travel, Educa- | Ambition, Desire, Goal, Accom-
tion, Major, Hobby, Talent, Polyglot | plishment
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according to the students’ background and
current major:

1. Student B gives such words because,
according to their responses, they have
high self-esteem, and as it was mentioned
in the previous part, such people tend to be
ambitious. Thereby there is a presence of
such words.

2. Student E offers such words owing to
the reason that they have responded that
the English language is an international
language, and this fact motivates them to
acquire new skills for the future.

3. Student A provides this word due to
their responses. The student is motivated
by perspectives of future careers and
successful life conditions that may be
brought with the knowledge of the English
language, thereby such word was shared.

4. Student T demonstrates such words by
the reason of the fact that the student has
strong intrinsic motivation. Subsequently,
similar words are presented.

MAIN RESEARCH QUESTION

Answering the main research question, it
can be noted that students are governed
by external and internal factors to
preserve their motivation during the period
of study. In addition, according to the
voices of participants, such factors as the
University’s rules, future perspectives, and
communication with other people give more
details about the external aspect; whereas
such elements as personal development,
ego, and inner sense of the language
describe the internal aspect of motivation.

EXPLANATION OF THEMES

FUTURE - TWO-FACTOR THEORY

The concept of the Two-factor Theory
(2022) focuses on the external factors that
stimulate anindividual to set and accomplish
particular goals. Thus, participants are
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partially affected by such extrinsic factors
as future career, income, and relationships
with colleagues, which are affecting their
language learning motivation.

COMMUNICATION -
COMMUNICATION THEORY

Scudder’s (1980) Communication Theory
explains the fact that each living entity
tends to communicate with one another
for cooperation and other needs. In this
manner, participants perceive the English
language as a tool that assists them in the
expansion of their circle of communication.

UNIVERSITY - ADAPTIVE
STRUCTURATION THEORY

Findings of the theme University
can be proved with the assistance of the
Adaptive Structuration Theory (Turner,
Morris, & Atamenwan, 2019), which
explains the concept that motivation to
complete a task or tasks arises because
of the presence of the regulated laws
and rules within the organization or a
group. Consequently, due to the KazGUU
University study requirements, students’
motivation to learn a language is based on
University’s regulations, such as graded
class participation and counted percentage
of attendance, accordingly to the Adaptive
Structuration Theory.

SELF-DEVELOPMENT — GROWTH
MINDSET

According to the voices of participants,
language learning assists students to
expand their skills and horizons, and
acquire new insights about the world. It may
serve as a piece of evidence that KazGUU
students have a growth mindset, which is,
according to Dweck (2017), “based on the
belief that your basic qualities are things
you can cultivate through your efforts, your
strategies, and help from others” (p.15). In
this manner, the Growth Mindset Theory by
Dweck (2017) proves the Self-development
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theme.

SELF-ESTEEM - THE CONCEPT OF
SELF-ESTEEM

This theme has a sense in this research,
because, according to Golubeva (2019),
level of the self-esteem affects one’s
attitudes and motivation towards different
aspects of life.

According to the responses, and Golubeva’s
(2019) work, it can be said that self-esteem
may bring positive effects on language
learning motivation, when a person owns
a high level of self-esteem, such people
necessitate to dominate in the community
and be highlighted. The negative effect of
self-esteem brings the effect that a person
tends to be a perfectionist, and in such a
manner, one becomes very self-critical.
Talking about neutral effects that may occur
between self-esteem andlanguagelearning,
it is shown that a person understands his
or her abilities, it is pleasurable, however,
no effort will be put into future tasks and
challenges. Thereby, this theory explained
the theme.

BORN-LINGUIST - THE
UNCONSCIOUS MIND

This theme can be explained with the
help of Freud’'s (1915) work about the
unconscious mind. Psychologist claims that
human entities are not able to understand
their own desires due to the fact that they
may be too distressing for the human
psyche to confess; owing to that reason,
such thoughts are tightly restricted within
the unconscious mind. The theory can
be connected to this finding owing to the
reason that Student T has mentioned the
fact that they do not understand why they
really like to learn languages, and why do
they so passionate about them. However,
Freud (1915) recommends analyzing
the proper work of the brain’s defense
mechanisms only when the psychoanalysis
was conducted.
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Expected Themes
University

In the studies which were conducted by
Imsa-Ard (2020) and Sidaway (2021),
it is discovered that an exam-oriented
educational system affects negatively
the students’ motivation. Consequently,
the only motivation that drives them is
simply to pass the course without getting
a bad mark. The same situation is for
KazGUU students, which is described in
Assessment sub-category; the student
has to achieve at least 60% mark to pass
the course, thereby, people put effort to
gain such percentage. Continuing with
the Procedure sub-category, there is a
contrast with Imsa-Ard’s (2020) research,
in which were described that students were
forced by teachers to learn a language, my
research has revealed that students are
motivated to study a language when the
lecturer applies interesting techniques and
approaches of language teaching. Talking
about the last sub-category — Socialization,
however, there were no pieces of evidence
from previous studies when students had
an incentive to learn a language in terms of
socializing with other students to complete
a group task.

FUTURE

In contrast with my findings, Yurtseven
and Altun (2016) are tended to categorize
this theme as an intrinsic incentive, while
in my research this topic takes place as
an extrinsic incentive. On the other hand,
Sener & Erol (2017) categorize the theme
Future as an extrinsic motivation as well as
| do.

COMMUNICATION

The same interpretation of the theme
named Communication as in the study
which was conducted by Kilic and Durdagi
(2016). Participants, in both cases, are
highly motivated to learn a language to
communicate with other students and



164

make more friends. In addition, Sidaway’s
(2021) participants have responded that the
English language is extremely necessary
for them due to the fact that they have to
move into English-speaking countries and
communicate with new colleagues and
neighbours.

SELF-DEVELOPMENT

Only in Altun’s (2016) research it was also
revealed that participants have a desire to
discover more information about the studied
language and its cultural background. This
finding from Altun’s (2016) study is similarly
classified as an internal incentive.

UNEXPECTED THEMES

BORN-LINGUIST

During the process of reviewing the
literature, there were no facts or findings
which are describing an experience of a
participant who has deep intrinsic incentives
as in my research. As a consequence, it
can be assumed that my study has included
the participant with a unique experience.
Accordingly, future studies may investigate
the narrative qualitative research with this
particular participant, conduct a peer review
procedure regarding the intrinsic motivation
concept either guide psychoanalysis as
Freud (1915) recommended.

SELF-ESTEEM

Similarly, this theme was not revealed
and mentioned in the previous studies. It
is important to mention that this topic is
supportedby Golubeva’s (2019) work, astudy
that was conducted in terms of psychological
sciences. Thus, future researchers can pay
more attention to making investigations
within psycholinguistics or sociolinguistics.

CONCLUSION

To conclude the study has answered all
the stated questions, and the findings were
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approved with the theories and compared
with the previous studies on the topic.
Looking back at the reviewed literature and
comparing it with the findings of the current
research, it can be said that the concepts
of extrinsic and intrinsic incentives still
exist. KazGUU students’ motives are partly
coherent with the results of other studies,
however, the authors of the previous
articles on the topic prefer to categorize
these concepts into different sub-themes;
it could happen due to the reason that we
have different samples, research designs,
and research sites. Thus, there are two
themes (Born-linguist, Self-esteem) which
are bringing new details, knowledge, and
insights for further investigations upon the
motivation concept.

CONCLUSION

The study aimed to find out the experiences
of KazGUU students regarding perceiving
motivation during the period of studying. The
current chapter will present a summary of
the findings which were discussed, present
limitations, as well as the significance of the
study, and the recommendations for future
authors who are interested in the topic.

Overall it can be said that KazGUU
students are motivated by external and
internal factors, which have their own
specific subthemes. All of these factors are
explained further with the help of theories
from such authors like Turner, Morris, and
Atamenwan (2019).

SIGNIFICANCE

The significance of the findings from
this study is, compared with previous
researchers, there were no themes that
were similar to born-linguist and self-
esteem; thanks to the chosen participants
this study brings some new insights
regarding the topic.

LIMITATIONS

Limitations of the current study are related
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to the research site and sampling. These two criteria are specific, so the findings are differing
from previous researches’ results and may differ in future investigations, from site to site and
from sample to sample.

RECOMMENDATIONS FOR PRACTICE

According to the revealed sub-theme, born-linguist, in the future, there may be conducted
narrative phenomenological studies with the participant who has the same experience as
Student T does (or a researcher can perform an investigation exactly with this individual).
Moreover, due to the discovery of the theme self-esteem, a research in the field of
psycholinguistics can be provided.
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EXPERIENCES OF STUDENTS WITH
DISABILITIES AT KAZGUU UNIVERSITY

ABYLGAZINA AIDANA, ASKHATOVA MEERIM, ERIK AIGERIM

Abstract: This small-scale research examines the experiences of students with disabil-
ities at M. Narikbayev KAZGUU University. It therefore addresses the main research
question: What are the experiences of the inclusive education of the students with dis-
abilities at KAZGUU University? To answer this question, a basic qualitative research
strategy was used. Semi-structured interviews were conducted with five research par-
ticipants with various disabilities. Through qualitative data analysis, three key themes
were identified that reveal their experiences. These are: responsiveness of faculty and
staff, challenges in education process, and social visibility of students. Moreover, the
findings helped to answer subsidiary questions: 1) Are students with disabilities satis-
fied with the inclusive education at the university? 2) What kind of recommendations
can be given based on the results of this small-scale study?

Keywords: students with disabilities, inclusive education, qualitative research, ground-

ed theory analysis

INTRODUCTION AND LITERATURE
REVIEW

Inclusive education (from French “inclusif” -
including) - the process of developing general
education, which implies the availability of
education for everyone, including people
with special needs. According to the results
of large-scale research, involving more
than 30 German universities, students are
restricted by various means to get inclusive
education (Bartz, 2020). In particular, the
problems that they face are appropriate
learning materials, accessibility of special
spaces, and the relationships with teachers.
Therefore, it is important to examine each
situation of students with disabilities to
properly plan a learning course and make
them inclusive and accessible for those
students. Moreover, Ekelman, et al. (2013)
found out that the students with disabilities

experience social significance problems,
and especially in the relationships with
academic staff and university environment.
In this study, 10 students with disabilities
were interviewed to learn about the
problems they face. As a result, retention,
transition issues and concerns have
been identified as important problems.
Sometimes academic staff does not have
the ability to fully provide comfort for such
students. It was confirmed by Moriia, et al.
(2017), where the participants in the study
say that the academic staff are not well
enough prepared to deal adequately with
students with disabilities. Earlier, Duquette
(2000) found out that the staff may not
always fully understand the needs of such
students. For this reason, it is important to
be able to focus on giving information about
disabilities and improve communication
with disabled students as it was suggested
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by the study by Spassiani, et al (2017).
Even though there were only 12 students
who took part in their study, it was a good
starting point for colleges to begin thinking
about what students

with disabilities prefer, and what barriers
and supports they experience. As said
by the authors of that study: “.. it is so
important for people with disabilities to be
part of research so that their experiences
and opinions can be heard” (Spassiani et
al., 2017, p. 137). We support this opinion
and believe that people with disabilities
need to be part of research so we can
figure out how to best support students in
the way they want to be supported. Our
research aims to voice the experiences of
disabled students at our university so that
KAZGUU University’s administration and
faculty members can get some valuable
information about how disabled students
can better be provided with inclusive
education conditions. This study not only
focuses on the problems, but also suggests
recommendations for solving problems by
introducing some kind of improvement. It is
also important that this is apparently the first
study on this topic, which was conducted
within the walls of KAZGUU University.

MAIN AND SUBSIDIARY
QUESTIONS

The main question of this research is:

What are the experiences of the inclusive
education of the students with disabilities at
KAZGUU University?

The subsidiary questions are:

Are students with disabilities satisfied with
the inclusive education at the university?

What kind of recommendations can be
given based on the results of this small-
scale study?
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METHODOLOGY

Data collection. We applied basic
qualitative research design as it focuses
on researching particular experience and
opinions (Corbin & Straus, 2015), and suits
the most the needs of novice researchers.
We used semi-structured interviews as
the primary instrument of data collection.
Participants were purposefully sampled
(Merriam & Tisdell, 2015). We have selected
our participants based on the following
criteria: 1) they are students of KAZGUU
University, 2) they have all reached the age
of 18, and 3) they have various disabilities
(physical and/or mental). It did not matter
what course and what specialty the students
were studying. There were representatives
of all four courses, and such specialties
as jurisprudence, psychology and law
enforcement. Overall, five students agreed
to participate in our research. Among them
are 3 males and 2 females. Our research
explores sensitive topic. However, the
questions of interviews were formulated in
a way to bypass unpleasant associations of
participants. During the interview, to build
the rapport, we asked several warm-up
and demographic questions to get to know
our participants as best as possible. Since
this is a semi-structured interview, the
questions varied depending on the mood of
the students. Basically, in this section there
were simple questions, such as: “Introduce
yourself”, “Tell about your day and your
hobbies” and others. Broad questions
consisted of, firstly, telling about the nature
of the disability and, secondly, sharing the
experience of studying at the university. To
achieve more detailed information, probing
and reflexive questions were asked.

Each participant was aware of the
anonymity and confidentiality procedures.
For anonymity, the names of students
were replaced with alphabetical letters:
A, B, C, D and Z. For confidentiality
purposes, all information was stored on
Google drive protected by password
known only to researchers. Each of the
participants signed an informed consent
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form, which, in brief, described what is
required of our participants, their rights,
as well as our contact details in case the
participant decides to file a complaint. Two
copies of the document were made, one
of which remained with the participant.
Each interview took approximately 20-30
minutes. The interviews were conducted
in Russian language, were audiotaped and
later transcribed.

Data analysis. The collected data was
analyzed through the constructivist
grounded theory approach studied during
the lectures. This method focuses on
organizing data into several categories,
which could help to answer the main
question. The steps of analysis are:
Open codes -> Axial codes -> Thematic
codes. We, as researchers, collected the
information from the given interviews and
processed it several times until the themes
emerged naturally. Immediately these
natural divisions appeared, we started to
code the raw data and search for the similar
codes to create subtopics. These subtopics
later developed into larger themes. The
data was analyzed to identify topics that
fully reveal the experience of students
with disabilities in the process of inclusive
education. For more convenience, we have
divided the themes and related axial codes
by colors (see Table 1). Overall, 320 axial
codes were identified, among them 3 key
themes were distinquished. In addition, it is

noteworthy that 18 discrepant codes were
left and they did not fit into any category.

To ensure the validity and reliability of
our research, we used such strategies
as member-checking, rich and thick
description, presentation of the negative
information that runs counter to the themes,
and peer debriefing. First of all, a member-
checking strategy is used to match the
experience of participants and researcher’s
interpretation of it. Second of all, a rich
and thick description strategy was used
in order to describe in a detailed way a
particular case that is connected with the
participant’s experience and university’s
conditions in terms of providing inclusive
education. Thirdly, presentation of the
negative and discrepant information. The
use of this strategy can be considered one
of the key factors for this study to acquire
a natural and realistic character. Since the
topic of this study and the results that have
been achieved by the researchers may be
contradictory. The last one, which is peer
debriefing strategy, is aimed to make the
results of this research valid and credible by
involving another person into this study and
let them ask questions that the researchers
should take into account.

FINDINGS

Responsiveness of faculty and staff. To

Time Speaker Open codes Axial codes Thematic codes
3:12 Aidana Kaxme mvers0?
3:13 Student A Aaa...Hy Hanpiep yrnobrste ayanTopimn. To ects, Hy, | Facilities for people with Academic
0e3 JecTHHIL, B3 BRICTYNOB, KaK OBI. HY eCTh 37leCh TaKue disabilities responsiveness from
aYTITOPIIN, Na. faculty and staff
Mue moTOM MPIXOMITCA TITH 1 MPOCHTE MOMEHATE
HOIHOCTEIO 4YIITOPHIO. Seeking help from the university
to change the classroom
3:35 Aidana A gacTo mi1 Ber obpamaeTech 32 MOMOMIBO K TIOMAM, K
OHOIPYTIITHIKAM 3718ChT
3:42 Student A Boo01me He 4acTo, HO S HIKOIJa He cTaaxuBazacs TyT ¢ | Help from students Social visibility
TaKoil MPoOHaEMOIT KK, 3TOT, KY... TTONPOCHTH K2k O8I,
~ANMIT FIOAROIST H TTOMOAIO]

Table 1
Screenshot of Data Analysis
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answer the main question of the study,
three key themes were identified. The first
big theme was called “responsiveness of
faculty and staff”. Out of 5 interviews, 104
axial codes were allocated for this topic in
total. This means that, firstly, faculty and
staff is almost always aware of the limited
capabilities of a particular student. Thus, for
example, Student A with physical disabilities
mentioned that she receives a sufficient
amount of attention from teachers: “[la, ko-
HEYHO, OHM camu, Kak Obl, camu NHOMBUAY-
anbHO noaxoasT. To ecTb UAET napa, Ham
YTO-TO OOBACHSIOT, KaKyH-TO HOBYIO TEMY,
N KO MHE elle OTAENbHO NIMYHO NoAXoaMuT
yynTenb 1 cnpawnBaeT Bce N MHe 6bIno
MNOHATHO... BOT". Student A also repeatedly
notes that she likes to study at KAZGUU
due to the fact that the administration
cares about her health condition in matters
concerning her attendance: “Het He Bnus-
eT (noceLaemMoCTb Ha yCrneBaemMocCTb), Bbl
3HaeTe, YHUBEPCUTET UAET HABCTpPeYy no
TakuM BOMPOCAaM. ..OHU 3HAOT Kakne y MeHs
ycnosua”. Similarly with Student A, Student
B, who has a hearing impairment, says that
teachers are aware of his disability: “Hy s
BooOLLEe cpa3dy ke roBopl, YTO A NIIOXO
cnbiwy M MoxeTte nostoputb. lNMpenopa-
BaTenn NoHUMarwLwe K 3TOMy OTHOCATCS
kak-T0”. Student B even repeatedly notes
that he has no discomfort when asking
for information that he could not hear:
‘Tlrogn cTecHsTCA CBOUX HeOOoCTaTKoB
nony4aetrca u 6OATCA Hy nepecnpawu-
BaTb, @ NMINYHO Y MEHS KaK Obl HET TaKoro”.
Secondly, the university administration also
makes every effort to ensure the comfort
of such students during their studies. For
example, Student A was provided with an
assistant to climb the stairs. There was also
a case where the step to the dining room
was removed, which prevented her from
entering this territory:

‘U oHM ewe HekoTOpble moporu ybpanw,
Korga s BOT MocTynuna...93 HaBepHoe Bbl
Xe 3HaeTe npo cTonoByk? Tam paHbLue
ObIn Nopor, OHK ke ero ybpanu n NpocTo
yragamTe 13-3a KOro ato cgenanu. 970 S
BOT nogHsna wym”.
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However, the administration is not always
able to keep track of the full measure of
comfort. Thus, Student C with a physical
disability mentioned anot very pleasantcase
related to a failure in physical education:
‘“MHe Ha nepBOM Kypce cKasanu, 4To y
MeHs1 0CBOBOXAEHNE eCTb NO 0OBLEKTUB-
HbIM nNpuymMHam. Ho noyemy-To B 4YeTBep-
TOM KypCe 3asBISIOT, YTO Y MEHS HE3a4EeT
3a BTOPOW TPETUM U YETBEPTLIN KYPC U CEn-
Yyac nget pasbupartensctso’. According to
him, academic staff can sometimes “make
mistakes”, but such moments do not spoil
the overall impression of the work of the
KAZGUU administration.

Challenges in education process. The next
theme that emerged naturally from the
data analysis is “challenges in education
process”, which included 80 axial codes.
This topic implies the difficulties faced by
students with disabilities in the process
of their studies at the university. Since
students with different types of disabilities
were involved in the study, accordingly, each
student had different problems during the
interview process. For example, Student C,
who has limited physical abilities, said that
it is difficult for him to move in places where
there is a large space and where there is
nothing to grab onto: “Hy onuwy cutyaumto
YTO, HaNpUMep, A CKa)xkeM Tak NPUKOBaH K
CTEeHe, MOTOMY YTO S AOIMKEH XOAUTb BO3-
ne CTeHbl, HY 3TO Takasd NoACTpaxoBKa Ha
ypOBHE MO3ra, NoToMy 4YTO S MOry CxBa-
TMTbCAa TMNA”. Students who have hearing
problems face difficulties such as poor
sound insulation inside the classrooms. In
our case, these are students B and D who
study in different courses:

“‘Hy BoobLue, s 3ameTun, B kabnHeTax He-
KOTOpPbIX, 0COBEHHO aTpnyma, Tam xe cTe-
Hbl TOHKME MONy4YaeTcsa U BCerga Kakomn-To
ryn CTOMT OT CTYAEHTOB CHapyXu. M kak
Obl peyb yumTens eLe n cnMBaeTca ¢ 3TUM
BceM’- Student B.

“Y Hac ke ecTb aTpuym, 1 TaM BOT KabuHe-
Thbl..TaM B 3TUX KabuHeTax 3ByKon3onauyuns
nnoxas Kak Obl...0oMeHb LYyMHO ObIBaeT,
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Koraa MHOro fogen...Tak ewe n 9xXo BO3-
HWKaET...B TaKkux criydasax s BoobLie Huve-
ro He cnbiwy” - Student D.

Also some students have to spend a lot of
time to get ready and go to the university,
as was the case with Student A:

“A BcTato...3a 3-4 yaca A0 3TOro, HyXHO
e MHe ycneTb cobpaTtbcs, ele n Hakpa-
CUTbCH, NEepeKkycuTb, OOEBalOCb A TOXe
JOCTaTOMHO [JONnro camMu MNoHMMaeTe...
CecTpeHka OObIMHO CcTapaeTcs, nomora-
€T, BMECTE BbIXOAMM Ha OCTaHOBKY, OHa B
CBOW YHMBEPCUTET, a 4 B CBOW”.

Student C experiences the same problem:
“Bcé aT10 3aHMMaET Yy Tb 6onbLle BpeEMEHU

yem y 0OblYHbIX Ntogen. Buauwe, korga
nogn ogesakTca 3a 15 MUHYT, TO MHe
Hago rae-to 25 MUHYT NpuMepHo Tak. [Mo-
TOMY YTO, 9TO MPOUCXOAUT KpaunHe mea-
neHHo”. However, as we mentioned earlier,
not all students have the same disability,
therefore, not all students we interviewed
need to spend a lot of time preparing.

An important issue to consider is whether
these students feel comfortable when they
talk about their disabilities to their friends
or classmates. For example, since Student
A and C have physical disabilities, one of
them moves in a wheelchair, and the other
is helped by his friend to move around, so
the surrounding people understand their
condition. And students who have hearing
impairment and post-traumatic syndrome
do not particularly like to share what
problems they face with their classmates.
For example, Student D shares: “Hy npocto
3HaKoOMbIM S He X04y 00 9TOM pacckasbl-
BaTb...4TO Y MEHS Npobnembl CO CIyXOM,
MHE KaKk-TO HenoBko 4To nn”. However,
Student B does not hesitate to tell his
classmates that he has hearing problems
and keeps in touch with them for certain
reasons:

“Hy 3a4em aT0, NpocTO NycTas TpaTa Bpe-
MEHW, Tyrno obLeHune... Hy A nbnio Ko-
HeYyHO obLaTbCs, Y MEHS eCTb ApYy3bsl, HO

WMEHHO B OOMbLUMHCTBE C OL4HOrPyMnHU-
Kamu s 6bl He ckasarn, YTO Y MEHS Kakne-To
APY>XECKNE OTHOLLEHUS, Y MEHA TOSbKO C
HAMWU [OeroBble OTHOLUEHUS: s AOMaLUKy
cnpaiwumBato 1 Tak ganee’.

Social visibility. The last topic, which also
helped us to uncover the experiences of

students with disabilities at university
is - social visibility. According to a study
conducted by Clifford, social visibility is how
an individual is perceived by other members
of a group and what place he occupies in this
society. This position is achieved through
certain skills or their absence (1963). In our
study, this theme has sub-themes such as
participation in events within the university
walls, communication with classmates, and
relationships with faculty members. The
first sub-theme is called “participation or
non-participation in events”, which means
non-academic activity within the university
walls. The students we interviewed were
not involved in such events due to personal
reasons. For example, Student A says: “A
Tak 13 cobbITUin 8 yyacTBOBana oavH pas
Ha NOCBSLLEHMM, 3TO ObINIO OANH pas, MHe
NOTOM CaMoOW He MOHPaBMOCb, cama Mo-
TOM yLina, NOTOMY YTO He Morfla HamTu
obwmnn a3blk ¢ pebaramn”. Student Z has
similar attitude: “llymHO Tam... n MHe He
HpaBuTCs BooOLe nybnnyHble BbICTYMIe-
Hna”. Other students do not participate in
events due to their disabilities as shared by
Student D: “XoTtenocb BOT NOYyBCTBOBATb
YHUBEPCUTETCKYIO XWU3Hb...a Takue LUyM-
Hble MeponpuaTUs 1 He ocobo nbnio...
HaBepHO W TakK MOHATHO noyemy”. The
same reason demotivates Student C to
participate in events: “decTHo, a1 He ntobnto
y4acTBOBaTb BO BCSKUX MEPONPUATUSIX,
NMOTOMY YTO & 3HalO, YTO 51 HE MOry cnpa-
BUTBLCS C YEM-TO".

The second sub-theme is called
‘communication with classmates and other
students”. This sub-theme implies what kind
of relationships students with disabilities
have with their classmates, how often they
communicate, and how other students react
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to them at the university. As mentioned
earlier, Student B adheres to business
relations with his classmates, or rather,
communicates with them when he needs it.
And the same can be said about Student
Z, who does not like to communicate with
his classmates. However, there are those
who have different relationships with their
groupmates. For example, Student A who
says: “Hy......1 KOHEYHO He Takou 4eno-
BeK, KOTOpbI obliaeTcss co BCeMU nog-
pag, Y MEHS OOBOSbHO Y3KWW KPYr, HO A
obwatck fa. Xopowue y MeHsi OTHO-
leHnsa c...c ogHorpynnHukamu’. Besides
their groupmates, the research participants
mentioned readiness of other KAZGUU
students to help them whenever it is needed.

The last sub-theme called “relationships
with teachers”. This sub-theme uncovers
the relationships between the students
and their teachers, the problems that they
face during their studies, and teachers’
accommodation of the needs of such
students so that students with disabilities
can feel comfortable. For example, Student
A describes her relationship with teachers
as follows: “XopoLune OTHOLWEHUS Yy MEHS
C npenogaBaTtensiMn. A ¢ HUMWU...s1 C HUMK
ctapatocb apyxutb’. Whereas, Student Z
when describing her relationship with one
of the faculty members notes: “Het, oHa
BCerga ctapaeTcs roBoputb pebaram ‘ga-
BauTe Tuwe, He Bygem wymeTw”. It is also
worth mentioning that not everyone shared
only positive experience of communicating
with faculty members. Thus, Student D,
who had hearing impairment, encountered
an intolerant attitude on the part of the
teacher at the lesson, who didn’t like the
idea of repeating the same information to
that student.

CONCLUSION

To sum up everything that was mentioned
before, this research shows that the
responsiveness of faculty and staff of
KAZGUU plays a big role in the overall
experience of students with disabilities. It
was found that, in general, students feel
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comfortable precisely because of the way
the administration takes care of students
and provides their support. It was found that
the student experience also consists of the
difficulties students face on adaily basis. But,
despite this, they have learned to cope with
them and nothing prevents students from
living and enjoying a full life. And, thirdly, the
student experience includes social visibility,
which makes us understand that students
have equal conditions for participating in
student events and sections. Students
achieve their goals, have hobbies, make
friends and get interesting experiences
while studying at the university.

Relying back to the participant’s opinion,
it was also found out that the students
are partially satisfied with the inclusive
education process in the university. It means
that some participants are fully satisfied with
conditions and others said that there is a way
to improvement. However, when coming
to recommendations, not many of them
were listed. Thus, the research participants
offered some recommendations connected
with students’ safety and necessary facilities.
They are: additional elevators, desks for
students who have physical disability or
move with the wheelchair, soundproofing
in Atrium classrooms, supports at the walls
where there is a lot of space, classrooms
or recreation areas where it is forbidden to
make noise.
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AKKUZINOVA LEILA

In the past, and even not so far away, women
were even more restricted in their freedom.
Their wishes, interests, and voices had
no significance at all. This was especially
acute regarding marriage and wedding
concerns. The dreams of a beautiful
marriage ceremony, a loved partner, and
happy family life were taken away as
women were exposed as a commodity,
and property. This property that needed
to be advantageously transferred into the
possession of another man. Instead of their
personal choice, the age of marriage and
the partner were determined by traditions.
Although it appears to be an atrocity and
offense nowadays, this is still happening
in different parts of the world. Fortunately,
shocking news about forced marriage and
other humiliations still encourage people
to eradicate this problem. Thereby most
women today have a right to resolve issues
related to marriage independently.

It is noticeable how traditions gradually
outlive their usefulness and lose their
meaning; hence now the whole world prefers
equality. Traditions carry the continuity and
individuality ofthe nation, and neglect ofthem
will lead to their disappearance. However,
many of them may contradict civil law
“On marriage” (1962) that regulates public
relations, including marriage. According
to it, marriage is necessarily a voluntary
and equal union between people. It also
protects in case of its termination (Article
6). Adherence to these rules means, first,
guaranteeing mutual respect and freedom
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YOUNG WOMEN SHOULD GET MAR-
RIED ACCORDING TO CIVIL LAW BUT
NOT TO TRADITIONS

of choice. Sincere love is rare and great
luck, and at the level of the law, it should
be consolidated with dignity following its
norms. Traditions, being echoes of the
past, should not violate fundamental human
rights, in particular women. They tend to
age because the world is changing rapidly
and progressively.

Marriage traditions disparage the role of
women in society and, as a result, bring all
kinds of suffering in modern realities. Most
of them are flagrant violations of human
rights. The perception of a woman as a
weak and defenseless creature causes
a feeling that it will be easier for a man to
control her. Thus, they try to subdue them
to make them personal devices. Enright
(2009) adheres to the position that such
a woman’s duties in the family, which are
focused on householding, protecting the
honor, and maintaining the authority of
her husband can be above her personal
safety and freedom (p. 342). “Every day |
regretted that | was born because no one
deserves such crushing pain.” - hollers the
girl Maysoun, who was forcibly married
at the age of 15, because of which she
was forbidden to finish school, fated to
the painful indulgence of her husband.
The girl was also exhausted mentally; she
saw hallucinations. Women have been
fighting for fundamental rights for so long
not so that today patriarchal foundations
will prevail, depriving them of a happy
life, prospects, and an elementary right to
choose. Underestimated expectations of
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a girl's social role in the future, as well as
neglect of her education, is a crucial factor
in strengthening such traditions (the United
Nations Population Fund, 2014). It seems
that the occurrence of these expectations
has deep roots in upbringing because the
imposition of stereotypical gender roles
is entrenched in society’s consciousness
since childhood. Parents teach girls to be
submissive, servile, and quiet, instilling in
their traditional family values. Undoubtedly,
having a family is happy, but it should be a
conscious personal choice of a woman.

According to the United Nations statistics,
millions of female representatives suffer
mentally and physically, being oppressed
by cultural practices (2014). A few million
are just those cases about which the girls
were not afraid to tell, how many of the
same crimes are unknown - it is scary to
imagine. Fearing society’s condemnation,
rejection by the family, and being ridiculed
and humiliated, they keep silent about it.
Forced marriage is not a guarantee of a
good life, which implies prosperity and
healthy relationships; on the contrary, the
attitude and perception of a woman by a
man who forcibly took possession of her
will be under the prism of neglect than
that of the one who married her mutually
and for love (Steiner & Becker, 2019, p.
589). Abusive traditions are, to some
extent, a desecration of marriage. After
all, marriage is love, which was decided
to be consolidated at the level of the law.
Recognition by law gives protection to the
rights of property, as well as the rights of
children born in marriage. By contrast,
traditions are obsolete cultural features
preserved by some peoples, mainly
Eastern ones. Nowadays, it is nonsensical
when outdated concepts infringe on human
rights, especially women. However, it is
impossible to condemn the supporters of
traditions since they defend the significance
and dignity of culture and call for respect
for the cultural characteristics of ethnic
minorities (Rimonte, 1991, p. 1321).

A vivid example of cruel traditions,
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widespread in Central Asian countries,
is the rite of bride abduction. Kidnapping
is punishable by imprisonment from 4 to
7 years (Article 125 of the Criminal Code
of the Republic of Kazakhstan on July 3,
2014). Thus, civil law protects the rights
of women in the case of violence, both
physical and emotional.

Marriage should mean responsibility for
each other and mutual respect. Civil law
also aims to reduce the occurrence of forced
marriages. The humiliation of dignity and
violation of freedom cannot be covered up by
traditions, thanks to civil law. It is necessary
to educate young people who think about
marriage. People should know their rights
and be sure that they will be protected by
law. Contacting law enforcement agencies
should not be something to be ashamed of
or condemned. The more people talk about
it, the faster this problem will be eradicated.

Today’s realities are too progressive for
the old traditions, so those that infringe
on the rights do not fit in and seem to be
something alien. At the same time, it is
impossible to judge adherents of culture
because their values include national
traditions. However, this remains an acute
problem in society related to human rights.
Bunch (1990) argues that the most severe
problem violating human rights is gender
abuse and inequality (p. 486). Since most
of the rituals related to marriage oppress
women, civil law provides protection, which
is why young women should marry by
this and not according to traditions. This
law regulates such issues as the age of
marriage, consent, and equality within its
framework.
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In the past, and even not so far away, women
were even more restricted in their freedom.
Their wishes, interests, and voices had
no significance at all. This was especially
acute regarding marriage and wedding
concerns. The dreams of a beautiful
marriage ceremony, a loved partner, and
happy family life were taken away as
women were exposed as a commodity,
and property. This property that needed
to be advantageously transferred into the
possession of another man. Instead of their
personal choice, the age of marriage and
the partner were determined by traditions.
Although it appears to be an atrocity and
offense nowadays, this is still happening
in different parts of the world. Fortunately,
shocking news about forced marriage and
other humiliations still encourage people
to eradicate this problem. Thereby most
women today have a right to resolve issues
related to marriage independently.

It is noticeable how traditions gradually
outlive their usefulness and lose their
meaning; hence now the whole world prefers
equality. Traditions carry the continuity and
individuality ofthe nation, and neglect ofthem
will lead to their disappearance. However,
many of them may contradict civil law
“On marriage” (1962) that regulates public
relations, including marriage. According
to it, marriage is necessarily a voluntary
and equal union between people. It also
protects in case of its termination (Article
6). Adherence to these rules means, first,
guaranteeing mutual respect and freedom
of choice. Sincere love is rare and great

YOUNG WOMEN SHOULD GET MAR-
RIED ACCORDING TO CIVIL LAW BUT
NOT TO TRADITIONS

luck, and at the level of the law, it should
be consolidated with dignity following its
norms. Traditions, being echoes of the
past, should not violate fundamental human
rights, in particular women. They tend to
age because the world is changing rapidly
and progressively.

Marriage traditions disparage the role of
women in society and, as a result, bring all
kinds of suffering in modern realities. Most
of them are flagrant violations of human
rights. The perception of a woman as a
weak and defenseless creature causes
a feeling that it will be easier for a man to
control her. Thus, they try to subdue them
to make them personal devices. Enright
(2009) adheres to the position that such
a woman’s duties in the family, which are
focused on householding, protecting the
honor, and maintaining the authority of
her husband can be above her personal
safety and freedom (p. 342). “Every day |
regretted that | was born because no one
deserves such crushing pain.” - hollers the
girl Maysoun, who was forcibly married
at the age of 15, because of which she
was forbidden to finish school, fated to
the painful indulgence of her husband.
The girl was also exhausted mentally; she
saw hallucinations. Women have been
fighting for fundamental rights for so long
not so that today patriarchal foundations
will prevail, depriving them of a happy
life, prospects, and an elementary right to
choose. Underestimated expectations of
a girl’s social role in the future, as well as
neglect of her education, is a crucial factor
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in strengthening such traditions (the United
Nations Population Fund, 2014). It seems
that the occurrence of these expectations
has deep roots in upbringing because the
imposition of stereotypical gender roles
is entrenched in society’s consciousness
since childhood. Parents teach girls to be
submissive, servile, and quiet, instilling in
their traditional family values. Undoubtedly,
having a family is happy, but it should be a
conscious personal choice of a woman.

According to the United Nations statistics,
millions of female representatives suffer
mentally and physically, being oppressed
by cultural practices (2014). A few million
are just those cases about which the girls
were not afraid to tell, how many of the
same crimes are unknown - it is scary to
imagine. Fearing society’s condemnation,
rejection by the family, and being ridiculed
and humiliated, they keep silent about it.
Forced marriage is not a guarantee of a
good life, which implies prosperity and
healthy relationships; on the contrary, the
attitude and perception of a woman by a
man who forcibly took possession of her
will be under the prism of neglect than that
of the one who married her mutually and for
love (Steiner & Becker, 2019, p. 589).

Abusive traditions are, to some extent,
a desecration of marriage. After all,
marriage is love, which was decided to
be consolidated at the level of the law.
Recognition by law gives protection to the
rights of property, as well as the rights of
children born in marriage. By contrast,
traditions are obsolete cultural features
preserved by some peoples, mainly
Eastern ones. Nowadays, it is honsensical
when outdated concepts infringe on human
rights, especially women. However, it is
impossible to condemn the supporters of
traditions since they defend the significance
and dignity of culture and call for respect
for the cultural characteristics of ethnic
minorities (Rimonte, 1991, p. 1321).

A vivid example of cruel traditions,
widespread in Central Asian countries,

is the rite of bride abduction. Kidnapping
is punishable by imprisonment from 4 to
7 years (Article 125 of the Criminal Code
of the Republic of Kazakhstan on July 3,
2014). Thus, civil law protects the rights
of women in the case of violence, both
physical and emotional.

Marriage should mean responsibility for
each other and mutual respect. Civil law
also aims to reduce the occurrence of forced
marriages. The humiliation of dignity and
violation of freedom cannot be covered up by
traditions, thanks to civil law. It is necessary
to educate young people who think about
marriage. People should know their rights
and be sure that they will be protected by
law. Contacting law enforcement agencies
should not be something to be ashamed of
or condemned. The more people talk about
it, the faster this problem will be eradicated.

Today’s realities are too progressive for
the old traditions, so those that infringe
on the rights do not fit in and seem to be
something alien. At the same time, it is
impossible to judge adherents of culture
because their values include national
traditions. However, this remains an acute
problem in society related to human rights.
Bunch (1990) argues that the most severe
problem violating human rights is gender
abuse and inequality (p. 486). Since most
of the rituals related to marriage oppress
women, civil law provides protection, which
is why young women should marry by
this and not according to traditions. This
law regulates such issues as the age of
marriage, consent, and equality within its
framework.
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ANELYA AYAPBERGENOVA

It is widely known that for plenty of years
ago, people used to marry off girls at a very
early age, and in some countries, this event
is just a tradition which is still honored. It is
common in West Africa, South Asia, East,
and Central Africa; 75% of girls in Niger, 72%
in Chad and 71% from Mali were already
married before 18 years old (Population
Reference Bureau [PRB], 2011). None of
them wants to accept the fact that these
girls are still children and have the right to
choose what to do with their lives. Society
sees them as wives or mothers only, but not
as individual personalities who have their
own voice. It could be respectable in the past
when women had no opportunities to have
ordinary freedom outside of the family. Now
the majority of women are well educated
and able to live independently. However, it
does not mean that people can turn a blind
eye to this problem, because it may lead
to some negative consequences such as
physical and mental issues, deprivation of
liberty, and personal development.

Early marriage often leads to severe
health problems for girls, as they are still in
puberty and their bodies have not changed
to the end, there sometimes happens that
almost everyone is forced to have sexual
interactions with their partners. According to
the Unicef report (2021), 27.2% of females
aged 20-24 have already given birth before
18 years old in Western and Central Africa.
In this area, it is common to be pregnant
right after marriage, even if it is unintended.
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Childbearing at this early age causes risks
which harmfully affects both the child and
the mother; moreover, most of the time in
a married couple, male is usually much
older than the female, and logically, these
men had more sexual partners, which
can be the reason of HIV/AIDS infections
(PRB, 2011). Global statistics conducted a
study that showed pregnant females who
lived in Sub-Saharan Africa and aged 15
to 19 years old, with the result that at least
one in seven girls was infected with HIV.
(UNAIDS, 2022). Sometimes those same
adult men allow themselves to abuse their
wives physically and this is called domestic
violence. Unfortunately, it happens more
often in families where a female was married
before turning 18 years old. A Unicef report
has shown that India has the highest rate
among all countries and has reached about
67%, it is the percentage where a girl has
experienced domestic violence (UNICEF,
2005). As for the psychological effect, to
which quite plenty of girls are subjected also
must be known. Through some analyses,
students from the American Academy
of Pediatrics researched that some girls
who are married before the age of 18 are
10% more probable to have psychological
disorders than other girls who are married
at a more mature age (Le et al., 2011). This
is due to the fact that their mental state has
not yet reached a certain level to cope with,
for instance, stress, and the abrupt change
of status, environment and the emergence
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of new responsibilities such as a household,
caring for a husband, his relatives, and a
child. The outcomes of these diseases or
accidents may be unpredictable; however,
they are definitely harmful to health and
sometimes can lead to death.

Since we live in a modern society where
the most essential thing in people’s life is
their development, and to have their own
family at a very young age is not correct.
First of all, everyone has a choice of whom
they will marry or not. However, some
traditions force girls to marry just after the
menarche, even if they are not in love with
their partner. All of them are still children,
and they are not interested in marriages,
instead of this they want to live as other
peers from other countries without that
tradition. People, on a legal basis, have
rights about whom they marry and what
age is the most appropriate for entering
into this relationship. Almost every country
does not accept child marriages. However,
unfortunately there are some countries
that make it legal and they are Yemen,
Equatorial Guinea, Gambia, Saudi Arabia,
Somalia, and South Sudan (Pew Research
Center, 2016). Having a strict legal minimum
age is important, since in most cases, the
girls’ personal rights are violated. They can
be expressed by all types of abuse, ban of
freedom of expression or action (Unicef,
2022). One more thing young females lose
when they get married is education, most
often, they do not have time for that, or
their families do not think that they have to.
Most of them do not even finish secondary
school, meaning they do not have a bare
minimum to work somewhere or apply to
university. For instance, in India boys are
more likely to enroll in secondary education
than girls by as much as 20% (The Alan
Guttmacher Institute, 1998). Not getting
any knowledge or a job could lead to a
lack of social skills, no friends, or being
a part of society. Being educated is the
essential ability for everyone in this world;
it is not only about obtaining a diploma, but
it is also for full personal development and
experience; since, they were not given a life
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just for being mothers or wives, they should
first know what they want to be and whom
they want to become.

Despite the fact that overwhelming number
of countries do not practice child marriage
and even take strict measures, the issue
still exists elsewhere of the world and
needs to be solved as soon as possible,
since so many negative outcomes could
happen if let everyone to do what they want
hiding behind traditions and running away
from responsibilities. Women are not only
objects with which anyone can do whatever
people want, but they are also individuals,
and they have the right to do what they
want in their lives. Now people live at a time
when everyone has equal rights, where no
one should hide their own voice; after all,
early marriages have a negative impact not
only on females themselves, but society as
a whole.
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ANUARBEK SHUGYLA

Even in the modern world, some old
traditions force women to get married at a
youthful age. Most women cannot refuse
so as not to oppose cultural values. Not
all countries define forced marriage as a
criminal offense. Due to the unfortunate
circumstances of such marriages, it was
essential to adopt the necessary laws that
defended women’s rights. Despite the fact
that many international laws have appeared,
traditional marriages are still practiced in
rural villages. The most widespread custom
is to marry a young girl with the consent
of her parents but even without asking
her opinion. At this point, early marriage
has a significant impact on a girl’s future,
especially in such areas of life as mental
and physical health, education, and social
well-being.

Early marriage causes great moral and
physical harm to the still-developing health
of a young woman. Sometimes traditional
practices can bring the health condition
of girls to the limit. For example, there is
a cruel form of customary marriage called
Ukuthwala in South Africa. This custom is
also known as “bride kidnapping,” when a
man captures a girl younger than eighteen
and forces her to marry him. In the article
“‘Ukuthwala: Is it all culturally relative?”
Mabasa (2015) writes: “Young women or
girls are abducted and subjected to violence,
including sexual abuse and assault to
coerce them into submission. This is criminal
conduct under the guise of custom.” In other
words, older men have the opportunity to
commit violence against a young girl and,
at the same time, remain innocent, hiding
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behind ancient customs. Section 15 of the
Criminal Law (Sexual Offences and Related
Matters) Amendment Act 32 (2007) states
that people who perform sexual acts with
a child below sixteen are convicted of a
crime. Although the law prohibits the sexual
exploitation of children, a flawed policing
system cannot protect women from physical
attacks. Moreover, Ukuthwala has become
the reason for an increase in the number of
girls whose health is damaged by various
diseases. According to Malan (2011), young
women, who were forced to marry aged
men, are more likely to contract HIV and
have problems with their pregnancies, such
as the death of a newborn baby; there are
also more chances to receive psychological
trauma because of being kidnapped. It
means that girls are exposed to the risk of
becoming infected, as well as getting an
emotional shock from the aggressive actions
of their spouses. Consequently, victims of
child marriage, especially girls, face serious
issues like health complications while they
are still adolescents.

Becoming a wife, girls leave school and enter
adulthood too early. This deprives them of
opportunities for personal development
and even a secondary education degree.
Harvard FXB Center and the Indian Self-
Employed Women’s Association (2013)
surveyed villages of Northwestern Gujarat.
They did research on the marital status
of children between the ages of 6 and 17.
Almost one-half of married children were
not going to school in comparison to 78
percent of those who were unmarried.
Otherwise stated, single children are
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twice more likely to visit school than early
married children. Another recent study by
Mughal and Awan (2020) was conducted in
Muzaffargarh, Pakistan. Statistics showed
that most women entered into early
marriages, and 52 percent of them could
not even get primary education, while only
4 percent had a college level. If women do
not have the necessary knowledge, they
will not be able to find jobs in the future. In
addition, married women should take care
of their husbands and fulfill their wishes.
Continuous service to spouses makes girls
forget about any employment opportunities.
According to the laws of some countries
where early marriages still exist, husbands
do not have the right to prohibit their
young wives from getting an education.
As proof, Article 12 of the Protocol to the
African Charter on Human and Peoples’
Rights on the Rights of Women (2003)
is defined as: “States Parties shall take
all appropriate measures to eliminate all
forms of discrimination against women and
guarantee equal opportunity and access in
the sphere of education and training.” Even
though a young girl has become someone’s
wife, no one can restrict her rights to general
education. However, there are cases when
women, knowing their rights, want to
continue studying, but household chores
and newborn children assume all their time.
They have to do household chores that limit
their other endeavors. Therefore, when
women marry at an immature age, often
because of tradition, there is more chance
that their development will stop before it
has even begun.

Losing the opportunity to study at school,
girls also lose the opportunity to improve
their social skills. Early marriage alienates
girls from supportive social networks,
which could allow them to participate in
public affairs and discussions. Dropping
out of school reduces girls’ ability to get
involved in community activities and join
political processes (Parsons et al., 2015,
p. 15). When a teenage girl marries,
she becomes more isolated from social
activities. According to The Population

Council (2004), only 1.8 percent of married
women in Gujarat and 0.7 percent in West
Bengal were participants in organizations.
This indicator is extremely low compared
to the statistics for unmarried girls. If
girls are restricted from joining groups
or clubs, civil law can protect women’s
rights to sustainable development. To
give an example, Article 19 of the Maputo
Protocol (2003) declares: “The States
Parties shall take all appropriate measures
to ensure participation of women at all
levels in the conceptualisation, decision-
making, implementation and evaluation of
development policies and programmes.”
Women should not be limited in making their
own decisions. Furthermore, child marriage
often puts an end to a carefree childhood.
The majority of young girls that are involved
in forced marriage often feel miserable
and lonely. Since everyone around them
endorses their condition, there is no one
to whom they can speak. Typically, those
who are in distress keep quiet. (UNICEF
Innocenti Research Centre, 2001, p. 9).
Being in such a condition for a long time
makes a girl more self-contained. Thus,
isolation and separation from the outside
world might have a negative impact on the
social well-being of female children.

Overall, early marriages significantly affect
young women’s lives, mainly in a negative
way. Forced marriages are strongly criticized
as a severe violation of girls’ rights, as well
as the rights to health, education, social
development, and freedom. As mentioned,
the practice of forced marriages involving
children is considered a tradition in many
regions. Traditions should only be followed,
provided they do not cause future harm to
the woman. Human rights should be used as
an instrument for substantial change. Every
woman has the right to marry according to
civil law, going against cruel traditions and
old customs which only ruin lives and crush
hopes.
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According to Nkosi and Wassermann
(2014), the word ukuthwala has several
meanings for the African nation. The first
meaning is to carry something on the head
when it is too heavy to carry on arms. The
authors interpret that other meanings are to
wear a hat in order to protect from heat, to
be pregnant, to be arrogant, and so forth.
All of the given words have a slight shade
of the meaning of “to carry”; thus, it can
be interpreted as carrying a hat on a head,
carrying a fetus, and carrying arrogancy.
Moreover, ukuthwala has another definition
referring to a marital tradition of carrying
away a woman that a man intends to marry.
Usually, men devise a plan with their peers
and abduct a potential bride without her
knowledge (p 132). It is worth mentioning
that this is not the only custom that forces
women to marry without their consent. As
a rule, these customs give rise to acute
social and health concerns in comparison
with marriages according to civil law. Thus,
women should not get married according
to traditions for three main reasons: human
rights violations, mental health damage,
and physical wellness damage.

To begin with, radical marital traditions
violate  fundamental human rights,
neglecting women’s desires and coercing
them to make unwelcome actions. The
conditions in which a marriage can be held
are declared in the General Assembly of the
United Nations (1948), stating that partners
can be married if only both give their
full consent. Notwithstanding a constant
strive against human rights violations,
girls face infringements of their freedom,
being married off non-consensually at a
distinctly young age. Particular traditions
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perceive underage girls as potential brides,
and astounding statistics were revealed
in the article of Paul and Mondal (2020),
who write that 12 million underage girls get
married annually (p. 162). In fact, in some
countries, a sheer child is married off to a
man who is five times or more senior than
the bride. Moreover, Matuf (1984) notes
that from the age of seven, girls were
traditionally accepted as brides in Haban
in South-East Yemen (cited in Gaimani,
2006, p. 47). In other words, little girls had
to live with their husbands and fulfill their
conjugal duty from the age of seven, and
it was the reality not only in Haban but in
Yemen as a whole. Coupled with this, any
endeavor to get a higher minimum age
enshrined in the law in Yemen faced fierce
resistance. The government deemed these
changes as a western ideology that aimed
to damage Yemeni culture (Bang, 2016, p.
8). Conspicuously, the Yemeni government
conveyed a misconception of marital laws
based on their traditions. Hence, marital
traditions convey a distorted image of
potential brides and, as a result, breach the
human rights of women.

Likewise, early marriages significantly
affect the mental health of young girls.
They are more susceptible to behavioral
modifications and changes in their mindset,
causing detrimental consequences. As
revealed by the United Nations Children’s
Fund (2005), the earlier women get married,
the higher risk they believe in the justification
of getting beat by their husbands (p. 22).
Such a notion contributes to domestic
violence, which can cause severe stress
for women. Additionally, being married off
early means confinement in the new house.



188

In this case, girls who had to become wives
at young ages suffer from low self-esteem
and loss of identity because they were
divided from society (Diala, 2019, p. 59).
In other words, premature separation from
parents and lack of social interaction with
peers undoubtedly, give rise to deleterious
implications in shaping young minds. It
can make girls inclined towards dangerous
thoughts. As can be observed in the article
of Gage (2013), married girls aged 10-17
years are twice as likely to have suicidal
thoughts than unmarried girls. All in all,
youngsters gain erroneous mental models,
and their emotional health substantially
suffers from untimely marriages.

Finally, marital traditions have a negative
influence not only on mental health but also
on the physical wellness of youngsters.
One such harmful tradition is female genital
cutting (FGC), which is not considered
a marital tradition directly; however, it is
closely interconnected with one another.
According to Karumbi et al. (2020), most
countries, female circumcision is a prior
practice for child marriage (p. 15). Most
girls, who experience cutting, are more
likely to be married off as a child rather
than their uncut coevals. However, the
procedure itself is not a pleasant one. FGC
is a non-medical procedure of complete
or partial removal of external genitalia
(UNICEF, 2005, p. 1). Usually, the custom
is carried out without medical assistance;
as a result, girls suffer from severe pain and
shock during and after practice. Williams-
Breault (2018) divulged in his article
that approximately 200 million women
underwent the procedure, and 3.6 million
girls are expected to endure it annually
worldwide. Despite its pernicious effects,
a fallacy regarding its positive outcomes
permeated some Muslim communities,
maintaining that female cutting deters girls
from emotional, talkative, and inappropriate
behavior (Boyden et al., 2011, p. 8). That
is to say, uncut women are regarded as
impure owing to a belief that it is Haram.
Conversely, Morison et al. (2001) argue
that cut women experience problems with
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urine control and infertility, and they are
more exposed to sexually transmitted
infections and cytology. For this reason,
women are subject to appalling issues with
their reproductive health rather than being
advantageous to conjectural benefits of the
practice. Therefore, FGC is a detrimental
custom based on the misjudgment of
women’s health and social inferiority.

Additionally, consanguineous marriage is
another tradition that harms the health of
women and their newborns. This custom
was highly prevalent during the middle
ages; however, it did not vanish and still
takes place in today’s world. The highest
percentage of cousin marriages is in
Arab countries, counting from 20 to 50
percent of all marriages (Hijazi & Haider,
2001). Admittedly, children are the ones
most endangered by the consequences
of the tradition. As demonstrated by
Bartles et al. (2015), cousin marriages
cause several genetic problems in
children and miscarriages. In particular,
children conceived in such marriages
are genetically predisposed to abnormal
diseases such as gigantism, psychosis,
valvular heart diseases, hypertrichosis,
and so forth (Kabir, 2019, pp. 7-8). It implies
a substantial threat of having indisposed
children or even giving birth to a stillborn.
Therefore, consanguineous marriages
damage women’s health as well as other
marital traditions.

All things considered, marital customs
violate human rights and females’ mental
and physical wellness. Across the world,
young girls are married off without their
consent and consequently confront severe
issues withtheir physiological health, namely
loss of identity and low self-esteem. Along
with mental issues, girls’ physical condition
is afflicted with harmful consequences of
FGC and consanguineous marriage, which
leads to acute hardships throughout the life
of women. Thus, actions should be taken to
put an end to appalling violations of young
girls’ rights and their welfare and eradicate
the conviction of children becoming brides!
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KoLTsov KONSTANTIN

In the 21st century most countries and their
heads follow the democratic way of ruling
the state and generally accepted rules of
democracy. To support democracy and
liberty inside the country, there is set of
laws called «constitution» that regulates
the most important legislations for citizens
and government. However, not only can
laws maintain order in a country, but people
also play crucial role in governance. On
this basis, there are many arguments about
presidential term limit and its amendments,
restrictions, and others.

Ergo, the presidential term is a time during
which a head of the country is allowed to rule
the state. The presidential term limit bounds
the length of this term and quantity of times
one person can run for office. The most
widespread term limit is two; most countries
experienced it during lots of decades and
legislated this Ilimit in the constitution.
However, there are some countries which
still keep one-term limit. On the one hand,
a one-term limit seems to be good for a
country because of stability, removability,
further perspectives and development;
there will not be stagnation and decline
because of one person who governs the
country several times for private benefits.
On the other hand, some cases have
demonstrated that a one-term limit causes
many issues, such as instability, corruption,
and tension, which happen less often in
countries with two-term limit indeed.

During not so long history of independent
Kazakhstan, constitutional law used to state
that each person could run for office twice
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and for five years. However, In January
2022, the Republic of Kazakhstan faced
significant tension inside the state: there
were mass strikes in some cities, mainly
in Almaty, where citizens claimed the
government to exclude the first president of
Kazakhstan, Nursultan Nazarbayev, from
the political life of the country, and to reform
constitutional laws concerning presidential
rights. Eight months later, in the appeal to
the people of the Republic of Kazakhstan,
president Kassym-Jomart Tokaev said
that he intends to hold snap presidential
elections in the country and change the
term-limits system and some Parliament
powers in the Republic. The president of
Kazakhstan decided to make one-term limit
for each president and increase the term
from 5 to 7 years to prevent instability and
corruption, and start a new political age of
Kazakhstan. «On the one hand, 7 years is a
sufficient period to implement any ambitious
program. On the other hand, limiting the
presidential mandate to one term will ensure
the maximum focus of the head of state the
strategic tasks of national development»
- Tokaev said (President Kassym-Jomart
Tokayev’s State of the Nation Address —
Official Website of the President of the
Republic of Kazakhstan, n.d.).

Otherwise, Kazakhstan is turning into a one-
term limit country after more than 30 years
of being a two-term limit state. Although,
many people consider that Kazakhstan was
a de-facto one-term limit dictatorial country
because of Nursultan Nazarbaev, who has
been ruling the country from 1991 to 2019,
and had an unlimited right to run for office
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whenever he wanted. This law, officially
written in the constitution, affirms that the
first President of Kazakhstan can run for
office unlimited amount of times in spite of
presidential term limits. In this regard, there
cannot be any speech about removability
and development perspectives. Despite
the setting of new government program
of vanishing the corruption and inflation
descent in Kazakhstan by ex-president
Nazarbaev, corruption rate in the republic
was increasing year by year. Moreover,
Nursultan Nazarbaev is suspected of
profiteering with the state budget, money
laundering, and creating illusions of
struggling with corruption in Kazakhstan
by several international non-governmental
institutions (Corruption in Kazakhstan —
Wikipedia, n.d.).

Hounkpe (n.d.) writes that one-term
limits do not work excellently due to many
reasons. One-term limits do not lead to
developments and improvements in the
country; neoteric historic-political events
have shown it. Countries which have two-
term presidential limit have had fewer
corruption rates and more popular (among
the population) reforms. Despite this fact,
it did not work in poor African countries
such as Liberia, Benin, Sierra Leone, Cape
Verde, and Senegal, where presidents had
run for office twice.

However, a lack of re-elections might create
seat of power in the country. Therefore,
each country with two-term limit should
possess preventive mechanisms that do
not allow monopolization of power in the
state and eliminate abusive governance.
For example, an alike mechanism was
set in the United States on 7 February
1951, when the U.S. Congress ratified
the 22nd amendment to the constitution
of the USA accepted on 21 March 1947
after President Franklin Roosevelt’s death.
Heretofore, U.S. constitution did not provide
any presidential limitations; there was a
longstanding tradition among presidents —
refusing running for office for the 3rd time.
However, after two Roosevelt’s terms, the
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members of Democratic Party supported
Roosevelt to take part in next elections,
and he accomplished their wish. Eventually,
Franklin Roosevelt won the elections in
1940 with a slight margin, and in 1944
won regular elections too. Thus, Franklin
Roosevelt became the very first president
in the USA who had been ruling the country
4 terms (Brokaw, n.d., Third term, n.d.).

Since then, U.S. has a permanent tool to
bring removability of power to the country
and set more plans for development. It
means that more candidates have a chance
to become president as far as previous
presidents cannot always run for office. The
USA faced a new period of stability and
development; the country strengthened its
military and industrial power and spread
its considerable influence over lots of
European countries (for example, creating
and extension of NATO block); otherwise,
capital was coming to America nonstop.
The 22nd amendment is one of the factors
which motivated the government to rule the
country much more effectively; increasingly
perspective projects of development were
being offered to the government by new
candidates for the presidency. Drawing a
parallel, in the Soviet Union, where were
no restrictions of being general secretary
for authorities, that period of time (widely
known as Brezhnev’s stagnation) has shown
that the absence of removability causes
the same problems: economical standstill
and no further renewed perspectives. As a
result, it clearly demonstrated that on the
example of two competing states in cold
war, the USA rushed far away from the
USSR in the level of development, owing to
the governance system too.

To sum up, many well-developed countries
in the world has the two-term limit system (in
most cases) that gives stable development
and fair governance to a country. The
removability of power let different politicians
make own contribution to the country and
its citizens. Unfortunately, the one-term
limit often does not work as it should: it
creates corruption, instability, and tension
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in a country. Corruption and inflation rates grow up, whereas the standard of living cardinally
falls. Thereby, two-term limit provides absolute stability, removability, further perspectives,
and development; auspiciously affects the governance.
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KUuANDYKOVA AIBIBI

According to the Child Marriage Global
Databases that have been provided
by UNICEF (2020), more than 650
million women are suffering the severe
consequences of child marriage. In the
modern world, people are already convinced
by the fact that young women should get
married according to civil law but not to
traditions, religious and cultural factors
as it was in the distant past. However, the
tendency of a young marriage because of
traditions and religion is still prevalent in
Muslim countries, especially Iran, Iraq, and
Afghanistan. Apart from it, a specific Sub-
Saharan region in Africa has the highest
rates of early marriage worldwide. It is
evaluated that 76% of young girls in Niger
become wives before they turn eighteen,
while 28% marry under 15 (UNICEF, 2016).
Marriage among young adults is clearly
gender inequality since there is a belief that
women are inferior to men. Child marriage
causes many issues, such as lack of health
and education, and it strongly impacts the
development of violence toward young girls
and the country’s economy.

It is well-known that young marriages refer
to the union between a child under eighteen
and a grown person. Young girls are
physically and psychologically unprepared
to become mothers and have children.
Child marriages are often situated in poor
developing countries where no one talks
about the importance of sexual education.
As a result, it leads to early pregnancy with
numerous severe consequences. Teenage
girls who do not acknowledge well about
physical changes during pregnancy cannot

YOUNG WOMEN SHOULD GET MAR-
RIED ACCORDING TO CIVIL LAW BUT
NOT TO TRADITIONS

deal with enormous body changes. Even
older women still struggle with what to
say about young girls during pregnancy.
International Centre for Research on Women
(2010) claims that girls under the age of
fifteen are more likely to die in childbirth
than women under twenty. Moreover,
young girls who are going to give birth
are belonged to a risky group in catching
the so-called disease malaria since their
immune system, in most cases, is weak.
According to World Health Organization
data, “About 10.5 million become infected
during their second or third semester, and
among these, the mortality rate is ~50%”
(2004). Consequently, girls are forced to
marry at an immature age and become
pregnant before they are mentally and
physically ready to experience tremendous
stress and diseases, even if it can lead to
fatal outcomes.

Apart from health, child marriages
negatively affect teenage girls’ education
since they are likely to force them to drop
out of school. In most cases, the main
reason for child marriages is families’
financial inability to pay for educational
attainment. Instead of providing education,
it is much easier for parents to engage their
daughters. This practice happens constantly
and only strengthens the vicious circle of
the wide spreading of young marriages.
The data in a journal article named “Early
Marriages in Africa” shows that “The
higher the percentage of child brides in
developing countries, the lower the level of
female literacy, and this is especially so for
countries in sub-Saharan Africa. In Niger,
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Chad, and Mali, roughly 70% of girls 18 and
under are married, and only 30% of women
aged 15 to 18 years are found to be literate”
(2012). Being deprived of the opportunity to
get an education leads to the development
of an unliterary society. Moreover, because
of a lack of education, most of the young
girls are unaware of health, diseases, and
how to take care of themselves, which could
be a potential danger for their children. It
separates the girls from self-development
and causes a lack of socializing with the
community and environment that evolves
around them.

Another adverse consequence that must
be considered is how child brides are
exposed to violence as physical and
emotional. Clark, Bruce, and Dude claim
that girls who married before turning legal
age are more likely to suffer from domestic
violence compared to girls who engaged
later (2006). Child brides are vulnerable
and dependent on their husbands and their
family. The young girls cannot say anything
against them whenever they face violence
due to their young age and low social
status. Moreover, some girls do not even
realize that this kind of behavior, such as
beating, slapping, and kicking, is immoral.
Girls who encounter mistreatment from
their partner mainly experience physical
injuries, chronic pain, and issues with the
reproduction system (Campbell, 2002;
Lamb and Peterson, 2012; World Health
Organization 2012). Aside from physical
violence, teenage girls might encounter
emotional abuse. It could be threatening,
shouting, and keeping under emotional
pressure. After all these sufferings, child
brides experience anxiety, and post-
traumatic stress and it leads to isolation.

It is worth noting that young marriages
detrimentally affect the economy. As has
been mentioned before, the main reason
for the growing popularity of early marriage
is families that are living in poverty and
marrying daughters to reduce the economic
burden themselves. In addition, young
marriages entail high childbirth rates by

making expensive costs to pay for families
and reducing the standard of living. In
most cases, early pregnancies cause the
death of children, or young families cannot
pay for healthcare, education, and food.
“The Economic of Child Marriage” reports
that early marriage evaluates the price of
economies at 1.7 percent of their GDP.
It raises the pregnancy of women by 17
percent and brings harm to developing
countries that deal with high childbirths.
The increased fertility rates lead to severe
costs to national economies because of
the demand for essential services (2018).
All these direct consequences strengthen
poverty in developing countries and do not
give them any chance to maintain economic
stability and equity.

To conclude, young marriage is a form
of violence towards children. Primarily
it breaks the human rights of girls, which
conducts profound implications such
as poor health, low level of schooling,
and the growth of physical and mental
abuse. Girls are forced to marry and give
birth when their minds and body are not
prepared. They usually have weak immune
systems, which make them vulnerable to
catching serious illnesses. Moreover, the
highest dropouts from school increase the
number of unliterary girls who become
separated from the world. Teenage girls
are at higher risk of violence, which they
receive from their husbands. It often leads
to sufferings from anxiety and increased
incidences of depression. Besides that, it
also negatively impacts the economy since
child brides only keep growing in poverty
in developing countries without a chance to
have economic equity. In other words, early
marriage is a crime; therefore, girls should
get married in agreement with civil law.
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ORAZBAYEVA ARUZHAN

| Is there anyone who has not heard about
the terrorist attacks which took place in
the United States on September 11, 20017
These events caused great shock among
the population and became the cause of
prejudice against Muslims from the East.
Since then, adherents of the religion of Islam
have been associated among people with
terror, cruelty, and violence. In this regard,
much attention in the media has been
given to Muslims. It was especially forced
by their migration to the Western countries,
where values are entirely different from the
East. Western people protect their freedom
and do not tolerate prohibitions. Everyone
should do what he wants. Therefore, women
of the East caused a lot of controversy
there. Why would the democratic Western
population be skeptical about them? It is
connected with Muslim women’s obligation
to wear a veil. According to Atasoy (2006),
many people have studied this field, being
concerned about the question either “the
veil is a symbol of women’s subordination
to an oppressive tradition or a means of
emancipation from that tradition” (p. 203).
Veiling also has another name, which is
purdah. Papanek (1973) remarks that it
is “the word most commonly used for the
system of secluding women and enforcing
high standards of female modesty in
much of South Asia” (p. 289). After having
analyzed all of them, it was revealed that
there is no “must” regarding Eastern
women'’s obedience to veiling. There always
should be the choice of whether they have
to follow this rule or not due to the three

197

LADIES IN EASTERN COUNTRIES
MUST COVER THEIR BODIES

negative consequences of purdah system,
which are gender’s inequality and lack of
ladies’ independence, unemployment, and
reluctant abandonment of dreams, as well
as detachment from the world.

First, women are humans too, so they
should have the same rights and play the
same social role as men all over the world,
including Eastern countries. However, in
a society where women are veiling, their
rights are noticeably infringed compared
to men’s. Ladies’ position there is quite
vulnerable. For example, according to Kelly
& Breslin (2010), in such Eastern countries
as Iran, women’s rights are still very strongly
discriminated against. Women here are
perceived as “second-class citizens” in
comparison with men. Their subordination
and vulnerability are legalized here. Even
though the Constitution prohibits racial or
ethnic discrimination, there is no word about
sexual and gender injustice and inequality
(p. 124). Moradian (2009) states that most
domestic violence cases happen due to the
uneven allocation of rights in the Iranian
community on the legislative level (p. 3).

Moreover, while covering women’s bodies
is considered to be a protection and shelter
from the outside world, it does nothing
to protect them from violence inside the
family. According to Moradian (2009), it was
noted by the Iranian Police Commander
that slightly less than half of all fatal attacks
here are caused by conflicts at home, and
half of all women’s murders are committed
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by their relatives and most often in the
woman’s place of living (p. 5). Thus, it is not
clear whether women need to be protected
from the outside world through veiling if the
possibility of their violence at home is even
greater. The decision whether to cover or
not should come from the personal desire
and awareness of a woman. It should not be
a coercive act depending on the opinion of
society or the government. Everyone should
have the right to choose. Shirazi (2019) notes
that during the reign of Reza Khan, there
was a reform aimed at abolishing hijabs,
and women who continued to wear them
were subjected to violence. This innovation
was meant as a step away from tradition,
as a transition to modern values. However,
after a few decades, another reform was
conducted, where women were obliged to
wear hijabs. After the 1979 revolution, the
government exposed the harsh methods
of Reza Khan, who forced ladies to take
off their hijabs. At that time, women were
subjected to violence in both cases, being
covered and vice versa, which is why many
of them preferred to stay at home and miss
classes to avoid criticism (p. 5). Razavi
(2006) writes that in 1979, Family Law was
replaced by Sharia, which severely limited
the rights of women, obliging them to cover
themselves as well as to leave senior
government positions. WWomen were even
allowed to be stoned if they did not follow
these rules (p. 1225). Thus, these Iranian
reforms were accompanied by violence and
oppression of women’s rights. In short, Iran,
as a representative of the purdah society,
clearly demonstrates the lack of freedom of
choice and discrimination against women
in general.

Secondly, in the purdah society there is
a tendency that women should not often
go outside their homes to work, and,
accordingly, they do not need to receive an
education, due to the patriarchal foundations
of this society. Alexander & Welzel (2011)
highlighted the impact of education on the
decline of patriarchal values that are so
important in Muslim society. Moreover, the
increase in women’s education reduces
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the patriarchal values much more than the
education of men (p. 261). On the other
hand, in recent times, in some countries
of the East, there has been an increase
in the employment of women, showing
the fact that the hijab does not interfere
with the movement of a woman’s career.
According to Metcalfe (2008), women’s
employment in the Arab world increased by
almost 50 percent in the second half of the
20th century. However, this happened in
critically diverse ways across the countries.
For example, in high-income Arab countries
(e.g., Bahrain, the UAE, Qatar), it increased
by more than four hundred percent, while in
the poorest countries of the region — by less
than a quarter per cent. Thus, the impact
of the hijab on the ability to work and get
an education depends on the country’s
inclinations towards traditions, rejection of
modern realities, and, accordingly, on the
level of the state’s development. Therefore,
in the developed Arab countries covering is
not a reason for a woman to sit locked up
at home without developing herself in any
field. However, on the contrary, feminist
views are promoted here among women
who cover their bodies, which sometimes
gives them the right to vote or manage
something (p. 89). However, Metcalfe (2007)
claims that although women’s employment
has increased recently, their positions are
mostly “female” by definition. Hence, they
most often work in the field of education
and women’s health but rarely occupy
management and leadership positions (p.
58).

Thirdly, an agreement with patriarchal
customs, which carry the obligation to wear
a hijab, leads to the fact that a woman has
to give up her desires in the name of the
family, because of which they feel excluded
from this world. They cannot choose the
profession which they like because of
the fact that somewhere the veiling is
perceived negatively, or a skimpier costume
is necessary for this job. Papanek (1964)
states that, unlike Western women, women
who are forced to wear the veil have much
less freedom to choose what they want to
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do. A woman, agreeing to the foundations
of the patriarchal purdah society, getting
married, begins to limit her possibilities.
That is why, when veiling comes not from
the desire of a woman but from the desire
of their men to restrict their rights, referring
to supposedly their duty in terms of honor
and dignity, it cannot be called correct in
modern society (p. 160). The author writes
that women, putting on a veil, themselves
agree to limited actions and behavior
expected of a woman in such clothes
by society. Here the Western woman is
opposed to the Eastern one by the fact
that the first one can find ways to increase
role flexibility. The author notes as an
example an event where a woman, being in
a western dress, performed a male role in
one of the events, which involved laying the
table for men. In a society where women
are covered, such freedom of setting
boundaries on their own is not given, based
on patriarchal views and the weakness of
the female in front of men. For instance,
in Pakistan, this phenomenon makes
women’s presence at parties, gatherings,
or meetings where there are both men and
women more awkward and tight. Girls are
not allowed to do things against the norms
and traditions (p. 161). As Papanek (1973)
remarks, covering women'’s bodies in South
Asia and ladies’ isolation removes their
possibility to work outside the home. Most
often, these are the women from the poor
regions, while wealthier women in the East,
under the influence of westernization and
frequent contact with society, can afford
to refuse to veil; nevertheless, it seems
that such protection is more essential. A
society in which the behavior of a woman
regarding her segregation and coverage
is strictly regulated cannot be considered
developed at all (p. 292). It is explained by
the fact that women in strict isolation can
afford much less than women who do not
observe the veil or observe it in rare cases
and calmly visit all public places without
limiting themselves in anything (p. 296).

Fortunately, veiling does not always
interfere with the fulfillment of dreams and
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the development of ladies. For example,
until recently, spreading the burkini was
exceedingly trendy. In his article, Fitzpatrick
(2009) notes that this type of swimwear,
completely covering the body of a woman,
allows her to be in interact with this world,
to be introduced to any activities related
to water sports as well as professions (p.
2). According to Fitzpatrick (2009), this is
very fair to them as it equalizes the rights
of covered women with uncovered ones
(p. 4). However, due to some stereotypes,
such women are perceived in the West as
hostages of traditions and a patriarchal
society who have not managed to defend
their rights (p. 8). Hence, the burkini is
only a single case of satisfying the desire
of covered women. Thus, traditionally
covered women are still not so involved in
a progressive society, lagging the modern
world.

Overall, it is up to every woman to make
her own choice whether or not to observe
the veil due to the brutal consequences
of imposing this rule on them, such as
discrimination and oppression of their rights
in comparison with men, lack of access to
employment and education, as well as the
exclusion from the world and the women’s
backwardness in the patriarchal purdah
society. Even though veiling is considered
protection from the outside world, women
are also subjected to violence at home.
Moreover, their rights are not protected at
the legislative level. Hence, in a purdah
society, such as an Iranian one, women’s
rights are significantly infringed upon; there
is no feature of the human’s freedom of
choice. In short, here, the segregation
of women serves as an indicator of their
discrimination, but not their high status
and care for them. In addition, in countries
where women are required to cover their
bodies, their education is not considered
mandatory nor work in managerial positions.
In a patriarchal society, it is considered
unsuccessful, which does not allow women
to take a higher status or go up the career
ladder; their desires are simply cut, although
in some progressive Arab countries, women
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have a higher status. Moreover, women wearing the hijab have less access to public places,
which removes them from the world as well as from their dreams and desires. There is no
aim to make anyone refuse entirely their traditions. However, equal rights, the absence of
any discrimination on any grounds, as well as the opportunity to develop and express oneself
should be provided to absolutely every person in the world. Only this way both covered and
non-covered women will have equal rights and levels of social engagement.
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SThe whole world knows about Halloween,
people from plenty of countries are fond
of celebrating this party. Though, instead
of pumpkins and a “Trick or treat” custom,
there will be sugar skulls, marigolds,
“ofrendas” (altars), skeletons and all the
celebrations will be relocated to Mexico.
That is a brief description of the “Dia de los
Muertos” widely known as Day of the Dead,
the Mexican celebration of life on November
1st-2nd. In fact, this cultural event affects
Mexican society as well as provides an
impact on its economics.

To begin with, colorful and captivating
festivals have always been the way to
attract tourists. The Day of the Dead is
not an exception as in the first two days of
November Mexico streets will be filled with
about 1,400,000 tourists (Davis, 2021). This
fact refers to the economic impact of the
event. Firstly, tourism industry is the largest
export earner due to the number of souvenirs
that visitors buy (Walker, 2017). Most people
cannot attend such an entertaining event
without purchasing something to remember.
Hence, the small local businesses in
Mexico experience an economic boost
during celebrations, because the souvenirs
and festivity items are in demand. Besides,
Day of the Dead incomes are distributed to
all industries under the “Tourism Umbrella”.
For instance, according to a recent forecast,
Mexican tourists with international ones will
spend $191 million only on lodging this year
(TravelPulse, 2022). The relevance of this
event is clear as celebrations will give a
hand to Mexico’s economy in recovery from
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pandemic.

Furthermore, the animated film “Coco” by
Disney Pixar played a role in popularizing
Day of the Dead among masses. Here is
the opportunity to consider the cultural and
social impact. Dia de los Muertos is a family
event to honor deceased and beloved ones
since in Mexican vision spirits of these
members are coming back on the first two
days of November. Thus, Day of the Dead
promotes family values not only into Mexican
nation, but also into touristic community
due to the worldwide success of “Coco”.
Moreover, in 2008 UNESCO claimed Day
of the Dead to be an Intangible Cultural
Heritage of Humanity, which determines
holiday value and emphasizes the event’s
uniqueness. At the same time being listed
by UNESCO means to become a part of a
huge “cultural chain”, that's why Day of the
Dead celebrations unite people from a wide
range of communities. In addition, these
two factors expand influence on economics
because of high export rates due to the
gathering of tourists in Mexico seeking to
feel a real holiday atmosphere.

All the arguments above support the idea
that Day of the Dead is event with a high
cultural value and a helper in Mexican
economy evolving, specifically in the post-
pandemic period. People from all over the
world can find something meaningful in Dia
de los Muertos celebrations which is about
emotions and color, which promotes life
and family values.
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Semaine de la mode de Paris or Paris
Fashion Week is one of the prime movers
of the Fashion Tourism industry, also the
part of global “Big 4” fashion weeks. The
name of the event speaks for itself, it is a
series of designer presentations held in the
capital of France, Paris (Wikipedia, p. 1).
Paris is home to many great haute couture
(high fashion) designers, therefore it gained
its “fashion capital of the world” status. It
should be mentioned that this global event
has a direct impact on economical and
environmental factors.

According to Morand (2022) Semiannual
Paris Fashion Week has a great impact
on economical growth, making the fashion
industry of France one of the most profitable
fields: generally accounting for 1.7% of
France’s GDP. It also opens a variety of
job opportunities, making unemployment
rates slowly decrease. Due to the multiplier
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effect, this event eventually causes
money leakage to other countries, foreign
brands/sponsors specifically. According to
Fédération de la Haute Couture et de la
Mode’s (2021) statistics, it is seen that most
of the profits were made by foreign brands
and celebrities, rather than French ones.

As for environmental factors, fashion has
always been the number one threat to
ecology. Endless manufacture of clothes
and fabrics, especially for fashion show
seasons, has consequences in faces of
carbon footprint and public security risks.
Nonetheless, due to sustainability, this
event is looking for ways to shorten its
duration, to decrease carbon emissions.
In 2024, Paris Fashion Week is aiming to
become the first sustainable fashion capital
and event (Hampel, 2022). French Fashion
Federation is also discussing ways to
increase the number of green lodgings in
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Paris, so tourists would visit shows more ecologically friendly.

To sum up, specifically, Paris Fashion Week is the most respected fashion event in the industry
as it brings more profit and worldwide attention. Even though this event has its benefits and
drawbacks in terms of the economy, it is still considered the main tool to develop fashion and
tourism in the country. Being a part of an industry that makes the most pollution is rather hard
to maintain safe ecology, nevertheless, this event has shown its concern regarding this issue.
Now the rest of the world has to wait for the upcoming fashion week in February 2023 and
see if changes have been made.
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Ireland is one of the best countries for travel.
Beautiful nature, ancient history, great beer,
English-speaking people, and fascinating
folk mythology about leprechauns and
lucky charms make Ireland an excellent
destination for a fun adventure at any time
of year. However, there is one special day
when a country of green fields becomes
actually covered in all green. Saint Patrick’s
day is a holiday that initially celebrates the
arrival of Christianity in Ireland. However, for
the Irish people nowadays, it is considered
more as a celebration of their cultural
heritage. The biggest parade, which is a
true source of the nation’s pride and a great
tourist attraction, is held in Dublin. People
wear green and march in parades while
singing Irish folk songs throughout the day.
“Paddy’s Day,” as the locals call it, is a big
deal in Ireland, as it has become a national
brand, which positively contributes to the
economy and politics of the country.

The Irish cherish their national holiday
so much because of their long history of
political struggle against British autonomy
(Lauren Alex O’Hagan, 2020). Despite
being observed in Ireland since the ninth
century, Saint Patrick’s Day still needed to
be recognized as a national holiday. When
the British saw any Irish public gathering as
worthless and ludicrous, making St. Patrick’s
Day a legitimate holiday became a matter of
national significance. Nevertheless, things
are different now. Paddy’s day has now
become a holiday beloved by many nations
and spreads the Irish legacy all around the
world. Even the Irish government uses St.
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Patrick’s Day to market their country, as
evidenced by the February 8 announcement
of 2022 St. Patrick’'s Day program. They
want to reestablish connections with Irish
communities worldwide while promoting
Ireland as a fantastic place to live, to visit,
work, study, and invest (The Government of
Ireland, 2022).

On the other hand, Ireland’s economic state
is also thriving, thanks to Paddy. Research
shows that Ireland brings in more than
€70 million in five days between March
16 and 20 ( Dan Doran, 2022). While St.
Patrick’s Day celebration temporarily shuts
down certain establishments, it also boosts
the local economy through increased
hotel room rates, beer, food sales, ride-
sharing services, and other tourism-related
consumption.

National celebrations are always a great
source of joy. Saint Patrick’s day is even
more notable considering its local and
global impact. The influence is felt not only
on the political and economic state of the
country but on the social one. For Ireland,
St. Patrick's Day is a symbol of their
independence and the country’s prosperity.
Therefore, the Irish attitude towards their
national holiday is an excellent example
of honoring one’s cultural heritage while
benefiting from it. Moreover, every traveler
must celebrate it at least once in the
holiday’s homeland.
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